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Proslov

Ovaj zbornik radova predstavlja rezultate Prve medunarodne znanstvene
konferencije ,,Jezik, prijevod i medukulturna komunikacija®, odrzane od 25. do 31.
kolovoza 2022. u Puli, na Filozofskom fakultetu SveuciliSta Jurja Dobrile u Puli.
Konferencija je bila organizirana u okviru institucijskog projekta ,,Jezik prava i
poslovna komunikacija“, koji se vodi pod brojem ffpu-05-2021-3 (nositeljica
projekta 1 predsjednica organizacijskog odbora konferencije je dr. sc. Irena
Mikulaco) u kojem sudjeluju profesori iz Hrvatske, Poljske, Bugarske i Slovacke.
Organizatori konferencije bili su katedra za strane jezike Filozofskog fakulteta u
Puli uz podrsku Hrvatskoga druStva nastavnika ruskoga jezika i1 knjizevnosti,
Baltijske medunarodne akademije iz Rige (Latvija), Sveuéilista svetih Cirila i
Metoda iz Trnave (Slovacka) i Sveuéilista u Granadi (Spanjolska). Nakon dviju
COVID-19 pandemijskih godina (2019. — 2022.), organizatori su dobili priliku
organizirati konferenciju uzivo.

Konferencija je okupila stotinjak sudionika, lingvista, slavista, prevoditelja,
istrazivaca 1 studenata iz 18 zemalja: Australije (Melbourne), Austrije (Bec),
Bugarske (Sofija, Burgas), Cipra, Crne Gore (Cetinje, Niksi¢, Podgorica). ),
Gruzije (Tbilisi), Hrvatske (Pula, Rijeka, Zadar, Zagreb), Irske (Dublin, Trinity
College), Italije (Trst), Latvijske Republike (Riga), Njemacke (Miinchen), Poljske
(Krakow, Lublin, Poznan, Varsava), SAD-a, Slovacke (Bratislava, Nitra, PreSov,
Trnava), Srbije (Vojvodina, Novi Sad), Spanjolske (Granada), Svicarske
(Fribourg) 1 Ukrajine te tri kontinenta (Australije, Europe i Sjeverne Amerike).
Sluzbeni jezici konferencije bili su svi slavenski jezici i1 engleski jezik te je bila
organizirana uzivo i u hibridnom obliku. Ova konferencija ponudila je dvije
plenarne sekcije na kojima je sudjelovalo sedam plenarnih izlaga¢a Antonija
Penceva (Bugarska) — o jeziku struke i terminoloskim problemima u prijevodu,
Rafael Guzman Tirado (Spanjolska) — o knjizevnom prijevodu E. Volodazkina na
Spanjolski jezik, Tatjana Grominova (Slovacka) — o medujezi¢noj homonimiji s
lingvodidakti¢kog aspekta, Zoia Adamia (Gruzija) — o digitalnim tehnologijama u
ucenju stranih jezika, iz Hrvatske Natalija Vidmarovi¢ (Zagreb) — o kategoriji
vremena u hagiografiji, Rafaela Bozi¢ (Zadar) — o novim izazovima i prijevodu,
Irena Mikulaco (Pula) — o jezi¢nim promjenama u vrijeme korone, s osvrtom na
nazivlje. Osim plenarnih izlaganja konferencija je bila podijeljena u deset sekcija s
izlagaCima. U okviru konferencije bio je organiziran okrugli stol ,JIzazovi
globalizacije 1 utjecaji na ucenje stranih jezika®“ (moderatorice su bile Zhanna
Daragane iz Latvije, Elena Maleeva iz Austrije i Irena Mikulaco iz Hrvatske) te
radionica ,,Alternativne tehnologije u nastavi stranih jezika* prof. dr. sc. Anatolija
Berdicevskog iz Beca (Austrija). Sudionici konferencije imali su priliku upoznati
se s izdavaCkom produkcijom sudionika konferencije, urednici i autori predstavili
su svoja izdanja, knjige, zbornike 1 udzbenike, nakon cCega je uslijedila vecer
poezije.

Osim radnog 1 znanstvenog dijela konferencije, sudionicima su organizatori
omogucili 1 kulturni program kako bi se upoznali s ljepotama Istre jer su neki od
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sudionika prvi put posjetili Hrvatsku, Istru i Pulu. Za sudionike su organizatori
konferencije organizirali razgled grada Pule, ekskurziju u Rovinj i degustaciju
istarskih vina kod vinara Trapana te su posjetili Nacionalni park — Oto¢je Brijuni.

Ova konferencija pruzila je pregled o u€enju stranih jezika i jezi¢noj politici
u pojedinoj zemlji te osvijetlila probleme s kojima se nastavnici stranih jezika
suocavaju u novim geopolitickim okolnostima. Konferencija je pruzila priliku
znanstvenicima da prikazu svoja najnovija lingvisticka, traduktoloska i knjizevno-
teorijska istrazivanja te je okupila 1 prili¢an broj doktoranada iz raznih zemalja
kojima je to bila idealna prilika da mogu predstaviti svoje teze 1 dobiju povratnu
informaciju ili ideju u kojem smjeru i¢i dalje u pisanju disertacije. Osim toga, u
radu konferencije sudjelovali su i prvostupnici, §to je za njih bilo vrlo poticajno i
ohrabrujuce da nastave svoje obrazovanje.

Svaka obrazovna i1 znanstveno-istrazivacka djelatnost moguca je samo na
interdisciplinarnoj i interkulturnoj razini i1 predstavlja rezultat usustavljivanja
postojece grade 1 zatvaranja praznina u njoj. Osobitosti trenutne sociokulturne
situacije stvara potrebu za novim istrazivanjima, zajednickim medunarodnim
projektima, novim znanstvenim i stru¢nim forumima, konferencijama, seminarima
1 radionicama. Ova konferencija bila je prva u nizu 1 odluceno je da ¢e se sljedeca
konferencija odrzati za dvije godine (2024.) te da ¢e postati tradicijski bijenalna.
Konferencija je bila platformom za druzenje, razmjenu znanja, iskustava te
potaknula razvoj nove znanstvene suradnje znanstvenika i oplemenila vec
postojecu suradnju 1 organizaciju projekata koji ¢e pomoci ucvrstiti dugoronu
suradnju znanstvenika koje ujedinjuje zajedniCki interes. Konferencija je bila
uspjesno provedena i ostvarila je svoje ciljeve koji su od pocetka bili zacrtani.
Podrsku konferenciji dali su Turisticka zajednica Grada Pule 1 Arheoloski muzej
Istre te mediji (HRT- Radio Pula, TV Nova, Glas Istre, portali: giornal.hr, Radio
Maestral 1 dr.). Stranica konferencije: https://ffpu.unipu.hr/ffpu/jpimk

Svoj doprinos ovome zborniku dalo je 40 autora iz Australije, Austrije, Crne
Gore, Hrvatske, Latvije, Njemacke, Poljske, SAD-a, Slovacke, Srbije, Svicarske.
Radovi su na crnogorskom, engleskom, hrvatskom, ruskom, slovackom i srpskom
jeziku. Svaki rad prosao je dvostruku slijepu medunarodnu recenziju. Zbornik se
sastoji od 36 znanstvenih 1 stru¢nih radova, rasporedenih u Sest poglavlja koja
tematski pripadaju podruc¢ju humanistickih znanosti 1 predstavljaju rezultate
istrazivanja iz podrucja lingvistike, terminologije, traduktologije, interkulturalne
komunikacije te povijesti 1 teorije knjizevnosti u slavistiCkome svijetu. Tematska
poglavlja su: Terminologija i jezik struke, Suvremeni slavenski jezici, Prijevod i
interkulturalna komunikacija, Interkulturalna komunikacija u ucenju stranih jezika
i poslovne komunikacije, Metodika nastave stranih jezika u digitalnom prostoru i
Poetika knjizevnog djela i knjizevna tradicija u okviru slavenske knjizevnosti.

Zbornik je namijenjen stru¢njacima iz humanistickih znanosti, prije svega
filolozima, slavistima (znanstvenicima, nastavnicima, studentima diplomskih i
poslijediplomskih studija) u Hrvatskoj 1 izvan nje. Zbornik je takoder namijenjen
svima, koje zanima suvremena lingvistika, koji se bave prouCavanjem i
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poducavanjem slavenskih jezika i1 knjizevnosti, prijevodom te interkulturalnom
komunikacijom.

Zahvaljujem autorima radova i svim sudionicima konferencije koji su dali
svoj doprinos projektu. Nadamo se da ¢e tekstovi naci svoje Citatelje 1 nadahnuti
nova istrazivanja.

Zahvaljujem Sveucilistu Jurja Dobrile u Puli i1 Filozofskom fakultetu na
podrsci.

Zahvaljujem recenzentima, lektorima 1 partnerima (Baltijskoj
medunarodnoj akademiji, Sveuéilistu svetih Cirila i Metoda iz Trnave (Slovacka)
i Sveu¢ilistu u Granadi (Spanjolska)).

S postovanjem,
dr. sc. Irena Mikulaco

Urednica
Sefica katedre za strane jezika Filozofskog fakulteta

Sveucilista Jurja Dobrile u Puli,
predsjednica Hrvatskoga drustva nastavnika ruskoga jezika i knjizevnosti
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Prologue

These Proceedings present the results of the First International Scientific
Conference "Language, Translation and Intercultural Communication" held from
August 25 to 31, 2022 in Pula, at the Faculty of Humanities at the Juraj Dobrila
University in Pula. The conference was organized within the framework of the
institutional project "Legal Language and Business Communication" — ffpu-05-
2021-3 (project leader and general chair of the conference organizing committee is
Dr.sc. Irena Mikulaco, Ph.D.), in which participate professors from Croatia,
Poland, Bulgaria and Slovakia. The Conference Organizers were the Sub-
department of Foreign Languages of the Faculty of Humanities in Pula with the
support of the Croatian Association of Teachers of Russian Language and
Literature, the Baltic International Academy from Riga (Latvia), the University of
Saints Cyril and Methodius from Trnava (Slovakia) and the University of Granada
(Spain).

The Conference gathered 100 participants, linguists, Slavists, translators,
researchers and students from 18 countries and three continents: Australia
(Melbourne), Austria (Vienna), Bulgaria (Sofia, Burgas), Cyprus, Montenegro
(Cetinje, Niksi¢, Podgorica), Georgia (Tbilisi ), Croatia (Pula, Rijeka, Zadar,
Zagreb), Ireland (Dublin, Trinity College), Italy (Trieste), Latvian Republic (Riga),
Germany (Munich), Poland (Krakow, Lublin, Poznan, Warsaw), Slovakia
(Bratislava, Nitra, PreSov, Trnava), Serbia (Vojvodina, Novi Sad), Spain
(Granada), Switzerland (Fribourg), Ukraine. The official languages of the
Conference were all Slavic languages and English. The Conference was organized
in a hybrid format, sessions were live and online. This conference offered: two
plenary sessions, 10 sessions, a round table, a workshop and an opportunity to
network.

After the COVID-19 pandemic years (2019-2022), this Conference was an
ideal opportunity for participants to network live and exchange knowledge,
experience and get personal contacts that will help to build fruitful and long-term
communication among researchers and Conference participants in a wide range of
scientific fields with a common interest and to manage to explore beautiful
landscape of Istrian Peninsula.

On behalf of the Conference Organizing Committee, we would like to thank
all the authors, plenary speakers and everyone who contributed with their
knowledge, enthusiasm and dedication to making this conference a success.

This conference provided an overview of foreign language learning and
language policy in a particular country and highlighted the problems that foreign
language teachers face in the new geopolitical circumstances. The conference
provided an opportunity for scientists to present their latest linguistic, traductology,
and literary-theoretical research, and gathered quite a number of doctoral students
from various countries, for which it was an ideal opportunity to present their theses
and receive feedback or an idea in which direction to go further in dissertation
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writing. In addition, bachelor's degree students also participated in the work of the
conference, which was very stimulating and encouraging for them to continue their
education.

Any educational and scientific-research activity is possible only on an
interdisciplinary and intercultural level and is the result of organizing the existing
structure and closing the gaps in it. The peculiarities of the current socio-cultural
situation create the need for new research, joint international projects, new
scientific and professional forums, conferences, seminars and workshops. This
conference was the first in a series and it was decided that the next conference will
be held in two years (2024) and will become traditionally biennial. The conference
was a platform for socializing, exchanging knowledge and experiences and
encouraged the development of new scientific cooperation between scientists and
refined the already existing cooperation and organization of projects that will help
strengthen the long-term cooperation of scientists united by a common interest. The
conference was successfully conducted and achieved its goals that were set from
the beginning. The conference was supported by the Tourist Board of the City of
Pula and the Archaeological Museum of Istria, as well as the media (HRT-Radio
Pula, TV Nova, Glas Istre, portals: giornal.hr, Radio Maestral, etc.). Conference
website: https://ffpu.unipu.hr/ffpu/jpimk

40 authors from Australia, Austria, Montenegro, Croatia, Latvia, Germany,
Poland, the USA, Slovakia, Serbia and Switzerland contributed to this collection.
The works are in Montenegrin, English, Croatian, Russian, Slovak and Serbian
languages. Each paper underwent a double-blind international peer review. The
collection consists of 36 scientific and professional papers, arranged in six chapters
that thematically belong to the field of humanities and represent the results of
research in the fields of linguistics, terminology, traductology, intercultural
communication, and the history and theory of literature in the Slavic world.
Thematic chapters are Terminology and professional language, Contemporary
Slavic languages, Translation and intercultural communication, Intercultural
communication in learning foreign languages and business communication,
Methodology of teaching foreign languages in the digital space and Poetics of
literary work and literary tradition within the framework of Slavic literature.

These Conference Proceedings are intended for experts in the
humanities, primarily philologists, and Slavists (scientists, teachers,
graduate and postgraduate students) in Croatia and abroad. The collection
of academic papers is also intended for anyone interested in contemporary
linguistics, who is engaged in the study and teaching of Slavic
languages and literature, translation and intercultural communication.

I would like to thank the authors of the papers and all the participants of
the conference who contributed to the project. We hope that the texts will find
their readers and inspire new research.

I would like to thank Jurja Dobrila University in Pula and the Faculty
of Humanities for their support.
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I would like to thank the reviewers, proofreaders and partner Universities
(Baltic International Academy, University of Saints Cyril and Methodius in Trnava
(Slovakia) and University of Granada (Spain)).

Sincerely,

dr. sc. Irena Mikulaco, Ph.D.

Editor-in-chief

Head of the Foreign Languages subdepartment at the
Faculty of Humanities, Juraj Dobrila University of Pula,

President of the Croatian Association of Teachers of Russian
Language and Literature
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Polysemy in Legal English — pedagogical implications

Legal English (‘LE’) translation is a complex form of intercultural and inter-discoursal
communication. This paper focuses on polysemy in LE and its pedagogical implications for
translation studies courses involving legal texts. While some authors claim that every legal text will
offer contextual clues to resolve any ambiguities and that as their knowledge of law grows
translators will face fewer challenges, we maintain the view that much of the total mental load in
the LE Translation is due to polysemy and that exposing student translators to cases of polysemy
and training them in identifying and resolving such cases is exactly what helps their knowledge of
law grow. The paper opens with an overview of previous research, then introduces the terminology
relevant to the paper, and ends with examples of polysemy from coursework. The paper is practice-
oriented and hopes to contribute to more successful cross-linguistic term-to-concept mappings in
the early stages of LE Translation training.

Keywords: Legal English, translation training, polysemy, term-to-concept mapping
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Introduction

It is not by accident that Legal English ("LE’) has received more attention from
researchers than any other English for Special Purposes. This is mainly driven by
the complexity of legal texts. Tiersma (2008) expresses concern that whoever signs
the following

Borrower covenants that Borrower is lawfully seised of the estate hereby conveyed
and has the right to grant and convey the Property and that the Property is
unencumbered, except of the encumbrances of record. Borrower warrants and will
defend generally the title to the Property against all claims and demands, subject to
any encumbrances of record.

will not be absolutely clear about who has a right to what. What exactly makes this
passage complex? Is it the length of the sentences, the not-so-frequent words like
seised, hereby and subject to, the synonymous words claims and demands, the
polysemous warrants, or what the whole passage means, i.e. the message that
something is unencumbered except of the encumbrances of record? There is a
myriad of publications addressing all these aspects of LE. Wydick (2005) focuses
on how to make legal texts clearer and easier to read and shows simplified versions
of authentic legal texts to prove that a simpler syntax does not come at the expense
of content. Others (see Bulatovic 2013) use authentic legal texts to prove otherwise,
i.e. that more complex syntactic structures are often necessary. There seems to be
no consensus on the issue, but it is worth noting that many law students report back
from their first jobs that the clear, simple style they were urged to use in school is
not acceptable to the older lawyers for whom they work (Wydick 2005). LE
terminology is often seen as greatly responsible for LE’s overall complexity.
Different classifications of legal terms are offered (see, for example, Chroma 2011;
Mellinkoff 1963), most including a special class dedicated to General English
(‘GE’) words that have a completely different sense when used in legal contexts.
For example, service has multiple senses in GE, but the one which is specific to LE
is “the formal delivery of a document such as a writ or summons”. Tiersma (2008:
16) calls these words legal homonyms.

One may question the wording ‘specific to LE’ in the previous sentence since the
boundaries between different senses as used in GE or LE are not always clear cut.
Also, how special is language for special purposes nowadays, one may ask, when
our daily lives depend on such legal instruments as tenancy agreements, telecom
provider agreements, notary deeds, and divorce papers, to name a few. Legal
words, just like all other words in GE and LSP, have their meaning, composed of
denotation, sense, reference, and association (Prcic 1977). The last two elements
that have to do with the way words are used in the actual communicative situation
are somewhat specific in that “they appear to have a very precise reference”
(written in respect of what Crystal and Davy call ‘technical terms’ (1969: 210)) and
that their reference is restricted in the sense that their referents (relations, activities,
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etc) are set in a formal communicative situation so that their association is almost
always [+formal].

Precise reference gives clarity in the representation of duties and relations as set
out in a legal text. Where that is not achieved in a legal text, clarity will be sought
after in court. Such was the case of Frigaliment Importing Co. v. B.N.S.
International Sales Corp’, which was brought to court over the definition of
‘chicken’. While both parties to a sales contract used the term ‘chicken’, one used
it to mean boilers and fryers, the other to mean stewers (see the analysis in
“Ambiguity and Misunderstanding in the Law” by Schane). The underspecified
reference caused problems in the term to concept mapping by the two parties, each
relying on its own jurisdiction and the concepts commonly used in its line of
business. The different senses causing confusion in the ’chicken’ case are in a
hyponymous relation, where the hypernym chicken is superordinate to both
chicken! meaning boilers and fryers and chicken’ meaning stewers. To remedy the
confusion thus caused, the parties need to specify their respective reference in
direct communication or in court.

Uncertainty, ambiguity and vagueness in LE have been examined in both intra- and
interlingual settings (see Cao 2007a, 2007b; Poscher 2012; Otat 2015, among
others). Polysemy, the main subject of this paper, is a subcategory of ambiguity
which is seen as responsible for much of the mental load associated with
interpreting and translating” in general and in the context of legal language. Before
we turn to polysemy, let us add that aside from the difficulties caused by their
specific syntax and terminology, as well as their ambiguity, legal texts are
challenging because of their content. Simply put, they require a focused reader and
a lot of time for all the meaning puzzles to be put together correctly. The following
extract from our coursework material illustrates this well.

The Lord Chancellor may by regulations amend the definition of “whiplash injury” in
section 1, but not so as to include an injury of soft tissue other than soft tissue in the
neck, back or shoulder.

Indeed, even if we ignore potential problems with finding a correct Montenegrin
equivalent for whiplash injury, our student translators report the sentence is a
challenge to understand and translate. To describe this experience, the students say
they are “overwhelmed” by LE, or that translating LE is “overwhelming”, which is

1190 F.Supp.116 (S.D.N.Y. (1960).

2 For an overview, see Sun, Sanjun (2019). “Measuring Difficulty in Translation and Post-editing:
A Review in D. Li et al. (eds.), Researching Cognitive Processes of Translation, New Frontiers in
Translation Studies, 139-168. https://doi.org/10.1007/978-981-13-1984-6 7

18



Vesna Bulatovié | Polysemy in Legal English — pedagogical implications | (16 —25)

just another name for the mental or cognitive load, the concept used in the literature
and mentioned above.

In the next section, we explain why polysemy in LE can be challenging in the
specific context of legal English translation training.

Polysemy

Polysemy is the capacity for a linguistic expression to have two or more related
senses. Baldinger (1980) defines polysemy as "a case where one acoustic image
symbolizes different realities, in that it can possess different contents or
significations" (for other definitions of polysemy, see Lyons 1977; Leech 1974,
1981; Ullmann 1966, Palmer 1981, among others). The term jurisdiction, for
example, is polysemous. Among several other senses it has in legal contexts, the
term is used to mean both 1) a system of law courts, as in /...] in some jurisdictions
there is a mandatory death sentence for murder and ii) the extent of the power to
make legal decisions and judgments, as in [...] the claim will be within the
jurisdiction of the industrial tribunal. Boundaries between polysemy and
homonymy are sometimes fuzzy (Yule 1987: 97). Polysemes are distinguished
from homonyms in that the latter are expressions with two or more senses which
are not related. The degree of ‘relatedness’ can be fuzzy in itself. In addition, it is
hardly possible to check whether different senses of a polyseme are of identical
etymology, in which case they are homonyms (see Lyons 1977: 550). The
difference may not be relevant to LE contexts as some authors argue that pure
homonymy within one legal system does not exist in English at all (Chroma 2011:
46).

Let us also draw a line between hyponymy and polysemy. In the above ‘chicken’
case, where both the chicken' sense (boilers and fryers) and the chicken’ sense
(stewers) are a kind of the hypernym chicken, in polysemy, there is no ‘kind of’
relationship between the different senses and the shared term. For example, ‘a
system of law courts’ is not a kind of jurisdiction, and ‘the extent of power’ is not
a kind of jurisdiction either.

What we are concerned with in this paper is how our student translators address
polysemy and why exactly they make errors in the sense selection process.
According to Nida (1969: 63), the different senses of a polyseme are rarely in
competition since they are often so diverse that they do not compete for the same
semantic domain. In addition, he argues, there are markers that help differentiate
the senses. These markers can be found in the context, but context seems to be
understood in the broadest possible sense. Foraker and Murphy (2012: 407), for
example, focus on the sentence-level context and argue that “sense selection may
not be completed immediately following a polysemous word but is completed at a
sentence boundary”. Chroma (2011: 46-47) explains that contextual clues vary
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from simple pre-modifying and postmodifying classifiers (such as arrest in arrest
warrant and of execution in writ of execution) to those situations where the only
contextual clue is sufficient knowledge of the legal issue in question. Chroma
(2011: 47) uses the following example

“They [students] found that only legal factors, including the number of arrests and
detention prior to the adjudicatory hearing, predicted final disposition; [...]”’

and offers a detailed explanation of how the hints work. Namely, the targeted sense
of the polyseme disposition is the settlement of a case by court, and the hints
leading to the proper sense selection are as follows: “the institutions of arrest,
detention, adjudicatory hearing suggest the context of judicial (criminal) procedure
resulting in a court decision” (Chroma 2011: 48).

What these views suggest is that sense selection may not be immediate, but will
eventually be prompted by the context. To test how our students address polysemy,
a number of examples of wrongly interpreted polysemes were extracted from
student coursework and analysed in order to address the following research
questions:

1) Were there sufficient contextual clues in the SL legal text?
2) How should the problem be addressed to improve the sense selection of
polysemes in LE translation training?

Analysis and discussion

The examples were extracted from the translations submitted as homework
assignments by twelve students in their Legal English Translation course at
University of Montenegro’s Master of Translation Studies. The course is offered
over two semesters. The first semester introduces the students to various fields of
law. They are first exposed to texts about the selected fields, and then to simpler
authentic legal texts, such as substantive and procedural provisions from the
relevant laws, among others. The work in the second semester is genre-based and
covers statutes, rulebooks, contracts, deeds, treaties, etc.

The students are always given an introduction to the given field orally, to explain
what a certain field of law is about, and in writing, where a one-page text
summarises the key points and introduces some of the key vocabulary. For their
homework, the students are given parallel and comparative corpora as background
reading and a selection of texts to translate and hand in as their homework
assignment. Together with the selection given as a homework assignment, the
students always receive a link to the entire authentic text that the selection was
taken from.
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Extracts of student translations with errors caused by polysemy were collected over
the academic 2020/2021. For reasons of limited space, we present here only short
extracts to illustrate how each of the polysemous words is used, but our analysis is
based on the examination of the entire text assigned for translation in order to
respond to the two research questions. In the examples, the polyseme is underlined
and followed by a description of the wrongly selected sense’, which triggered the
incorrect translation into Montenegrin.

1) [...] pursues legal action and weighs in on legal issues to protect...

[*legal steps], translated as ‘pravne radnje‘ instead of ‘sudski
postupak/tuzba’ [lawsuit]

2) [...] brought by an application filed with the court registrar ...
[*application form], translated as ‘aplikacija’ instead of ‘predstavka’
[complaint]

3) [...] in civil law jurisdictions the process focuses on liquidation...
[*concerned with private relations rather than criminal, etc], translated as
‘nadleznim za gradansko pravo’ instead of ’gradanskopravni / kontinentalni
pravni sistem’ [civil law, rather than common law system]

4) [...] while in the Statement of Claim, the land is referred to as ...
[*demand for money], translated as ‘pregled potrazivanja’ instead of

’tuzba’ [action]

5) [...] provides interested victims (primarily those of property crimes and
minor assaults) the opportunity ...

[*criminal act], translated as ‘imovinski zlo¢in’ instead of ’protivpravne
radnje/djela protiv imovine’ [any illegal act]

6) The warrant shall be executed within 96 hours from the time of issuance...
[*signed], translated as ‘potpisan’ instead of ‘izvrSen’ [enforced]

7) [...] completed and a Transfer was filed in the Land Title Olffice on June
16...

[*submitted], translated as ‘predata’ instead of ‘zaveden/registrovan’
[registered]

8) [...] resulted in significant devaluation to the client’s interest in the
company.

[*state of being interested], translated as ‘interesovanje’ instead of ‘udio’
[share]

9) Bills can be introduced in either House of Parliament.

[*enacted], translated as ‘doneseni’, instead of (prijedlog zakona se moze)
‘iznijeti pred’ [presented for debate]

10) [...] in some jurisdictions there is a mandatory death sentence for murder ...
[*official power to make legal decisions or judgments], translated as
‘jurisdikcije’ instead of ’pravosudni sistemi’ [territory or activity over
which the legal authority of a court extends]

11) It is the mandate of this authority to enforce the Act

3 The descriptions of the senses discussed in examples 1-16 are in square brackets.
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[*term of office], translated as ‘mandat’ instead of ‘nadleznost’ [authority]

12) Travel may be authorized by the Organization in connection with this
assignment.

[*has the authority to authorize], translated as ‘ima pravo da odobri’,
instead of ‘moze se odobriti’ [possibility]

13) [...] the counsel then moved to quash the indictment, for reasons ...
[*develop in a particular manner], translated as ‘je zatim ponistio’ instead
of ’zahtijevao ponistenje’ [formal request]

14) [...] can claim deductions under section 13...

[*a distinct part of a text], translated as ‘odjeljak’ instead of ‘Clan’c ¢
[article]

15) [...] Buyer shall indemnify and hold harmless Seller against...

[*futurity], translated as ‘¢e’ instead of ‘se obavezuje’ [undertakes to]

16) [...] salaries and certain sales and service workers paid primarily through
commissions — are not subject to the statute’s overtime rules
[*company internal rules], translated as ‘statut’ instead of ‘zakon’ [statutory

law]

The results of the analysis are presented in the following three categories:

22

a)

b)

The translation errors in sentences 1, 2, 4 and 5 are caused by the student
translator’s failure to either correctly use the key terminology already
presented in class or carefully read the text and follow the contextual
clues that can be found there. For example, the legal phrase take/pursue
legal action in (1) was presented to the students, as well as the
specialised use of application (from example 2) in the context of ECHR
caselaw and its translation equivalent in Montenegrin. In case of (5), the
whole text is about what categories of crimes can be handled by
mediation, providing sufficient clues to conclude that property crimes
and minor assaults do not belong to the category of serious crimes, i.e.
of criminal law matters.

In examples 3, 6,7, 8,9, 12, 13, 14, 15 and 16, we do not find sufficient
contextual prompts that are explicit enough for the student translators
to disambiguate the competing senses. In other words, in most of these
examples there is some logic behind the wrongly selected sense. For
example, in (3), it is logical to associate the senses of civi/ law and
courts having jurisdiction to handle such cases, in (6), to interpret
execute as sign because if a warrant is issued at a certain time, then it is
logical to expect it to be signed within a set deadline, while (7) does not
give us very precise syntactic clues since one may expect that it is
possible to drop the preposition with in the phrase to file something with
(an authority) and simply inform the reader about the place of the filing.
Similarly, while it is true that devaluation in (8) suggests a reduction in
monetary value, one may interpret this to indicate a reduction of
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someone’s general interest in something. Next, without the knowledge
of the parliamentary procedures, it is difficult to correctly interpret what
kind of introduction is the focus of (9). Similar explanations can be
found in respect of the errors in 12-16.

¢) The third category includes examples 2,* 10 and 11 from our list. The
student translator’s strategy here was calque, or a direct literal
translation. The translation of (2) uses Montenegrin ‘aplikacija’ for
application, (10) uses ‘jurisdikcija’ for jurisdiction and (11) ‘mandat’
for mandate. 1t is true that all three lexemes, the last one in particular,
are now used regularly as borrowings from English, but what is not clear
is whether the students used them in full awareness of their respective
senses in these examples, or whether this was just an easy way out of
the difficult task of sense selection in the translation process.

In sum, out of sixteen examples, in at least ten, there were no sufficient contextual
prompts to guide the sense selection process. In the majority of these ten examples,
the competition was not between a general sense and a specialised sense of a term
but between two different specialised senses of a term. In some of our examples,
13-16 in particular, the students reported that they identified the ambiguity but
opted for a safer, often more general, option. For example, in (14), they were not
sure whether section meant any section or a specific section of a legislative text,
1.e. an article and therefore selected ‘odjeljak’, i.e. ‘paragraph’, as the translation
equivalent.

Therefore, the response to the first research question is that the errors identified in
our sample were indeed caused by the absence of contextual clues in the legal text.
It is assumed that in the absence of explicit clues in the source text, the students
could not rely on implicit contextual clues probably because they lacked the
knowledge of law that was sufficient for proper interpretation. Hence, the students
seemed to map the source language (‘SL’) legal term to the only SL concept they
were familiar with and then mapped it to the target language (‘TL’) concept and
term that corresponded to the wrongly selected concept of the SL. In simpler terms,
a wrong interpretation of the SL sense selection lead to a wrong sense selection in
the TL.

Our second research question is what can be done to remedy the problem linked to
polysemy in LE translation training. There is a number of suggestions we wish to
give here.

LE translation trainers need to allocate time and create situations in class that would
expose student translators to cases of polysemy and train them in perceiving
polysemy. LE translation is a laborious process and student translators should be
taught as much as possible how to read and think carefully and what to look for in

4 Example (2) is classified into both 1% and 3™ category.
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the sense selection process. Such training could be in the form of error analysis
using parallel corpora where the translation includes wrongly selected senses of the
SL polysemous words. Another idea is to create multiple- choice exercises with
competing senses offered for completing the sentences. It makes sense to build
polysemy glossaries based on errors compiled from coursework and homework
assignments over the years. Also, to get the students to read the assigned parallel
and comparable corpora more thoroughly, one preparatory exercise could be to
answer a number of questions that focus on the ambiguities in the ST. It is perfectly
clear that with all the corpora used as background reading, all the homework
assignments and glossaries developed over the course, one can never give them all
the knowledge they need. Therefore, as with all other aspects of LE translation,
with polysemy, the focus should be on raising students’ awareness of polysemy,
using various exercises to train them in perceiving polysemes, encouraging them
to investigate the competing senses and take the time needed to make the right
selection. Such practice will not only build their confidence but also develop their
LE competences overall. Also, we, LE translation trainers, should try to put
ourselves in the shoes of our student translators more often and remember our own
beginnings. This will help us appreciate our students’ progress in this intellectually
challenging but gratifying skill more and more.

Conclusion

Polysemy is one of the sources of indeterminacy in LE translation and is greatly
responsible for the overall mental load that this process creates. Sixteen examples
of student errors in translating polysemes were analysed in order to identify the
causes for these errors. The majority of errors were made because the students did
not have sufficient knowledge of law to compensate for the absence of more
explicit contextual clues in the legal texts. This confirms the findings of earlier
research but also points to a possible solution. It is suggested that LE translation
students should be exposed to cases of polysemy, trained in perceiving them, and
taught how to take the right decision in the sense selection process. Also, additional
assignments should be designed to make sure our students benefit from parallel and
comparable corpora much more and thus improve their knowledge of law over the
two semesters of the course and beyond.

24



Vesna Bulatovié | Polysemy in Legal English — pedagogical implications | (16 —25)

References

Baldinger, K (1980). Semantic Theory. Oxford: Basil Blackwell.

Bulatovic, V. (2013). Legal language: The passive voice myth. ESP Today 1 (1), 93-112.

Cao, D. (2007 a). Translating Law. Clevedon, Buffalo, Torronto: Multilingual Matters Ltd.

Cao, D. (2007 b). Inter-lingual uncertainty in bilingual and multilingual law. Journal of Pragmatics
39, 69-83.

Chroma, M. (2011). Synonymy and Polysemy in Legal Terminology and Their Applications to
Bilingual and Bijural Translation. Research in Language vol. 9 (1), 1-21.

Crystal, D. and D. Davy (1969). Investigating English Style (1st ed.). Routledge.

Foraker, S. and G. L. Murphy (2012) Polysemy in sentence comprehension: Effects of meaning
dominance. Journal of Memory and Language 67, 407-425.

Leech, G. (1974). Semantics. Cambridge: CUP.

Leech, G. (1981). Semantics: the Study of Meaning. Harmondsworth: Penguin. 2nd edition.

Lyons, L. J. (1977). Semantics. Volume no. 2. Cambridge: Cambridge University Press.

Mellinkoff, D. (1963). The Language of the Law. Boston: Little, Brown & Co.

Nida, E. A. and C. R. Taber (1969). The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill.

Otatt, D. (2015). Potential Ambiguity Translation Performances within Legal Language
Institutional Nomenclature. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 7(3), 15-24.

Palmer, F. R. (1981). Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

Poscher, R. (2012). Ambiguity and Vagueness in Legal Interpretation. In Solan, L. M. and P. M.
Tiersma (eds.), The Oxford Handbook of Language and Law, 128-144. Oxford, New York:
Oxford University Press.

Prcic, T. (1977). Semantika i pragmatika reci. Sremski Karlovci, Novi Sad: Izdavacka knjizarnica
Zorana Stojanovica.

Schane, S. Ambiguity and Misunderstanding in the Law, URL:
https://idiom.ucsd.edu/~schane/law/ambiguity.pdf), accessed 5/07/2022.

Tiersma, P. (2008). The nature of legal language. In Gibbons, J. and T. M. Turell (eds.), Dimensions
of Forensic Linguistics, 7-25. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

Ullmann, S. (1966). Semantic Universals. In: Greenberg, J.H. (ed.), Universals of Language, 217-
263. Cambridge, Mass.: MIT Press.

Yule, G. (1987). The Study of Language. Cambridge: Cambridge University Press.

Widdowson, H. G. (1979). Explorations in Applied Linguistics. Oxford: Oxford University Press.

Wydick, R. C. (2005). Plain English for Lawyers, Fifth Edition. Durham, North Carolina: Carolina
Academic Press.

25



ZBORNIK RADOVA 1. MEDUNARODNE ZNANSTVENE KONFERENCIJE
JEZIK, PRIJEVOD | MEDUKULTURNA KOMUNIKACIJA

Professional paper / Stru¢ni rad
UDK 378.147=111"276.6:62

Ivana Edmonds
University of Rijeka-Faculty of Law
iedmonds@pravri.hr

Students' Attitudes towards English for Specific Purposes (ESP):
Terminology and Teaching Approaches in the English in
Education Course

Students” positive attitudes towards learning English for specific purposes (ESP) influence their
motivation and foreign language skills learning, which contribute to the overall greater success in
their English proficiency.

The aim of this study is to identify the attitudes of pedagogy freshmen students taking the English
in Education course at the University of Rijeka regarding terminology introduced as a part of the
ESP course and teaching methods that are used in this course. Teaching methods included the
learner-centred approach and the communicative method, which were applied in class and served
as a great tool for preparation of meaningful lessons.

The students were given a survey to help examine their attitudes towards professional terminology
in question and teaching approaches that were used. The study results are expected to suggest
positive attitudes from students towards learning ESP. This will help them become more proficient
in the academic language of their field and will serve as a learning tool for a better tailored English
language course. Furthermore, this study will expand future research regarding the attitudes of law
students towards ESP that is offered at their faculty.

Keywords: English for specific purposes (ESP), professional terminology, English in Education,
students” attitudes towards ESP
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1. English for Specific Purposes (ESP) Overview
English for specific purposes (ESP) arose during the post second world war period
in the 1960s as a need of specialists to learn the language that was related to the
field of their profession, since the world was becoming more internationalized and
connected. Many jobs required a common language that would be understood by
professionals from different countries, which wasn't taught in schools and practiced
within the community. This type of English focused more on specific terms and
was directly connected with the content area that was needed. It catered to the needs
of its learners, focusing on their purpose for learning. Early ESP research strove to
define the main characteristics of ESP, aiming to create common markers which
would define its meaning and create distinction from the general English
(Hutchinson and Waters, 1987; 2010; Johns and Dudley-Evans, 1991).
Strevens (1988) distinguished between absolute and variable ESP characteristics.
Absolute characteristics of the English language teaching focus on specified needs
of the learners, content area related to particular disciplines, occupations, and
activities, appropriate language to the relevant activities in syntax, discourse,
semantics, etc., and contrast to General English. On the other hand, variable
characteristics may include only skills that need to be learned, and do not need to
be taught using a particular methodology. In other words, they are designed for
specific disciplines, do not need to use the same teaching methodology as General
English, and are geared towards intermediate or advanced English language
learners, since the content language studied requires better understanding and usage
of the languge.
Later research was influenced by Strevens, so Dudley-Evans (1997) focused more
on variable characteristics of ESP, including what ESP is, and is not. He stated that
ESP may be designed for specific disciplines, may use different methodologies
from those of General English, is designed for adult learners-either the ones
attending higher education levels or professionals, is geared towards the
intermediate or advanced language learners, meaning that most of the ESP courses
assume at least some basic knowledge of the language. Furthermore, Dudley-Evans
and John (1998) classified ESP as English for Academic Purposes (EAP) and
English for Occupational Purposes (EOP). EOP covers work-related issues, while
focusing on specific communication needs that learners may encounter at work.
EAP is geared to prepare participants for studying or working through the medium
of English.
Researchers agreed that ESP was designed to meet the learners' specific needs and
that the language focus must be appropriate to the activities essential for specific
disciplines. Hutchinson and Waters (1987) believed that ESP was seen as an
approach, not as a product: "ESP is not a particular kind of language or
methodology, nor does it consist of a particular type of teaching material. It is an
approach to language learning which is based on learner needs. The foundation of
all ESP is "Why does this learner need to learn a foreign language?" (Hutchinson
and Waters, 1987:19).
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Learning ESP is inevitable for many (future) professionals considering that most
literature, educational opportunities, and communication require content
knowledge of the targeted domain in English. It is vital to introduce young learners
to English for specific purposes during their education period in order to prepare
them for future opportunities and challenges.

2. Purpose of the research

The aim of this study is to determine students’attitudes toward learning English for
specific purposes and teaching methods in the English in Education course in
which they are enrolled in as a requirement for their undergraduate study major in
Pedagogy. Students” attitudes are vital for their success when learning in general,
particularly when learning a foreign language. The findings will provide the teacher
with students” perspectives on English for specific purposes, which will further
help to implement changes to their course and in that way help create a better fitted
one. The goal is to determine student-catered language learning methods,
professional terminology in pedagogy, and to improve students” reading strategies
based on the articles and authentic texts they are introduced to.

3. Research background
The literature review focuses on teaching methods used in ESP courses, offering
the most suitable methods based on students needs, which will serve as a reference
for the course English in Education, as one of the main focuses of this study. The
analysis of their needs is used to determine learners' demands. This analysis ensures
a successful outcome at the end of the learning period. Collecting data from learners
is essential (Brown, 2016).
There is no specific approach to ESP teaching, however, there are many approaches
that are related to learners' needs. Dudley Evans and St John (1998) propose two
approaches to integrate language learning and subject learning: case studies and
project work. Both approaches include usage of various language skills. Brown
(1995) specified theories on language learning as follows: classical approach,
grammar-translation approach, direct approach, audiolingual approach, and
communicative approach. It is important to distinguish first what learners need to
learn, and then, in what manner. Furthermore, Richard and Rodgers (2014) state
that it is typical for the content-based approach (CBA) to include content and
instruction according to language learning goals. In addition, Dudley-Evans and St
John (1998) point out that it is appropriate to use integrated skill approach, since
the information that is learned is usually transferred by reading a text, or through
presentations.
Considering that students’ attitudes towards learning a foreign language are
essential in order to achieve the best learning outcomes, the learner-centered
approach (influenced by the needs analysis) and the communicative method were
recognized as the most suitable methods for this study.
The learner-centered approach focuses on students” needs by creating content,
teaching materials, and assessment (Hutchinson and Waters, 1987). Those could
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be selected based on the students’ interests and feedback. Students should be
allowed to choose the topic of their interest, which will in turn make them more
involved in their learning process (Richards, 2001). They will be able to show their
ideas and content-related knowledge because they will keep being motivated and
eager to share their findings. Baghban and Ambigaparhy (2011) point out that the
use of authentic materials proved to be stimulating for students. Such materials
make the content that is studied closer to students, as they might relate to a given
situation or experience easier, making it more real and easier to later recall. In order
for the learning to be more active, teaching should be more dynamic as well,
placing an emphasis on students” active learning and their verbal participation. In
this way, students can practice what they learned, while representing everyone’s
interests (Silberman, 1996). In addition, students can improve certain language
skills, such as speaking, for example, and reduce the levels of anxiety when
speaking in front of others or out in the public, which may be caused by the lack of
opportunities to speak or practice the language. Therefore, more practice creates a
certain comfort and satisfaction with the situation, therefore a more positive
learning environment. Some of the techniques that could be used to stimulate the
learning include class discussions, asking questions, teamwork, work in small
groups, and independent learning.

The communicative method focuses on real-life examples through intercultural
communicative competence (Byram, 2014). The primary functions of a language
are interaction and communication. The roles of teachers and learners in using this
method are not traditional, as the focus is on learners, while teachers participate in
the teaching-learning process by being tolerant to errors, correcting them when
necessary (Ibrahim, 2019).

4. Research goals

The proposed study explores the attitudes of Croatian undergraduate freshmen
pedagogy students towards professional terminology and teaching approaches
within the English in Education course, which is required for their major of study.
There is an assumption that positive attitudes towards professional terminology
motivate students to learn and achieve better results. If students are motivated to
learn, they participate in their learning process and in-class discussions more,
creating a more comfortable learning environment. This allows them to practice
the language skill that is most needed — speaking, which is often hardest to develop
due to students” fear of speaking in front of others, or simply due to the fact that
there is not enough time in class to devote to practicing it. In addition, appropriate
teaching approaches bring students closer to the subject, their ESP course, as it is
tailored to their learning needs and backgrounds making it easier to master the new
content and language.

The first hypothesis stems from the following question: what are the Croatian
undergraduate freshmen pedagogy students’ attitudes towards learning
professional terminology? Supportive student attitudes are a crucial part of
successful language courses. According to Kara (2009), attitude is a key influence
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on language learning process, as well as on the students’ behavior. Dornyei (1998;
2003) argues that in order to maintain positive attitudes among students, teachers
support is vital. The first hypothesis states that positive attitude of students towards
professional terminology motivates them for learning and for achieving better
results.

In continuance, since the teacher support is vital for students” success, carefully
selected teaching approaches tailor to students” needs, making it easier for them to
satisfy course requirements and gain lasting knowledge in the content area, which
will provide the necessary background for the students” future career development
or other ESP courses they may take.

5. Methodology

A combination of quantitative and qualitative research methods will be used
to analyze the hypotheses on a sample of 20 study participants. There were two
surveys in total given to the students. An entrance survey (Background survey) was
designed for data collection, with open- and close-ended questions. The focus of
the survey questions was to gather students” background information regarding
their English learning experiences, English knowledge, and learning habits. The
second survey was given to the students at the end of the course (End-of-Course-
Survey) with the aim of collecting their opinions on the teaching methods used in
the ESP class, terminology in pedagogy, and materials used. The qualitative
method was selected to analyze open-ended questions focusing on any prominent
aspects noticed in the responses which can be interpreted as the students’
opinion.

5.1 Participants

The study focus is on 20 undergraduate freshmen students of Pedagogy from the
Faculty of Humanities and Social Sciences-University of Rijeka who were enrolled
in English in Education ESP course as part of their major of study. The participants
were between eighteen and twenty years old, with only one student a bit older at
twenty-seven years of age. Their previous education experiences were similar,
most of them having graduated from gymnasiums, two students from hospitality
and tourism high school, and only one from a graphic design high school. Most of
the students have over 12-year experience in learning English.

5.2 Data collection

The surveys were conducted as a combination of structured (scaled and multiple
choice questions) and unstructured questions (open-ended questions) at the
beginning and at the end of the course, in the class environment, and in a paper
format. The first of the two, the Background survey, consisted of ten questions.
Eight questions were open-ended, focusing on students length of studying, interest
in materials, importance of English, previous learning experiences, and
interconnection among the language and culture. Multiple choice questions focused
on the students” reading habits and English learning process.
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The second one, the End-of-Course Survey, consisted of eleven questions. There
were six open-ended questions focusing on students” opinions on the teaching
methods, importance of ESP, terminology in pedagogy, and materials used for the
course. There were five scaled questions that included students” preference of the
teaching methods, their experiences with other ESP courses, and motivation for
learning.

5.3 Data analysis

The background surveys were analyzed in order to become familiar with the
students” previous experiences and habits, and to determine their expectations for
the course. Their comments helped with selection of teaching methods: the learner-
centered approach and the communicative method. Small class size (number of
participants) was a great condition that allowed for both methods to be used to the
full benefit for students. For example, communication activities allowed all the
students to participate and practice speaking each class, without feeling that there
weren’t enough opportunities nor time. In addition, each student’s concern was
taken into consideration regarding English learning, tailoring a course towards their
needs. The End-of-Course Survey helped prove the hypotheses regarding the
students” attitudes towards professional terminology and teaching approaches in
this ESP course.

As a part of the English in Education course the students read/analyzed articles on
pedagogy- related topics, wrote summaries of the read articles, watched videos and
listened to teacher’s real-life experiences on teaching in various diverse settings,
were assigned to create their own terminology glossaries, selected their own
articles to analyze and present to their colleagues, and were tested on the
terminology learned and analyzed article.

6. Discussion

This study showed that students” positive attitudes towards professional
terminology motivated them to learn English, therefore they achieved better results.
The Background Survey answers were used to improve students” attitudes towards
learning because their input was taken into consideration. Moreover,
students positive attitudes towards teaching methods, which showed in their
answers from the End-of-Course Survey, showed positive attitudes towards the
ESP course.

Some of the concerns that were raised include a lack of confidence when speaking,
a lack of writing experience, willingness to read different materials (not necessarily
only textbooks), the importance of English for their future, etc. Their concerns
helped the teacher in creating teaching methods that fit their needs. For instance,
the communicative teaching method focused on building up students” confidence
when speaking by providing them with more opportunities to speak and practice
while feeling comfortable without being corrected all the time. On the other hand,
the student-centered method focused on other concerns that were brought up, such
as a lack of writing experience, or reading variety of materials. Their concerns were
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heard and addressed by offering activities that focused on skills that the students
were lacking. Their writing experience was built through activities of article
summary writing and article analysis, while reading materials that were offered
included articles selected by the teacher, articles selected by the students
themselves, book excerpts, book chapters, etc.

6.1 The Background Survey
The Background survey was a great tool that helped getting to know the students
and discovering their concerns. The first question asked about the number of years
spent learning English. The answers weren't surprising, showing an average of 12
years of studying English (14 students), 15 years (2 students), and 22 years (1 older
student). Only three students had less than 12-year English learning experience; 2
had 11 years, and 1 had 8 years. This background information showed to be an
important detail supporting Strevens” (1988) LSP variable characteristics, as a vital
factor for ESP learning. One of them is the length of studying English, that is in
other words students” English language proficiency level, which should be at the
intermediate or advanced level. For this study, the English language learning pre-
requisite is satisfied. which allows the students to fully experience the ESP course
English in Education.
Answers to the second question: What is the hardest skill for you to master in
English? were divided among writing (7), speaking (11), and listening (2). The
hardest part in writing was spelling and grammar, which according to some
students, "wasn’t taught properly." Speaking made students nervous in front of
others, and often, they felt uncomfortable regarding their word pronunciation.
The third question: When you read in English, is it easy for you to understand?
offered equally distributed responses, very easy (10) and easy (10). This question
didn’t specify the types of reading materials, assuming that the students lacked LSP
class experience since they were undergraduate freshmen students and hadn’t had
enough opportunities to read professional articles prior to their enrollment into the
university.
The fourth question: Would you like to have other of your classes in English?
showed the most "yes" answers (19) and only one "no." Most of the students
explained further that having other classes in English would help them with their
future professions, to study abroad (through the Erasmus exchange, for example),
or to move to another country. The student who wasn’t interested in taking more
English classes selected this answer because it was "too hard" for her.
The next couple of questions focused on the students” English learning process.
One of them stated: What process do you follow when you read in English? Most
of the students went for the option of translating unknown words into Croatian (13),
while the rest opted for making conclusions based on what they understood (7).
The second was the answer wanted, as this is what students are expected to do when
they achieve a higher level of English proficiency. The other two options to the
answer included translating the entire text into Croatian, and asking a teacher for
help. Noone selected these choices. The fact that students do not translate the entire
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text into Croatian suggests that they do understand what they are reading in English
to the point that they only need to translate unknown words to clarify their
understanding.

What is the best way for you to learn a new language? offered a variety of options,
with speaking (9) being the most selected, followed by movies (8), books (5),
listening (2), music (1), and translating (1). This proved, as demonstrated in their
previous answers, that although they considered speaking to be the hardest skill to
master in English, they thought that it would help them the most in learning
English. The teacher had to recognize this suggestion, as she did, and incorporate
it in the classroom offering more speaking opportunities to students, which reduced
their fear of speaking the more they practiced.

All of the students stated that it was important (16) and very important (4) to know
English, as well as the culture of the language being studied. This is what makes
one get closer to the language experience, creating a connection between the two.
Considering the students” responses to this question, it was disappointing to find
out that none of the students had ever taken any other content classes in English,
other than their English class. This points to the lack of diverse education
opportunities, which would greatly contribute to developing a foreign language,
such as English, in a more meaningful and practical way. English is introduced
within the Croatian education system as early as pre-kindergarten age, however it
only focuses on traditional language learning that follows textbooks and grammar
rules, which explains the common lack of practical language knowledge in life
situations that results in the lack of self-confidence among students. This issue
would make an interesting, but different research topic.

6.2 The End-of-Course Survey

The End-of-Course survey was conducted to gather students” opinions regarding
the English in Education course, and in particular it was used as a tool to prove the
proposed hypotheses. The survey collected students” feedback regarding their
attitude towards professional terminology in the area of pedagogy and towards
teaching approaches used in this ESP course. Half of the questions were open-
ended, which allowed the teacher to use students” own words, instead of presenting
them with already tailored responses. The second half of the questions were scaled
questions, which was best for gathering the students” opinions.

The question whether they thought this course gave additional knowledge in
English related to pedagogy and whether the terminology vocabulary was useful,
was answered with "yes" by all students. As further explanations they listed that
they gained knowledge on diversity, vocabulary/terminology, increased awareness
of the topics related to education, and to their major of the study.

The third question: What was different about learning English in this way focusing
mostly on the content and terminology? included the following responses: enriched
knowledge on topics of pedagogy, felt comfortable while learning and appreciated
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real-life stories, had more fun, more responsibility and opportunity for
conversation, were introduced to the professional terminology and could practice
English much better. Based on their responses, it is evident that the students
enjoyed learning English in this class and gained new experiences that motivated
them to learn more, which included practicing skills they might have feared using
before.

The following question: Why do you think it is important to learn English for
specific purposes? provided the following answers:

"to understand the literature related to pedagogy,"

"knowing English for work is important,"

"gives possibilities to work outside Croatia,"

"for better communication,"

"it is needed in the future,"

"it helps studying about pedagogy in the whole world,"

"we live in a multicultural society, and it is a must to communicate with others,"
"you never know where you will end-maybe in another country,"

"provides more opportunities for future jobs,"

"you can learn terminology needed for the future."

The given answers show that the selection of the communicative method was
relevant for this course, as it helped students to focus on speaking while using the
pedagogy-related topics, which is deemed vital for their future professions and
opportunities. It also showed relevance in preparing the students for real-life
experiences as they plan future endeavors.

Furthermore, the question: Did new approaches to reading make reading
professional articles more understandable? offered the following responses:

"Taking notes while reading and asking questions helped,"
"I was more involved with reading,"

"My reading improved,"

"Helped with better understanding of the articles..new words,"
"Helped how to focus better when reading,"

"Helped me focus on the main part,"

"Reading at home is now more useful,"

"Class discussions are easier,"

"Reading improved the analysis of the article,"

"I analyse now more what I am reading,"

"I didn’t read articles before, so this made it easier for me."

The above-stated responses proved that the student-centered method of teaching
worked perfectly well, focusing on the students” needs regarding reading
comprehension of the selected professional articles. The findings supported the
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view of much research (Hutchinson and Waters, 1987; Dudley-Evans and St John,
1998) stating that once the needs of the learners are identified, teachers can
determine how to make it easier for students to better learn their subjects. The
students were taught reading strategies that would improve their understanding of
the text. They were suggested to underline the important parts of the text, to write
side notes with their opinions/ideas, or to ask questions at the end of the assigned
reading. The students” responses demonstrated their satisfaction with the teaching
method, and their overall learning experience with reading and communicating in
English.

The last group of questions offered a scaled range of statements, from strongly
agree, agree, neutral, and disagree to strongly disagree, as possibilities to express
their opinion on a given statement. The students strongly agreed (12) and agreed
(8) to the question if they preferred learning English through content rather than
traditionally. They also strongly agreed (13) and agreed (7) with the statement that
they learned a significant amount of terminology related to their field of the study
in this course. With the statement that they should have more classes like this as a
part of their study program, eight students strongly agreed, eight agreed, and four
were neutral. Twelve students strongly agreed and eight agreed with the thought
that English is important in their field of study. Finally, the students strongly agreed
(13) and agreed (7) with the question if they felt comfortable learning English in
this class and were motivated to learn.

As a conclusion to the second part of the survey, the students” attitudes towards
this ESP course and teaching methods were positive, and they were motivated to
learn. They learned a significant amount of the pedagogy-related terms, enjoyed
learning English through content, and felt comfortable in class to the point that they
wanted to have more similar classes.

7. Conclusion and contribution
The hypotheses were proved since the students were provided with teaching
methods that suited their needs: the learner-centered and communicative method,
which as a result created positive attitudes for students towards this ESP course and
required terminology studied. Teaching was focused on the areas that needed the
attention identified by the survey.
The following solutions were offered for the lack of confidence in speaking:
students were encouraged to share their opinions regardless of the mistakes they
made, were given more opportunities to speak in small groups, to present, and
discuss articles that were introduced and read.
Next, the following solutions were introduced for the lack of writing experience:
the students were taught how to write summaries based on the professional articles
they read and were assigned with creating their own glossaries with terminology
from the field.
Finally, the solution for encouraging reading of different materials was provided
with a variety of reading materials, articles on the topics of pedagogy, book
chapters, excerpts, articles of their own choice, etc.
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All the students either strongly agreed or agreed that they preferred learning
English through the content rather than traditionally. 16 out of 20 (80%) strongly
agreed or agreed that they should have more classes like this in their study program.
All students strongly agreed or agreed that they felt comfortable learning English
in this class and were motivated to learn. The stated created motivation for learning,
which in return contributed to students” positive attitudes towards professional
terminology, therefore the ESP course.

This study will contribute to knowledge on teaching English for specific purposes
by providing additional possibilities to further research attitudes of law students
towards ESP. The comparisons could be drawn between the survey results from
both areas of ESP. The results will serve as a learning tool for better fitted English
language course.
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MEKKYJIbTYPHO! KOMMYHUKAIIUM ISl CJIOBAIIKUX CTYE€HTOB

ITockonbKy y4eOHBIH CIOBaph SBIACTCA OCOOBIM THIIOM CIICLMAIIBHOTO JIMHI'BHCTHYECKOTO
JeKcUKorpaduueckoro M3maHusA, a Yy4YeOHBI TepMHUHOJIOTMYECKHH CJIOBapb OTHOCHUTCA K
SHUUKJIONEANYECKUM HU3IaHUSAM U MOKa HE CYIIECTBYET aHAJIOTa PYCCKO-CJIOBAIKO-aHIIIMHCKOTO
CloBapsl N0 MEKKYIbTYpHOH KOMMYHHKALMHM, IPU €ro COCTABICHHUM KOJUIEKTHB aBTOPOB
CTOJIKHYJICSL C PSAJOM ONpENENICHHBIX TPYJHOCTEH. Bo-NepBbIX, AWAAKTHUYECKHX: KaKOMY
HalpaBICHUIO B TPENOJABaHUM MpeAMETa MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKalMu OH Oyner
COOTBETCTBOBaTh — IPAKTHYECKOMY MM TeopeTndeckoMy? Bo-BTOpBIX, JeKCHKOTpadHYecKux:
KaKOMYy THITy CJIOBaps OTAATh IPEUMYIIECTBO — IEPEBOAHOMY ABYSI3BIYHOMY / MHOTOSI3BIYHOMY HIIH
TOJIKOBOMY; B-TPETbHX, TEPMHUHOJIOTHUECKUX: KaKHE€ TEPMUHBI CUMTaThb OCHOBHBIMH; Ha KaKOM
TEPMHUHOJIOIMYE€CKOM MUHUMYME OCTAHOBHUTHCS; KAKUM 00pa30M MOKa3aTh CUCTEMHbIE OTHOLLICHUS
MEXIy U30paHHBIMU CIIELMAJIbHBIMU IIOHATHSAMH; KaK Pa3IndUTh TEPMUHBI-CHHOHUMBI, TyOIeThl 1
BapHaHTHI? B-4eTBEPTHIX, TePMUHOTPAPUISCKHIX: KAKOMY IIPHHLUITY (DPUKCALIUK PEECTPOBBIX CIOB
(rpaMMaTHYeCKOMY WIN (PyHKIIMOHAJIBHOMY) OTAATh IPEUMYIIECTBO; KaKoi CIIocod moadu JeMm
B CJIOBape BBIOpaTh; BKIIOYATh MIIM HE BKIIIOYATh IPAMMATHYECKHE IOMETHI, TaK KaK OOJIBLINHCTBO
CHEUNalbHbIX HAaHMEHOBAHUM MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHMKALUM — 3TO COCTaBHbIE TEPMHHBI; Kak
MPaBWIBHO CEMAaHTU3UPOBATh TEPMUHBI? B-IIATHIX, TMHIBUCTUYECKUX, CBSI3AHHBIX C YIIPOILECHUEM
JeUHUINY cHIelUaIbHBIX OHATHH 1 IPaBONMCAHIEM HEKOTOPBIX TEPMUHOB.

Knrwouesvie croea: yaeOHbII IEPEBOHON MHOTOSI3bIYHBINA 0OBSCHUTENBHBIN CIIOBAPH; TOJIKOBAHHE

(cemaHTH3aIMA) JIeMMBI  (PEECTPOBOTO  CJIOBA); THUIEPO-TUIIOHUMUYECKHE  OTHOIICHHUS;
rpaMMaTH4ecKasi IOMeTa; COCTABHOW TEPMUH; MEKKYJIBTYPHAsI KOMMYHHKAIHS
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B  mHacrosmiee Bpemss  yueOHas  JieKCUKorpadus ~ OTHOCHTCS K
CaMOCTOSITEIbHOMY  HAay4YHOMY  HampaBieHHIO, OPHUEHTUPOBAaHHOMY  Ha
MIPaKTUYECKOE H3Y4YCHHE $53bIKa, a y4eOHbIe CJIOBapH IO PYCCKOMY SI3BIKY B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM KJIACCU(UIUPYIOTCS KaK CJIOBapu JIMHIBUCTHYECKOTO
(bunonornueckoro) tuma. OOBIYHO OHM HCIIOJNB3YIOTCS B 0Opa30BaTeIbHOM
mpolecce U SBISIIOTCS CPEACTBOM OOyYEHHs, a TakKe Yalle BCEro HMEIOT
AHTPOMOLIEHTPUUECKYIO HANpPaBICHHOCTh, T. €. KOHKPETHOTO MOJIb30BaTENs, WIN
aapecara. [1o 3ol mpuYMHE OCHOBHBIM HCTOYHUKOM HH(pOopMaIuu (0a3bl TaHHBIX)
JUIsI HUX CYHMTAIOTCSA Y4YeOHWUKH M ydeOHO-Meromuyeckue mocodbus. CormacHo
Muenwio O. JI. [lerpymoBoi, OTTUYUTEIEHBIMU YepTaMH y4eOHOM JIeKCUKOTpadun
SIBJISIIOTCS yY€T METOIUYECKUX TpeOoBaHWM, crmernuduka moaxoga K OTOOpY
MaTrepuaia B CIIOBHHUK, TOJIKOBaHHE 3HAUYE€HUN 3arjlaBHOTO CJIOBA MOCPEICTBOM
JIEKCMYECKOT0 MUHUMYMa, crielupuka oT0opa noasiexanieil B CJI0BapHYIO CTaTbio
nndopmarun» ([lerpymosa 2009: 5), kKOTOpbIM, MO HAIIMM HAOIIONCHUSIM,
CTaparoTCsl MPUJIEP’KUBATHCS MHOTUE COCTABUTENH MOI0OHBIX PadoT.

Ecniu roBoputh 00 y4eOHBIX TEPMUHOJOTHYECKUX CJIOBapsx, TO,
0e3yCJIOBHO, OHM TaKKe JOKHBI ~ COOTBETCTBOBATH  BBINIEyKa3aHHBIM
TpeOOBaHUAM, MOCKOJIBKY OTHOCSTCS K TpyIlne yueOHbIX cioBapeil. OnHako, 1Mo
MHeHuo [. O. AmaHanumeBOW, TEPMUHOJIOTHYECKHE CIIOBAPU HMEIOT CBOM
OCOOCHHOCTHU: <«JIAKOHUYHOCTh, MPEIHA3HAYEHHOCTh OINpEICIEHHOW Teme
U3YyYEHHUs, NPOCTOTA CTPOCHUS M CHUCTEMHOCTb W3JIOKEHHUS MarepHaliay
(Amanamuesa 2020: 623). CaMbIM TJIaBHBIM OTJIWYHEM, Ha HAI B3IVIS, SBISCTCS
MMEHHO KPUTEPUl CHCTEMHOCTH, KOTOPBINA JOKEH ObITh YUTEH MPHU COCTaBJICHUU
J000r0 TEPMUHOJIOTHYECKOTO ciioBaps. ONHAKO celyeT yUYUTHhIBaTh U TOT (DaKT,
YTO TEPMHUHOJOTMYECKHE CIIOBApU  BCE-TAKM OTHOCATCA K  HU3JaHUSIM
SHIMKJIONEANYECKOTO THUIIA, TOCKOJIbKY B HUX TOJIKYIOTCSI TOHSTHS U3 PA3INYHBIX
obnacteil 3HaHUM, a He cOOCTBeHHO cioBa. [loaTomy B nmaHHBIX paboTax 4acto
BCTpPEYAIOTCS HE TOJNbKO JAe(PUHUIIMM TEPMHHOB, HO U HeoOxomumas
KOHKpeTH3Hpyomas uHbopMmalus 00 ONUCHIBAEMOM SIBJICHUM, MPOLECCE WU
HaydyHOM oObekTe. COOTBETCTBEHHO, TEPMHHOJIOTMUYECKHE CIIOBAapU — 3TO HE
MPOCTO  JIEKCHMKOrpauueckue U3JaHus, B  KOTOPBIX CEMAHTU3UPYIOTCS
(TONKYIOTCS) CrieIUaIbHbIE TOHITH (MM JAIOTCS UX TIEPEBOIHBIC SKBUBAJICHTHI),
a CIPaBOYHUKHU, B KOTOPHIX MOYKHO HalTH JIONOJIHUTENbHbIE KOMMEHTAPUH K HUM,
HanpuMep': «eemepocmepeomun — MHEHUE WK OLIEHOYHOE CYXKIECHHE O JAPYTHX
STHUYECKUX TpyINmax / HamusAxX, 4YacTo ABJSIOLIEECS HEONpaBIaHHBIM
MIPEJICTABICHUEM O YYXKOM HAllMOHAJILHOM XapaKTepe, TaK Kak OOBIYHO OCHOBAHO
Ha onHOMl dyepre. CKiaAbIBaeTCsi B pe3y/lbTare HCTOPUYECKUX KOHTAKTOB H
B3aUMOJCHUCTBHSI HApOJIOB, O3TOMY MOXKET OBITh KaK MOJOKHUTEIbHBIM, TaK M
oTpulaTeNbHBIMY (C. 48); «Oedpuyum s361K0601 — HENOCTATOK S3BIKOBBIX CPEIICTB
JUI OCYUIECTBIIEHUS MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALUKM B Tpejenax KakoW-Tuoo

! TIpumephl B NaHHOM cTaThe mpuBoaATCA M3 paborel: Kaneuwuy, A. u xor Pyccko-croBalko-
aHIJIMACKUI OOBSICHUTEJIbHBIA CIIOBAPh 110 MEXKYIbTypHOW KomMMmyHuKaimu / A. Kameuwn, T.
Pynaxosa, T. Hukutenko, . I'amno, JI. Beepuxosa. — Hurpa: @D YK, 2022. — 300 c.
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CUTyalluu ¥ (PyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B paMKax onpeneaeéHHoM cepbl 00meHus.
Paznuyatror Takume TUOBI  S3BIKOBOTO  JAeuIMTA:  JIMHIBOCTPYKTYPHBIH,
JTUHTBO(MYHKITMOHATBHBIN, TOTCHITHATBHBIN, pealibHbIN U T. 1.» (¢. 55). Mcxons u3
BBIIIEH3JIOKEHHOTO, Mbl IpeyIaraeM JieKCUKorpaduyeckue H3AaHus MoJo0HOTo
TUIMA Ha3bIBaTh OOBSICHUTEIBHBIMHU CJIOBapsIMH, TEM CaMbIM pa3rpaHUYUBast
JUHTBUCTUYECKHE TOJIKOBBIE CIIOBApU M TEPMUHOJIOTHYECKUE TOJIKOBBIE CIOBAPH,
a TaKoKe SHIMKIIONEINYECKHUE CI0BAPH.

Ha cerognsimiHuii  1eHb CYHIECTBYIOT —pa3jiMuYHble CJIOBapu IO
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMM — KaK OIHOS3bIYHBIC, NBYA3bIYHBIC, TaK U
MHOTOsI3bIYHBIE. Hampumep, B pOCCHHCKHX pealdiX CaMblM IIOJHBIM U
aBTOPUTETHBIM cuuTaerca «CloBapb TEPMUHOB MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUN)
H. H. Xyxosoii, M. I. JleGenpko, 3. I. IIpomunoii u H. I. 103edosud®. On, 1o
MHEHHUIO aBTOPOB, COBMeEIIAET B ce0e YepThl TEPMUHOIOTHYECKOTO TOJIKOBOTO U
SHIMKJIONEANYECKOTO CJIOBapei, MMeeT MNPUIOKEHUE B BHJE AaHINIO-PYCCKOTO
TEPMHHOJIOTHYECKOTO HMHJIEKCa, TIO3TOMY €ro MOXKHO HCIOJIb30BaTh B KadeCTBE
JBYSI3BIYHOTO TMEpPeBOAHOrO cioBaps. OJHAKO B OCHOBY BBIIICHA3BAaHHOTO
CIIOBHUKA JICTIM MOHATHUS U3 00JacCTU TEOPHUH MEXKYIbTYpPHOU KOMMYHHKAIUH,
BCTpEYaeMble B HAyYyHOW M ydeOHO-MeTomumdeckon auteparype ao 2013 roxa.
MHOroM3bI9YHBIM  CIIOBApEM, Hampumep, sBisiercss  «ClioBalKo-aHIIIMHACKO-
HEMEIKHUH TOJIKOBBIA CIIOBAPh MO MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIMW», U3JaHHBINI
CIOBAlKUM KOJUIEKTUBOM aBTOpoB: [[. benuumkoBoi, M. MuHnapoBoii u M.
[Momuunosoit’. ComiacHo Ha3BaHWMIO, NAaHHAA KHUTA — MEPEBOJHOM TOJIKOBBIM
cioBapb TepMHHOB. OH B OTIMYHE OT MpeAblAyIIied paboThl COCTaBIEH IO
TEMaTHYeCKOMY MPHUHIIMITY, @ B €0 PEecTp BOLUUIM Haubosee ynoTpeOUTenbHbIE B
To BpeMsa (o 2009 roma) crenuanbHbIE MOHATHS U3 O00JACTH MEXKYJIBTYPHOU
KoMMyHuKaiuu. Kpome Toro, Bce WH3BECTHblE HaM pabOThl B OCHOBHOM
OpPUEHTUPOBAHBI HA HOCUTENIEH POJTHOTO SI3bIKa, U3YYalOIIUX HHOCTpaHHble. Takum
o0pa3om, MO HAIIMM JaHHBIM, PYCCKO-CJIIOBAlKO-aHTIIMUCKUN OOBSICHUTEIHHBIN
CJIOBaph MO MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMKA Y4E€OHOTO TUIA B HACTOSILEE BPEMS
orcyTcTByeT. COOTBETCTBEHHO, 3aJadyeil Halllero aBTOPCKOrO KOJJIEKTHBAa OBLIO
COCTaBUTH MOJIOOHBIH CI0Baph, IPUUEM OPHUEHTUPOBAHHBIM MPEUMYIIIECTBEHHO Ha
MOJIb30BATENEH, 1151 KOTOPBIX PYCCKUM A3BIK SBIISETCS HEPOIHBIM.

[Tockonbky o0Oy4yeHHE CTYIEHTOB-MHOCTPAHLIEB B OCHOBHOM HOCHUT
MPAKTUYECKHUM XapaKkTep, a MMEHHO €r0 OCHOBHAS 1IeJIb — 3TO CHATHE TPYAHOCTEH
B MOBCEIHEBHOW KOMMYHHMKAIIUH, 3HAYUT, HAM HEO0OXOAMMO OBbLIO MomoOpaTh B
CIIOBHUK TaKOW COCTaB TEPMHUHOB, KOTOpbIE 4Yallle BCETO MOXHO BCTPETUTH B
y4ueOHol nmuteparype. OqHAKO MBI PENIMIIM HE OTPAaHUYUBATHCS TOJIBKO y4eOHOM
JUTEePaTypou, TaK Kak CTYIEHThI, 00y4arolrecs B By3€, JOJKHbI 3HAKOMUTHCS U C

2 JKykoea, U. H. u kon. CioBapb TEpPMHUHOB MEKKYIbTypHOI kommyHukanmu / Y. H. XKykosa, M. T.
JleGenpxo, 3. I Tlpomnna, U. I. F03edoBuu / mox pen. M. I. Jlebenpko u 3. I. [IpommHoit. — M.:
OmunaTa — Hayka, 2013. — 632 c.

3 Bencikovd, D. — Mindrovd, M. — Polcicovd, M. Slovensko-anglicko-nemecky vykladovy slovnik
interkultarnej komunikacie + CD. — Banska Bystrica: EF UMB, 2009. — 86 s.
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Y3KOCHEIHANIbHBIMU (HAyYHbIMH) HCTOYHUKAMH 110 KOHKPETHOMY IIPEIMETY.
Takum o00pa3oM, 0a30il a1 Hamero y4eOHOTO CJOBapsl CTAJM pa3udHBIC
NOCTYNHbIE HaM Y4eOHO-METOIWYEeCKHue IMOocOoOMs M I[Ioccapuh K HUM 0
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAallUM, M3JaHHbIe B Poccuu u 3a pyOexkoMm, a Takxke
JeKcuKorpaduaeckue paboThl MO MpeaMeTy (CHUCOK HMCTOYHHMKOB COCTABIISICT
okono 40 enuuuir). Bot, Hampumep, HECKOIBKO W3 HUX, W3JIaHHBIX B TEUCHUE
nocinennux 5—6 ner: B. I. 3unHueHko u ap. «CinoBapp MO MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKAIIMWA: TOHATUA W TmiepcoHamum» (M., 2016); T. I Tkau, A. IL
3a0poBCcKkHil «3HAKOMHUMCSI C PYCCKHMH: yueOHOE TOCOOHEe IO MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKaIluid W KyaeType peun» (M., 2019); H. M. boromomnora, 1O. B.
HuxomaeBa «MeXKynbTypHas KOMMyHUKarus: B 2 4acTsax. Y. 1: ydeOHUK ajis
By30B» (M., 2021); E. M. byrenuna, T. A. HBankoBa «IIpakTukym 1m0
MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAITUHU: YI€OHUK M TIPAKTUKYM IS By30B» (M., 2021) u
T. A. Crnenyer OTMETHTb, YTO COCTABUTEIM HOBOTO CIIOBaps B TOM YHCIIE
OpUEHTHPOBAIHUCH HAa mocobrue «OCHOBBI PEUEBOrO ATHKETA M MEXKYIBTYpHOM
KOMMYHUKaIMW» (B IBYX 4acTsIX), pa3paboTaHHOE CUJIaMU KOJIJIEKTUBA aBTOPOB U3
pasubix crpad (Crnosakuu, Yexun, [Tonsinu u Benapycu)®, Bellieaniee us neyaru B
2021 rogy. OHO HampaBlIEeHO Ha KOMMYHUKATHUBHO-ACSATEIbHOCTHBIN IMOJIXOMA B
00y4YeHUH MHOCTPAHIIEB, & IMEHHO «HAa PEIICHHE Pa3INYHbIX KOMMYHHKATHBHBIX
3a/1a4 ¥ CUTYalllid, B TOM YUCJIE TMPOOJIEMHOTO U / iU KOH(IMKTHOTO XapakTepay
(Kameunty u xomn. 2021: 2), cocTaBieHO MO TEMAaTHUYECKOMY MPUHIUAIY W UMEET
COTIOCTABUTENBHBIN CIIOBALIKO-PyCCKUi XapakTep. [loaToMy B OCHOBHOW 00BEM
CHElHAJIbHBIX MOHSATHH HAlIero cioBaps, KpOMe€ TEPMHMHOB W3 COIMOJIOTHH,
UCTOPUM, SKOHOMHUKHU, IICHUXOJOTHH, 3THOJOTUHU, AHTPOIOJIOTMH, CEMHUOTHUKH,
JUHTBUCTUKU U T. M., MOMAJId HaMMEHOBaHMs U3 00JacTeil pedeBOro STHKETa,
KyIbTypbl U peanuil Poccuu, KOTOpble YNOTPEONSIOTCS Ha 3aHATHIX IO
MEXKYJBTYpHOU KOMMYHHMKamu. Kpome Toro, marepual, HaxXOOSIIHICS B
clioBape, MoJo0paH B COOTBECTBUHU C MPUHILIUIIOM YAaCTOTHOCTH HCIIOJIb30BaHUS
JAHHBIX TEPMUHOB B 00pa30BaTEIbHOM MPOIIECCE U COBPEMEHHOI JIeKCUKOTpaduu.
Takum 00pa3oM, B COCTaB CIIOBHHMKA BOLLIM 768 pycCKMX HamMeHOBaHHH, 821
ciioBankoe 1 718 aHIMIMHUCKUX MOHATHH.

[TockonbKy TEpMUHOJIOTHUSL — 3TO CUCTEMa CIIeHAIbHBIX HAaUMEHOBAHUH,
cocTosiiasi U3 JIGKCMYECKHX €JWHHIl HMEHHOro Xapakrepa (4alle BCEero
CYILIECTBUTENBHBIX W NpUJIaraTelibHbIX), 3HAYEHHE KOTOPHIX BBITEKACT W3 HUX
o0rmiero o0b€Ma CeMaHTUKU, U TPOSBISIIONIASACS KaK B IUIAHE COAEPIKAHUS MEXTY
TepMMHAMM, TaK M B IUIAHE HX BBIPAXKEHUS, TO C JUJAKTHYECKUMH U
JUHTBUCTUYECKUMU LENSIMH B Hall CJIOBHUK OBLIM BBEIEHBI CIEUATbHbIC
HaBUTaTOPbI, WM THIEPO-THNOHUMHUYEeCcKre ykazarenu ([I3stko 2022: 50). Oro,
KaK [IPaBUIIO, OTIOPHBIE OIHOCIOBHBIE TEPMUHBI, HA OCHOBE KOTOPBIX Pa3BUBAIOTCS
COCTaBHbIE HAMMEHOBAaHUS, a TaKkKe B HEKOTOPBIX Clydasx CJoBa

4Ka/zequu, A. u xon. OCHOBBI PEUYEBOTO ITHUKETA U MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIMHU. YdeOHOe
ocoOue Mo pycCKOMY SI3bIKY JJIsl CIIOBAIIKUX CTYAEHTOB: B 2-X 4acTsx / A. Kaneuun, W. Kanura,
W. Kynpesarsix, O. Makaposcka, 5. ['anno. — Nitra: FF UKF, 2021. — 243 s. + CD.
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o01eynmoTpeOuTeTpHOM JIEKCUKH, 0003HaUYeHHbIe 3BE3104KoM (*). Ha Hamt B3mmsiz,
X BKJIOYEHHE HMMEHHO B CJIOBapb Y4eOHOTo THIAa MOXET ObITh ONpaBAaHoO,
MOCKOJIbKY TakKue JIeKCHUYECKHE EIUWHUIBI IIOMOTaloT SICHOMY U TOYHOMY
TOJIKOBAHUIO TEPMUHOB U YYaCTBYIOT B CO3JaHMH HEOOXOAUMOTIO I TOHUMAaHUS
CEMaHTHUYECKOro MOJsl, T. €. 00ECHeYnBaIOT JOTHKO-MOHITUHHYIO CHCTEMHOCTD
M3JIOKEeHUST MaTtepuana. Hanpumep: «adanmayus™ — nmporecc mpucrmocoOIeHus K
4emy-nnu0o0; adanmayus medxckyiemypuas — 1) mporecce, B pe3yabTare KOTOPOTo
MIPEICTaBUTENN HEKOPEHHOTO ATHOCA AOCTUTAIOT KOM(POPTHOCTH, COBMECTUMOCTH
U COOTBETCTBHSI C HOBOW KYJIBTYPHOW Cpezioi; 2) pe3ysbTaT 3TOro IMpOoIecca;
aoanmayus ncuxono2udeckas — 1) Tpolecc MNPUCIIOCOONIEHUsT WHIUBUAA K
TpeOOBaHUSAM M KPHUTEPUSM OIIEHKH, CYIIECTBYIOIIMM B HHOM oOIIecTBe; 2)
pe3yJIbTaT MPUCBOCHHS HOPM M IIEHHOCTEW OTAenbHOro obdmectBa» (c. 18—19);
«bapvep* — nperpaaa wim noMexa / mpersTCTBUE Ha IIyTH K YeMY- WU KOMY-TTH00;
bapvep KynbmypHulil — TOMEXU B KOMMYHHUKAI[MH, BO3HHUKAIOIINE BCIEACTBHE
HE3HAHMS WJIM HEMOHUMaHUs OObIYaeB M KYJIBbTYpPHBIX TPaIUIUM JIOACH pa3HbIX
HallMOHAJILHOCTEH; Oapvep s3bik060l — 1) HEMOCTAaTOYHBIA YPOBEHBb BIIAJICHUS
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM, MEUIAIONINI KOMMYHMKAllUM WHAMBHUJA W YJICHOB
SI3BIKOBOTO COOOIECTBA; 2) HU3Kask CaMOOIIEHKAa YPOBHSI BJIaJIeHUSI HHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM, TPEMATCTBYIONIas KOMMYHHMKAIlMM HWHAMBUAA Ha JTOM s3bIKe; 3)
CJIO)KHOCTU B TOBOPEHHMH U, COOTBETCTBEHHO, OOLIEHUN HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE;
bapvepvl  MeXCKYIbmypHOU KOMMYHUKayuu / obujeHus — KOMMYHHKAaTHBHBIE
CIIO)KHOCTH, TPEMATCTBYIOLIME IPOLECCYy B3aUMOIIOHUMAHMS, KakK pe3ylbTar
HEMOJHOTO OBIAJEHUS KYJIbTYPHBIMH HOPMAaMH KaKOro-JIHOO HAalMOHAJIBHOTO
coobmiecTBay (c. 25-26) u ap. Kak BUIHO U3 TPUMEPOB, KPUTEPUN CHCTEMHOCTH
COXpaHsETCs HE TOJIBKO Ha YpOBHE JIe(DUHULINI MTOHSATHH, BKIIFOYEHHBIX B CJIOBHUK,
HO U B [IJIaHE UX BBIPAXKEHUS, a TAK)KE OPraHNU3alMOHHOTO pa3MelleHus. A UMEHHO:
HaMu OblT M30paH HamOojiee TOMYJSPHBIA B JICKCHKOTrpaduyecKnx padoTax
andaBUTHBIA TOPSNOK (DUKCAIMU JIEeMM, a JUIsi WX JyOJeTOB, CHHOHMMOB U
BapHaHTOB — THE3/10BOM crocol. Ilpu momade pyccKuX COCTaBHBIX TEPMHUHOB
YUUTHIBAETCSI TpaMMaTUYeCKUd NPHUHLHUI, T. €. KIIOUYeBOM KOMIIOHEHT B
CIIOBOCOYETAHUH MMEET MPENO3UII0 OTHOCUTEIHHO 3aBUCUMOI0 KOMIIOHEHTA, a
JUTSL CJIOBAITKOTO W AHTIIMHCKOTO — (DYHKIIMOHAJIBbHBIA (€CTECTBEHHBIN). BriOop
Takoro crocoba (ukcanuu CHelUaNIbHON JIEKCUKU SBISETCS HECIy4ailHbIM,
MOCKOJIbKY TIO3BOJISIET CTYAEHTaM YBUJIETh JAHHbBIE TUIEPO-THIIOHUMUYECKHE
OTHOILIEHUSI MEXy HAaUMEHOBAHUSAMU U, KaK MbI YK€ OTMeYaliy, JIydlle MOHATh U
YCBOWTH HMX JC(PHUHHIMA HA MHOCTPAHHOM s3bIKe’. BMecTe ¢ TeM WHOW TOYKH
3peHus npunepxupatorcs, Hanpumep, B. II. Anapee u B. II. Comomus.
BrickasbiBass cBOM HaOMIOAEHUS OTHOCUTENBHO TOTO, KaKHUM JIOJDKEH OBITh
y4eOHBI TEPMHUHOJIOTHYECKUH CIIOBapb, OHU IMHINYT, YTO B PEECTPOBOM HYACTH

5 TaKoro e MHCHHS npunepxuBaetcs ykpannckuil yuensii T. Kocmena. Cum. paboty: Kocueoa, T.

30araueHHsi yKpaiHCKOI JIiHTBICTHYHOI TepMiHoioriuHol Jekcukorpadii / T. Kocmema //
Jlinreictuka. —2015. — Bum. 19. — C. 315.
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HEO0OXOUMO COXPaHITh B COCTABHBIX HAMMEHOBAaHUSIX €CTECTBEHHBIN MOPSIOK
CIIOB, T. €. OH «HE JIOJDKEH COJEepKaThb IpaMMAaTHUECKUX HHBepcuit» (AHIpees,
Comomun 2007: 50). Her comMHeHW, 4YTO Ha3BaHHBIM TPUHIIMI SBJISETCS
JIOTUYHBIM U OIpaBIaHHBIM, OJHAKO TOJBKO B TOM Cllyuyae, KOrjaa B CJIOBapb HE
BKJIIOYEH WHJEKC CIEeHUaIbHBIX HaUMEHOBaHUM, MOJIpa3yMeBaIOUINN (QUKCAIIIO
HOMEpOB CTpaHMI], Ha KOTOPbIX OHM pa3MmelleHbl. Ha Ham B3misia, kak pas
anQaBUTHBIA yKa3aTredb TEPMUHOB CMOXKET OOJETYUTHh MOJIB30BATESAM IOMCK
HEO0OXOTUMBIX MOHATHI B KHUTE, TOCKOJIbKY UMEHHO B HEM COCTaBHbIE TEPMUHBI
3aUKCUPOBAHBI C MPSIMBIM HOPSAIKOM KOMIIOHEHTOB.

C 1enpio Jy4IIero BOCOPUATHS MIPeIaraeMoro Marepralia BCce ClIOBapHbIe
CTaTbd B CJIOBape pa3MElIeHbl B OTAEIbHBIX TaONMIIAX, COCTOSILIUX U3 JIBYX
OCHOBHBIX YaCcTel — PeecTpOBOM (JIEBBIH CTONOEI)) U OOBSICHUTEIHHOM (TpaBbIi
cTonberr), U TpEX CTPOK, B KaXJOH M3 KOTOPBIX Marepuan Mmofaércs Ha pasHbIX
sI3pIKaxX, MPUYEM CIIOBAIIKMM M AHIJIMACKUN BAapUAHTHI SIBISIOTCS TEPEBOJIOM
OCHOBHOM (pycckoit) Bepcuu. Hanmpumep, Ha c. 27 1 38 MOXKHO MPOYNUTATH:

0€39KBHBAJIEHTHOCTb, | HEBO3MOKHOCTH IEPEBOIA TT0 MEKBSI3BIKOBBIM aHAIOTAM.
-U, JIC.

bezekvivalentnost’, -i; nemoznost’ prekladu pouzitim analogie medzi jazykmi.

Z.

nonequivalence a failure to translate using interlingual equivalents.
B3auMOAEiicTBHE, -5, cp. — | TIpOIlecC BO3MCHUCTBHS CYOBEKTOB APYT HA JApyTa.

mo dice, YUMo u

WHTEPAKIUS, -1, JiC.

interakcia, -ie, 2. proces vzajomného posobenia subjektov.

interaction the process of actors influencing each other.

Kak BunHO, KpoMe pa3MelieHusl TEepMHUHOB, B CII0Bape pelagach mpodiema
pasrpaHUyeHUs] U BBEACHUS AYOJETHBIX IOHATUM, a TakKe€ UX CHHOHMMOB U
BapraHTOB. C 3TOi L1eJbI0 OblIa MPUHATA CHeUalbHas cUcTeMa OMET U 3HaKOB.
Jlnia ¢pukcanuu abCONIOTHBIX CHHOHMMOB B PYCCKOM 4acTH UCHOIb3YETCsl TOMeTa
mo dice, 4Mo u, B CIIOBAIIKOW M aHTIIMKACKON — CMMBOJ (=). CHHOHMMBI U BAPUAHTHI
0TOOpaxaroTcs ¢ MOMOIIbI0 Kocor nuHuu (/). Hanmpumep, cMm. ¢. 47:

TANTHKA, -U; JiC. / 1) dopma HeBepOaJIbHONW KOMMYHHKAIMH, OCYILIECTBIIsieMas
TaKe CHKA, -11; JIC. Yyepe3 TeJICCHBII KOHTAKT U MIPUKOCHOBEHHUE; 2) pa3aen HayKu,
WU3YYaIOIIMK TeJIECHBIM KOHTAKT U MPUKOCHOBEHUS.

haptika, -y, Z. 1) forma neverbalnej komunikacie prostrednictvom telesného
kontaktu a dotykov; 2) vedny odbor, ktory skima telesny
kontakt a dotyky.

haptics / tacesics 1) a form of nonverbal communication carried out through
bodily contact and touch; 2) a field of study that concerns itself
with bodily contact and touch.

BMmecte ¢ Tem CJICayET OTMETHUTDH, YTO BO MHOI'MX HMCTOYHHUKAX ITOHATUA
canmuka WU maxkecuka B3aUMO3aMCHAIOTCH. HaanMep, B YXC YIOMSHYTOM
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CIIOBApe MO MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALUK® TEPMUH makecuka TOIKYETCs Yepes3
OTCBUIKY Ha IMIOHATHE 2anmuka: Takecuka — tacesics. Cm. 'anrruka. OHako, Ha HaII
B3IVISI, 9TO HETOXKJECTBEHHBIC HAMMEHOBAHHs, MOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, JaHHBIC
CJIOBA 3aMMCTBOBAHBI U3 PA3HBIX S3bIKOB (JIATHHCKOTO U IPEUECKOr0) U, BO-BTOPHIX,
OTJIMYAIOTCSA OTTEHKAMM CBOETr0o 3HaueHMs. [ anTUKOW HA3BIBAIOT HE TOJILKO
HETIOCPEACTBCHHBIM TEJIECHBIM KOHTAKT C JIPYTUM YEJIOBEKOM (BO3MOXKHOCTH H
CTENEHb €ro JIOMyCTUMOCTH B Pa3HBIX KYJIBTypax), a TaKKe HayKy, M3Yy4alollylo
OpOLECCHl W pe3yibTaT IPUKOCHOBEHHs (BOCHPUATHE), a MNPEIAMETOM
HCCIICIOBAHUA TaKECUKH SBJIAECTCS HMMEHHO TAaKTHJIBLHOE ITOBEIEHUE OIM3KOI0
YeJI0BeKa, MPOSIBIISIONIEECS Yepe3 caMble pa3HOOOpa3HbIe COMPUKOCHOBEHMUSI, T
CHUCTEMY BOCIIPHUSATHS APYTOro YeOBEKa MOCPEICTBOM (PU3UYECKOTO KOHTAKTA C
HUM®.

W3 BRIIIECKA3aHHOTO, HA HAIIl B3I, MOYKHO CIEJIaTh BBIBOJ, YTO OJHOM 13
TPYAHOCTEH, HaJl KOTOPOH paboTaaM aBTOPBI-COCTABUTEHM YUEOHOTO CIIOBaps IO
MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH, — 3TO YIIPOIICHUE U KOHKPETH3AIUs AeDUHUATIHIA
TEPMHUHOB, MTOCKOJIBKY OHU YaCTO SIBJISIOTCS Pa3MBITHIMU U HE OYCHB MTOHSATHBIMH,
0COOEHHO ISl MHOCTPAHHBIX CTyneHTOB. CpaBHHTE, HAIpHUMEp, OMpeaeiCHUs
MOHATUH «Oesuayusi — KOTHATHBHO OOOCHOBAaHHOE OTKJIOHEHHE OT SI3BIKOBOM
HOPMBI, THUIIMYHOE B Yy3yce OOpa30BaHHBIX TIOJB30BATEICH, CUUTAIOUTUXCS
HEHOCHUTEIAMU JIAaHHOT'O SI3BIKA, 00yCIIOBJICHHOE TpaHchepeHuen
JUHTBUCTUYECKUX YEPT POAHOTO S3bIKAa W HEOOXOAMMOCTBIO BepOaTU3aINK
MPU3HAKOB POJHOM KynabTypbl. He Benér k HapymeHuto kommyHukamuu. Cp.
OIIMOKA S3BIKOBAsS» M «OWUOKA A3bIKO6As — HEONPABIAHHOE OTKIOHEHHE OT
A36IKOBOM HOpMBL. CM. mesuamus»'® m T. a. Ha mam B3mian, ux AeQUHUALKAU
CYIIECTBEHHO HE OTIMYAIOTCA. be3ycnoBHO, cilemyeT y4uThiBaTh TOT (hakT, YTO
TEOPHST MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMKM PA3BUBACTCS M B HEH BO3HUKAIOT HOBBIC
MOHSATUS W KOHKPETHU3HPYIOTCS TpeAbIayIne. Tak, BOSHUKIN HOBBIE TEPMHUHBI,
CBSI3aHHBIC C TOHSATHEM Oesuayus: HAIPUMEpP, HAUOOJIEe YacTO BCTpEUaeMbIC B
JUTEpAType — ITO KOMMYHUKAMUBHAA Oesuayusi N A3bIK0as Oesuayus, WU
azvikosas anomanusa u ap. [lpuyuém, Ha Ham B3DIA, TPYIHO Pa3TpaHUUYUTH
3HAYCHMS CIICIUAILHBIX HAUMEHOBAHUU Oesuays, A3blKo6ds OuuOKa U s3b61K08As.

¢ )Kyxosa, M. H. u xon. ClioBaph TEPMHHOB MEKKYJITYpHOH koMMyHuKauuu / M. H. Xykosa, M.
I'. Jle6enpxo, 3. I'. [Ipoumna, U. T'. F03edosuu / mox pen. M. I'. JIledbenpko u 3. I'. TIpomuHoii. —
M.: ®aunta — Hayxka, 2013. — C. 409.

7 CrioBapb HHOCTPAHHBIX CJIOB PYCCKOTO A3BIKa. [ DIEKTPOHHEBIN pecypc] / Haspanue caiita: [caiit].
[2010-2022 CnoBapu onmnaiin]. URL: https://foreign.slovaronline.com/search?s (nara oOpareHusi:
10.09.2022).

8 Cwm.: Bacunux, M. A. u xon. OCHOBBI TEOpHM KOMMYHUKALMU: y4eOHUK / moj pea. npod. M. A.
Bacumuka. — M.: I'apmapuxu, 2003. — 615 c.

% XKyroea, U. H. u xon. CioBapb TEPMUHOB MEKKYJILTYPHOI koMmyHukauuu / V. H. XKykosa, M.
I'. JIebenpko, 3. I'. [Ipoumna, U. I'. 103edosuy / nox pen. M. I'. Jlebenpko u 3. I'. [IpommHoi. —
M.: @iunTa — Hayxka, 2013. — C. 92.

10 3Kyxoea, Y. H. u xon. CloBaph TEPMUHOB MEXKYJILTYpHOI KoMMmyHukanuu / M. H. XKykosa, M.
I'. JIebenpko, 3. I'. [Ipoumna, U. I'. 103edosuy / nox pen. M. I'. Jlebenpko u 3. T'. [IpommHoi. —
M.: ®aunta — Hayxka, 2013. — C. 286.
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Oeguayus / anomanus. Ha 5ToM OCHOBaHUU MBI MpeAJiaraéM yropsiA0uUTh JaHHbBIE
neUHUINN: «Jesuayus — OTKIOHEHHE OT OOIICTIPUHATHIX HOPM WJIM 33/1aHHOTO
HarpaBJieHus; cOoli B 4éM-Tu00; s3biKo6as Odesuayus / aHomanus — cOOM WM
Heylaua B OOILIEHUWU B pE3y/bTare HEJOCTATOYHOM S3bIKOBOM KOMIIETEHIIUU
YYaCTHUKOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMH (OTOBOPKH, OTIMCKH, HETOUHOCTH U T.
I.); KOMMYHUKamueHas oesuayusi — CcOOW B OOINCHWH, HEBO3MOXXHOCTH
JTOCTIDKCHHSI  TEepIOKyTUBHOTo 3¢¢dekra (KOMMYHHUKAaTUBHOTO YycIliexa) B
pe3yJbTaTe HEeJJOCTAaTOUHON KOMMYHHKATUBHON KOMITETCHIINH ajpecaHTay (c. 53—
54). Ilpu 3TOM TEpPMHUH A3bIKO6A OwluOKA Mbl TpEUlaraeM HE HCIOJIb30BaTh B
pamMKax MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHMKAIIMM, MOCKOJIBKY €ro JIETKO MepenyTarb C
JUHTBUCTUYECKUM MOHATUEM, YaCTO YIIOTPEOIIEMOM Ha 3aHATHIX B CTYIEHUECKOI
aymutopun. HeoOxogumo  HOAYEpKHYTh, 4YTO  MOXOXKHMX  CHTyalluid B
paccMmarpuBaeMoOi TEPMUHOJIOTUN 0Ka3aJ0Ch HEMAJIO, BO-TIEPBbIX, MO MPUYHUHE €€
HE3aBEepIINBIIETOCS Pa3BUTHUSI M, KaK CIEJICTBUE, HEYNOPSIOYEHHOCTH, a, BO-
BTOPBIX, MEKIUCIUILUIMHAPHOTO XapaKTepa.

Kak wu3BecTHO, CHHOHUMHUYHBIE TMOHATUSA-TEPMUHBI BO3HUKAIOT TPU
pacIIupeHNH UM CY>KEHUH UX 3HAYEHH, a IMEHHO BOSHUKHOBEHUU MOJUCEMHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX BapUaHTOB, a TaKXkKe MPH UX MepeBo/ie Ha APYTON SI3BIK.
Hamnpumep, Ha ¢. 66 MOXHO HAOIIOIATh MOAOOHYIO CUTYaIIHIO, 3a(UKCUPOBAHHYIO
HaMU:

3au McTBOBaHue (1-2), -5, 1) xakas-1ubO eIWHHMIA W3 JPYroro s3blKa, KOTOpas IMpollia
cp./ AJIMeHN 3m(1), STarbl IPOHUKHOBEHUS, BHEAPCHUS U aAaNTaluy; 2) poLece u
-a; M. pe3ysIbTaT TAaKoro Iepexola KaKHUX-IHOO EAMHHUIl M3 OIHOTO
SI3bIKA B IPYTOM.
prevzaté slovo (1), -a; s. / 1) akakolvek jednotka z iného jazyka, ktora presla Stadiami
vypozicka (1), -y, Z; prieniku, implementacie a adaptacie; 2) proces takéhoto
preberanie (2), -ia; s. prechodu réznych jednotiek z jedného jazyka do druhého.
borrowing / loanword 1) a unit from another language that has undergone stages of
penetration, introduction and adaptation; 2) the process and
result of such a transition of units from one language to another.

Jlnist parpaHu4eHus] IOXOXKHMX CIIydaeB ObUT M30paH HE TOJNBKO TPAAWIIMOHHBINA B
JeKcuKorpaduu crocod rpaganuy 3HaAYCHUH, iepeaaronuics nudpamu, B HaIem
cllydyae C KPYDIBIMH CKOOKaMu, HO W OOO3HA4YE€HUS HMX COOTBETCTBYIOIIUX
SKBUBAJICHTOB B PEECTPOBOM YaCTH HOMEpPaMH, B3SITHIMH B KPYTJIbIE CKOOKH TIepet

rpaMMaTndeckumu nomeramu. CM. npumep Ha c. 147:
NATTePH NOBeIeHY eCKHii — 1) COBOKYMHOCTh THIHM3HUPOBAaHHBIX  ITOBEACHYECKUX
mo orce, ymo u nonenéﬂqecxnﬁ peaxuuid, IIPOUCXOISALINX pu OnpeAcaEHHBIX
narrepn (1-2), -a; m.; oOcTosiTeNbCTBaX; 2) 1ablioH 00pa3a AeHCTBUS 1 MOCTYITKOB
o0pa3en noseneHus (2), YeJIoBeKa.
-a; M.
vzor spravania (1), -u; m.; 1) suhrn typizovanych reakcii spravania, ktoré sa vyskytujua
vzorec spravania (2), -a; m. za urCitych okolnosti; 2) $ablona 'udského spravania.
behaviour = behavioural the totality of recurrent behavioural responses that occur in
pattern certain situations; a particular way of human behaviour.

OnHako cienyer MOAYEPKHYTh, YTO MOAOOHBIX CIIy4aeB HE TaK MHOTO B CJIOBape.
Yame Bcero TepMUHBI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIlMM HWMEIOT TEHACHLHIO K
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OJTHO3HAYHOCTU JHOO COXpaHSIOT 3a co00il BTOPYIO CEMaHTHKY, MPHUHSITYIO B
CBSI3aHHOM C HEW JUCIUIUTMHE: 00psi0 — COBOKYITHOCTh CTEPEOTHUITHBIX JICHCTBHM,
COBEpIIaeMbIX B TOPKECTBEHHON oOctaHoBke (c. 140); nompebrocmv 6
uoeHmu4yHoCcmu — HYXKJ1a 4eJIOBeKa B COOTHECCHHH Ce0sl C KaKOW-TMOO pacoBO,
ATHUYECKOW MJTM CONUAIIbLHOM 0O0IHOCTHIO (. 153); npomoxonvruiil 6uzum / 6uzum
sedcausocmu — 1) koporkast Bcrpeda (15-20 MuHyT), OpraHn30BaHHas 10 HavaJa
JICJIOBBIX TIEPETOBOPOB; 2) CBOCOOPA3HBIN OTBET OPHUITNATILHOTO TOCTs (0OBIYHO Ha
MEXIyHapOJIHOM YPOBHE) Ha MpHUITIAIICHUE TIPH ero mpuesze (c. 42); KynvmypHast
epammomuocms — 1) ypoBeHb BlaJeHHd (OHOBHIMU 3HAHUAMU WHAWBHIA,
COOTHOCHUMBIMU C KYJIBTYPOH s3bIKa, UCIOIB3YEMOI0 COLIMYMOM; 2) IMHAMHYHBIN
KOMIIOHEHT  MEXKYJIbTYpPHOH  KOMMYHUKALIUM, TpPeOYIOUIUI  IMOCTOSHHOTO
MTOTNIOJTHEHUS TeKYIeH KylbTypHOU nHpopmaruu (c. 50) u mp.

Ha nam B3misi, rpaMMaTHdecKie MOMeThl B y4eOHOM TePMUHOIOTHYECKOM
CJIOBape SBJISIFOTCS HEOOXOAMMOUN MH(GOPMAIMOHHON YacThlO CJIOBApPHOW CTaThH,
MOCKOJIbKY YKa3bIBalOT Ha BO3MOKHOCTb COYETAEMOCTH C JIPYTMMH PEUEBbIMHU
€IMHULIAMHU, OJTHAKO X KOJIMYECTBO JOJKHO ObITh MUHHUMAJIM3UPOBaHHBIM. Kak
NPUHATO B HHBIX JIEKCUKOrpaHUUeCKUX H3/IaHUAX, B Y4EeOHOM cJoBape I0
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMU OTMEYaeTCsl POJA CYLIECTBUTEIbHBIX U (opma
MHOKE€CTBEHHOTO YHCa 151 TEPMUHOB, YIIOTPEOISIOUINXCS TPEUMYIIIECTBEHHO B

naHHOM  kareropun. Kpome  Toro, (QUKCHpPYIOTCS  OKOHYAaHHUSI  UMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX B pOAUTEIbHOM Nazexke. Hanpumep, cm. c. 122 u 135:
MApKepbI NIPU3HAKH, [0 KOTOPBIM MOYKHO paclo3HaThb KYyJAbTypy WIH

KYJIBTYPBI, -06; MH.
kultirne markery,
-0V, mn.

culture markers

KOMMYHHKaHTa KaK IPEACTABUTEINS TOM HIM HHOU KYJIBTYPBIL.
priznaky, podla ktorych mozno rozpoznat kultiru alebo
komunikanta ako predstavitel’'a danej kultary.

signs by which a culture or communicator can be recognised as
a representative of a particular culture.

HOCH TeJIb HAlIMOHAILHOM /
STHH YE€CKOH KYJBTYPBI,
-, M.

WHIIUBH]I, PE/ICTABISIONINN COO0I KOHKPETHYIO KYJIBTYpY
HapoJa.

nositel’ narodne;j / etnickej
kultary, -a; m.

jedinec, ktory je predstavitelom kultiry daného spolocenstva
Tudi.

national culture bearer

an individual representing their community culture.

Ha3BanHble rpamMmaTuyeckue yka3zaTeiaud B KakOW-TO Mepe MOryT 3aMEHHTH
WUTIOCTPAllMK B BUJAE PA3IUYHBIX KOHTEKCTOB, OOBIYHO NMPUBOJMMBIX B TaKHUX
THIAX cioBapei. Mbl B CBOEH paboOTe MILTIOCTPAIIMOHHBIN MaTepHal HE TI0JJaeM B
CBSI3M C OrpaHUYEHHBIM OOBEMOM CJIOBaps U COOJIOJCHWEM MPHUHIIUIA
MUHHMAaJI3Ma B UH(POPMAIMOHHON YacTH CIOBAPHOM CTAThU.

Kak BuaHO M3 mpeaplaylx MPUMEpPOB, B Hallei paboTe HCIONb3yeTcs
mpudTOBONM BU3YyaIbHBIA HHAMKATOP ([[3aTKO 2022: 556) mns cooTHeceHus
rpaMMaTHYE€CKOM IOMEThl M KIIIOYEBOTO KOMIIOHEHTAa COCTaBHOIO TEPMHHA,
HMEIOIIETO IPEUMYIIIECTBEHHO MOJEIN «CYIII. + CYIIL.» U «CYIL. + CYII. + IIpHJIar.».

Kpome Toro, HOBBIY yueOHBIH CI0BAph MO MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUN

MOXHO CUHTaTb HOPMATHBHBIM, IIOCKOJIBKY BO BCEX PYCCKHUX JIEMMax
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0003HaYaeTCsl aKIEHTOJIOTHYeCKasi TOMETa, B TOM YKCIIE U €€ BapUaHT, peliaromiast
BONPOC TMPAaBWJIBHOTO TPOM3HOIIEHUS CIEHUANbHBIX HAUMEHOBaHMI; Bce
pEeecTpoBbIe CJIOBAa 3alMCaHbl CO CTPOYHOM OYKBBI U COINIACHO HOpMam
COBPEMEHHBIX JINTEPATYPHBIX PYCCKOTO, CIOBAIIKOTO M AHIJIMICKOTO SI3bIKOB, YTO
MO3BOJISIET Cpa3y OTCTPAHUTH BO3MOXKHBIE opdorpaduieckre ommoKy.

Takum o6pazom, mpu paboTe HaJI COCTaBICHHEM PYCCKO-CIOBAIKO-
aHMIUKACKOTO OOBSCHUTEIBHOTO CJIOBApS MO MEXKKYIBTYpPHOW KOMMYHMKAIIMU
KOJUIGKTHB aBTOPOB CTOJIKHYJICS € MpoOieMaMu TUAaKTHYECKOTO XapakTepa,
MIOCKOJIbKY CJIOBaph B TEPBYIO OYepeab IMpelHa3HAYeH JUIsl HCIONb30BAaHUS B
CTYICHYECKON ayAMTOPUH, JUISi KOTOPOM PYCCKHI SI3BIK HE SIBISIETCS POAHBIM, a
TaKKe MX [pernojaBaTesiiM W BCEM 3aMHTEPECOBAHHBIM JHMIAM. bomblinas
CIIO)KHOCTh 3aKJII04ajlaCh MMEHHO B BBIOOpE HEOOXOIMMBIX Ui TOJKOBAHHUSA
MOHATHH, CO3MaHUM TEPMUHOJOTUYECKON 0a3bl, UM CIOBHHKA, U MPUBEICHHUU
pEecTpOBOl 4YacTU B CUCTEMHBIN MOpsAIOK. Kpome TOro, BO3HUKIHM BOIPOCHI
JIEKCUKOrpapuueckoro Xapakrepa, Kacalolluecs THUIAa CJIoBaps, CTPYKTYpbI
CJIOBApHOM CTaThH, CIIOCO0A pa3MelIeHUs] B HEH COCTAaBHBIX HAMMEHOBAHHMHA M K
HAM HEOOXOAMMOCTH / W30BITOUHOCTH TPAMMATHYECKHX TIOMET, (UKCAITUN
TEPMHHOB-IyOJIETOB, CHHOHMMOB M BapuaHToB. HecmoTpss Ha TO, YTO HAaIIl
aBTOPCKHI KOJIJIEKTUB COCTOUT U3 MpEnoaBareseii-(puionoroB, CaMbiM CIOKHBIM
JUIs HAc OKa3ajach IIONBITKA B YINOPAJOYECHHUH TEPMHUHOB, YIPOIICHUU U
KOHKPETU3alluu WX JNe(PUHULUN — a 3TO YK€ TPYAHOCTH TEPMHUHOJIOTUYECKOTO,
TepMuHOTpaduueckoro (BbIOOP crocoda ceMaHTU3AIMHU CIEIUATBLHOM JIEKCUKH) |
JUHTBUCTUYECKOTO YPOBHEH.

HecMotpss Ha BblIenepeynciieHHble MPOOJIIeMbl, KOJUIEKTHB aBTOPOB-
COCTaBHUTEJIEH BhIpAXKACT HAJEK Ty, YTO arpoOanusi Hamei paboThl B CTyICHYECKOM
ayIUTOPUM TPOMAET YCHEIIHO U CJIOBapb CTaHET HACTOJbHBIM MJIsi T€X, KTO
3aHMMAETCS U3yUYEHUEM PA3INYHBIX BOIIPOCOB MEXKYIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUH.
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Challenges in compiling a learner's dictionary for intercultural communication for Slovak
students

Summary. The article discusses the difficulties faced by the authors while compiling a Russian-
Slovak-English dictionary of intercultural communication, a unique linguistic lexicographic
publication. The authors faced several challenges, including pedagogical (what teaching direction
to take: practical or theoretical?), lexicographic (what type of dictionary to prefer: translation
bilingual/multilingual or explanatory?), terminological (which terms to consider key, how to
differentiate synonyms and variants), terminographic (what principle of register words to follow,
how to present lemmata and semanticize terms), and linguistic (simplifying definitions and spelling
of terms).

Keywords: multilingual translation explanatory learner’s dictionary; interpretation (semantization)
of lemma (register word); hyper-hyponymic relations; grammatical label; compound term;
intercultural communication
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Analiza Kkulturno specifi¢nih termina na temu tradicionalnih
japanskih festivala

Ovaj rad ima dva cilja. Prvo, prikupiti i analizirati kulturno specifi¢nu terminologiju na japanskom
jeziku koja se odnosi na tradicionalne japanske festivale. Drugo, opisati odabrane termine na
hrvatskom jeziku te osmisliti prototipske leksicke natuknice za kulturno specifi¢no nazivlje u svrhu
(Srdanovi¢ 2018, 2020). Ciljana terminologija prikupljena je iz literature o japanskoj kulturi i
tradicionalnim festivalima, uklju¢uju¢i znanstvene ¢lanke na tu temu. Zatim se za svaku natuknicu
provodi detaljnija analiza - §to ona predstavlja, kako je opisana u dostupnim izvorima, rje¢nicima
te kako se moze objasniti i prevesti na hrvatski. Naposljetku, odabrani pojmovi se pripremaju i
ureduju unutar rje¢nicke platforme otvorenog pristupa Lexonomy (Méchura 2017), prateéi i
nadogradujuci trenutno dostupne elemente strukture rjenika vidljive u korisnickom sucelju i u
XML formatu.

o ey s
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1. Uvod
Ovaj rad ima za cilj prikupiti, opisati i1 analizirati kulturno specificne termine na
temu tradicionalnih japanskih festivala 1 pokazati kako se mogu uvrstiti u
bilingvalni mrezni japansko-hrvatski rjeCnik namijenjen ucenicima japanskog
jezika. U tu svrhu, najprije se prikupljaju 1 analiziraju kulturno specifi¢ni termini
relevantni za razumijevanje osnovnih aspekata tradicionalnih japanskih festivala,
uz oslanjanje na dostupnu literaturu. Potom se ovi termini uklju¢uju u hrvatsko-
japanski mrezni rjecnik, koji je u fazi pripreme i izraduje se na Sveucilistu Jurja
Dobrile u Puli u suradnji nastavnika i1 studenata (Srdanovi¢ 2018, 2020). Ovaj
rjeCnik ureduje se uz koriStenje otvorene online platforme Lexonomy, koja ¢e
omoguditi Siroku dostupnost rje¢nika.! Time ée se omoguéiti lakse razumijevanje
ovih termina prije svega studentima japanskog jezika, ali i svim drugim
korisnicima online rjecnika.
Postoje¢i japansko-hrvatski rje¢nici, kao 1 drugi rjecnici japanskog jezika,
uglavnom se ne bave kulturno specificnom terminologijom 1 tradicionalnom
japanskom kulturom, te rad ima za cilj omoguciti unos novih relevantnih sadrzaja
na temu japanskih festivala i cjelovitije iskustvo pri pretrazivanju rjecnika i
nalazenju specifi¢nih termina i njihovih objaSnjenja od strane studenata. S obzirom
na povecani interes za japansku kulturu i jezik, dodavanje ove terminologije u
rjenik ima za cilj omoguciti razumijevanje jednog vaznog aspekta jezika i kulture
Japana.
Ovaj se rad u velikoj mjeri oslanja na znanstvene rezultate prethodnih radova
objavljenih na temu izrade mreznih rje¢nika. Kao $to se navodi u radu Srdanovic¢
(2018, 2020) i Srdanovi¢ i Spica (2021) na Sveuéilistu Jurja Dobrile u Puli
pokrenuta je izrada mreznog rjecCnika u kojoj aktivno sudjeluju i studenti
japanologije. Tijekom pilot-projekta u okviru kolegija Uvod u leksikologiju i
leksikografiju® utvrdeni su elementi koji ¢e ulaziti u rje¢nik na temelju kojih su
studenti, pod mentorstvom i prema uputama nastavnika, ru¢no unosili natuknice u
urediva¢ Lexonomy unutar unaprijed pripremljene mikrostrukture rjecnika.
Prilikom odabira primjera za rjecnik na raspolaganju su alati za prikupljanje
primjera iz mreznih izvora prilagodenih razli¢itim razinama znanja studenata
japanskog jezika, kao Sto je GDEX (Srdanovi¢ 1 Kosem 2016, Srdanovi¢ 2019).

!'U planu je i koritenje novo izgradenog mreznog sucelja za uredivanje i pretrazivanje japansko-
hrvatskog mreznog rjec¢nika za ucenike japanskog jezika. Prva verzija sucelja nastala je na projektu
Struénom praksom do ranog razvoja karijera na Odsjeku za azijske studije Filozofskog fakulteta
Sveucilista Jurja Dobrile u Puli u okviru aktivnosti koju je osmilila i provodila izv. prof. sc. Irena
Srdanovi¢ i u izradi tvrtke EFFICODE i izvoda¢a Artura Silica.

2 Kolegij Uvod u leksikologiju i leksikografiju izvodio se tijekom akademskih godina 2017./2018.
1 2018./2019. za studente trece godine preddiplomskoga sveuciliSnog programa Japanskoga jezika
i kulture; nakon Cega se aktivnosti izrade rje¢nika provode u okviru Stru¢ne prakse, Strucne
izvannastavne aktivnosti, a o relevantnim tehnologijama se uci na kolegiju Japanska korpusna
lingvistika, leksikologija i jezicne tehnologije.

51



ZBORNIK RADOVA 1. MEDUNARODNE ZNANSTVENE KONFERENCIJE
JEZIK, PRIJEVOD | MEDUKULTURNA KOMUNIKACIJA

2. O festivalima matsuri i njihovom znacaju u Japanu
Osnovno znacenje pojma matsuri je slavlje ili prigoda, u najopcenitijem smislu. U
slozenicama se ova rije¢ javlja kao vezani sinojapanski morfem (sufiks) -sai, pa
tako nalazimo eigasai ‘filmski festival’, ongakusai ‘muzicki festival’, daigakusai
‘proslava (u povodu dana) sveucilista i sli¢no. Drugo, specijaliziranije znacenje,
odnosi se na religijsku proslavu ili obred koji moze, ali i ne mora, biti povezan s
japanskom tradicijom, pa tako razlikujemo ireisai ‘vjerski obred za pokoj duse;
misa zadusnica’, fukkatsusai ‘Uskrs’ 1 drugo. U jo§ uzem znacenju, matsuri se
odnosi na tradicionalnu japansku svecanost koju provodi SintoistiCko svetiSte
nekog mjesta, 1 ovaj rad se bavi terminima vezanim upravo za tu vrstu festivala.
Vaznu podvrstu ovih festivala Cine shinkosai, testivali u kojima klju¢nu ulogu ima
svecana nosiljka u kojoj, prema SintoistiCkom vjerovanju, dok se nosi predvidenom
rutom, prebiva bozanski duh. Ve¢i dio termina odnosit ¢e se upravo na ovu
podvrstu festivala.
Smatra se da su matsuri izvorno obredi Sintoisticke religije.’ Prema Ozawi (1999:
89) matsuri se obi¢no sastoji od obreda prociS¢enja, posvecenja prinosa, a potom
se u drugom dijelu organizira povorka kroz mjesto koje pripada danom hramu i
bozanstvu, uz brojne pratece aktivnosti koje se razlikuju od festivala do festivala.
Obrede procis¢enja i posvecenja provode Sintoisticki svecenici 1 posebni odabranici
danog mjesta, dok u samoj povorci i posebnim aktivnostima sudjeluju na razlicite
nacine svi voljni stanovnici mjesta u kojem se festival odrzava. Matsuri festivali
imaju dugacku povijest. Smatra se da festival Gion, jedan od najpoznatijih
japanskih festivala koji se svake godine odrzava u nekadasnjoj prijestolnici Kyoto,
potjece jos iz razdoblja Heian (794.-1192.) (Ozawa 1999).
Matsuri se sastoji od dva elementa: svecanog rituala koji se izvodi u tiSini 1 miru, i
svecanog slavlja koje izrazava kolektivno uzbudenje 1 spontanost. Ritual slijedi isti
obrazac kao 1 postupanje prema poc¢asnom gostu: priprema, poziv, ponuda hrane i
zabave, komunikacija 1 oprostaj (Moriarty 1972: 93). Prva faza sveCanosti je
sakralna jer za vrijeme matsurija osobe s posebnim ulogama postaju nositelji duha
bozanstva, odnosno kamija, dok druga faza svecanosti sadrzi specificne aktivnosti,
bilo da se radi o povorci s obrednim nosiljkama, mikoshijima, ili drugim objektima
ili vozilima sa simboli¢nim znacenjima (Moriarty 1972: 93, 94). U tre¢oj se fazi
tempo glazbe, koja prati ovaj obiCaj, ubrzava, pokret postaje zivahniji 1 snazniji,
uzbudenje raste sve dok se ne dosegne Cetvrta faza u kojoj status i uloge postaju
fluidni, izvodaci 1 gledatelji se stapaju u jednu ujedinjenu zajednicu (Moriarty
1972: 94).

3 Kao $to navode Teeuwen i Scheid (2002: 195, 196), veéina autora se slaze kako se termin §into
dosta Siroko shvaca. Najcesce se termin definira kao ,,japanska autohtona religija®“ i odnosni se na
sve $to ima veze s bozanstvima ili svetiStima, od carskog rituala do pucke religije. Rije¢ Sinto (jap.
shinto) pise se dvama kineskim znakovima koji oznacavaju shin 'bog, bozanstvo, duh' i 76 'put’, te
bi njeno osnovno znacenje bilo 'put bozanstava'. Sintoizam se smatra ,,prirodnom* u odnosu na
otkrivene religije, jer kod Sintoizma ne postoji osnivac niti prorok. Premda §into sadrzi pric¢e koje
uc¢e moralu, mitove, nema doktrine kao S§to su to u krs¢anstvu ,,10 Bozjih zapovijedi®, koje bi
diktirale pravilan nacin zivljenja pod bozjim mandatom (Cali 2013:13).
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Uz mikoshi postoje 1 druge sveCane nosiljke poput yama i hoko, koje se u nekim
dijelovima zemlje nazivaju dashi, a u nekima yatai. Poznato je da su u prvoj
polovici razdoblja Muromachi (oko sredine 14. stolje¢a) povorke nosiljki po imenu
yama, doslovnog znacenja 'planina', i hoko, doslovnog znacenja 'koplje', bile
odrzavane prije prolaska mikoshija kako bi se odbilo demone koji uzrokuju
epidemije 1 ostale prirodne katastrofe (Ozawa 1999: 114). Tom bi se prilikom bor
postavio na yamu kao mjesto gdje ¢e se spustiti demoni zaraznih bolesti, a istu
svrhu bi obavljalo i visoko koplje koje bi se postavilo na hoko (Ozawa 1999: 114).

3. Metodologija

Prilikom izbora rijeci koje ¢e biti uvrstene u rjecnik i1 analize njihovih znacenja i
upotrebe koriStena je dostupna literatura o japanskim festivalima na engleskom
jeziku (Ozawa 1999, Ashkenazi 1988, Cali 2013, Kojiro i Matsumoto 1975) i na
japanskom (Kondo 2008). Osim toga, pregledani su i dvojezi¢ni glosari kulturnih
termina* i online alati za pretrazivanje japanskih korpusa za potrebe traZenja
primjera i nac¢ina upotrebe.’ Iz spomenutih izvora izabrano je 100 klju¢nih termina
na temu tradicionalnih japanskih festivala koji su zatim uneseni u tablicu za
organiziranje podataka i unos opisa. Za potrebe analize i detaljnog opisa svake
natuknice navedene su sljedece kategorije podataka: (1) natuknica napisana kanji
znakom (kineskim logogramom koji se inaCe najcesce koristi za zapis japanskih
rije¢i) ili fonetskim znakovima® u slucaju da se tako ta natuknica uobicajeno
zapisuje, (2) izgovor odnosno c¢itanje zapisano hiraganom, fonetskim pismom
kojeg studenti japanskog najprije savladaju, (3) latinicna transkripcija po
Hepburnu’, (4) prijevod na hrvatski, (5) obja$njenje odnosno definicija temina, (6)
znacenjska klasa kojoj termin pripada (npr. odjevni predmet, naziv festivala i sl.),
(7) vrsta rijeci (npr. imenica, usklik, glagol), (8) izvor u kojem je nadeno znacenje
ili opis navedenog termina i1 (9) primjer s cCitanjem zapisanim hiraganom,
Hepburnovom latinicnom transkripcijom, prijevodom na hrvatski i podatkom o
izvoru.

4 Pregledani dvojezi¢ni glosari kulturno specifi¢nih termina su (zadnji pregled: 30. 9. 2022.):
https://www.japan-experience.com/plan-your-trip/to-know/understanding-japan/cult-japan-
glossary
https://skdesu.com/en/glossary-of-words-of-japanese-culture/
https://www.learn-japanese-adventure.com/japanese-festivals.html
https://www.homemate-research-festival.com/useful/12796_tour 099/
https://www.omatsuri.com/words/
http://hiyoshi-jinjya.jp/sannou/yougo-kiso.html
5 Koristeni alati za pretrazivanje japanskih korpusa (zadnji pregled: 30. 9. 2022.):
https://www.aozora.gr.jp/
https://www.sketchengine.eu/
¢ U japanskoj grafiji koriste se dva fonetska pisma — hiragana i katakana, zajedni¢kim nazivom
kana.
7 J.C. Hepburn (1815-1911), ameri¢ki prevoditelj i misionar, osmislio je latini¢nu transkripciju
japanskog jezika.
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Jedan od vaznih koraka pripreme podataka za unos u platformu predstavlja
pronalazenje primjera upotrebe termina. U tu svrhu koristi se japanski internetski
portal za knjizevna djela kojima su istekla autorska prava pod nazivom Aozora
bunko ('"Knjiznica pod vedrim nebom'). Budu¢i da su mnoga knjizevna djela na
ovom portalu pisana pravopisom koji vise nije u upotrebi, autorice su za odabrane
primjere prilagodile kanji znakove, kao i grafeme fonetskog pisma da budu u
skladu sa suvremenom japanskom ortografijom. Osim toga, budu¢i da studenti u
procesu ucenja ne znaju procitati sve kanji znakove, Sto moze predstavljati
poteSkocu za izgovor i1 razumijevanje, uz primjere se uvijek dodaje Citanje na
japanskoj kani 1 latinici odnosno romajiju. Za pronalazenje primjera recenica u
kojima se dani termin javlja, u nekim slucajevima koristimo i alat GDEX koji
predstavlja modul Sketch Enginea (Kilgarriff 2004), a koji omogucava crpenje
primjera iz internetskog korpusa japanskog jezika (JaTenTen). Pri tome se
automatski mogu izdvojiti primjeri odabrane razine, Sto je detaljno opisano u
Srdanovi¢ 1 Kosem (2016) i Srdanovi¢ (2019). Zavr$ni korak je uredivanje i
priprema odabranih pojmova unutar rjecnicke platforme otvorenog pristupa
Lexonomy (Méchura 2017).

4. Analiza natuknica
Prilikom prikupljanja i obrade odabranih termina, analizirali smo natuknice i
njihovu upotrebu iz viSe aspekata, Sto dijelno opisujemo u ovom poglavlju.
Zanimljivo je da prikupljeni termini ¢ine sljedece vrste rijeci: 92% su imenice, 2%
glagoli koji se odnose na rukovanje sve¢anom nosiljkom, a 6% ¢ine usklici. Usklici
daju poseban pecat festivalima, a uzvikuju se prilikom nosenja nosiljke (ili vuc¢enja
svecanog vozila) kroz mjesto u povorci.
Termine prema znacenju mozemo podijeliti na sljede¢ih osam kategorija.
(1) Nazivi ili vrste festivala, koji ¢ine 15% svih termina. Na primjer, poznati
festivali u Kyotu su festival Gion, festival Jidai, festival Aoi, te festival vatre u
Kurami. Festival Danjiri jedan je od festivala prefekture Osaka u kojem prijenosno
svetiSte ima kotace.
(2) Odjevni predmeti ¢ine 14% terminologije. Obuhvacaju odjecu, obucu,
pojaseve 1 druge predmete za ukras koji se koriste za ovu posebnu priliku kao §to
je happi, tradicionalni kratki ogrtac s Sirokim rukavima i pojasom, na ¢ijim ledima
je amblem hrama ili porodi¢ni grb; tasuki, uze koje se koristi za podvlacenje rukava
tradicionalne japanske odjece. Za vrijeme ljetnih festivala s vatrometom obicno se
nosi yukata, ljetni kimono. Od obuce postoji tabi, tradicionalna bijela obuca
gumenog potplata s odvojenim noznim palcem, koju obi¢no imaju nosaci svecanih
nosiljki.
(3) Plesovi i glazbeni instrumenti (5%). U ovoj kategoriji su nazivi plesova kao
bon’odori, tegomai, kagura, awaodori, te muzicki instrumenti kao taiko, veliki
bubanj; surigane, rucni gong; hyoshigi, instrument koji se sastoji od dvije drvene
udaraljke povezane vrpcom. Instrumente obicno sviraju stanovnici mjesta koji
sudjeluju u povorci.
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(4) Oprema ili ukrasi za festival Cine znacajnih 26% terminologije. Od opreme,
po vaznosti se istiu noSeni objekti kao mikoshi, prijenosno svetiste ili svecana
nosiljka, koja se iznosi iz hrama 1 u povorci nosi kroz grad. U unutarnjem dijelu
mikoshija tijekom povorke je pohranjen poseban komad papira ili drveta, koji se
smatra svetim jer u njemu prema vjerovanju prebiva bozanstvo (Kondo 2008: 122).
Takoder, hoko 1 yama su svecana vozila koja se nose (u nekim slucajevima vuku
ili guraju), a od ukrasa za noSene objekte navode se warabite, ukras na svecanoj
nosiljci u obliku izvrnutog lista paprati; chochin, lampion'; kamon, amblem hrama
ili porodicni grb; kusumono, festivalski papirnati ukras i drugo.

(5) Kategorija glazba i usklici sadrzi 9% terminologije. Prilikom noSenja
mikoshija, usklici imaju jako vaznu ulogu jer zahvaljuju¢i njima nosaci uskladuju
brzinu 1 ritam kretanja u povorci. Neuskladenost moze izazvati usporavanje
povorke, a kao posljedica nerijetko nastaju plavice ili ¢ak mikoshidako ‘kvrge na
ramenima nosaca’. Usklici se razlikuju ovisno o festivalu, npr. dokkoi, dokkoi,
Jinku, wasshoi.

(6) Uloge cine 4% svih termina. Navode se kannushi, Sintoisticki svecenik svetiSta
u danom mjestu gdje se odrzava festival, koji provodi obred ociS¢enja; katsugite,
nosa¢ svecane nosiljke (obicno su to Zupljani svetiSta danog mjesta u kom se
matsuri provodi); kaji, vodi€ nosiljke, koji nosace, fokusirane na uskladivanje ritma
pod teretom, navodi na unaprijed utvrdenu putanju povorke; chigo, svecano
odjeven djecak ili djevojcica koja sudjeluje u povorci sjede¢i na vozilu hoko.
Mozemo dodati da uloga nosaca mikoshija predstavlja veliku Cast, ali 1 velik fizicki
napor jer nosiljka moze teziti i vise tisuca kilograma.

(7) Radnja u okviru festivala ¢ini 14% svih termina, a primjeru su: junko
'mimohod', miyadashi 'iznoSenje prijenosnog svetista', nerimono 'sve¢ana povorka
(u kojoj sudjeluje veliki broj nosiljki, obi¢no prac¢ena orkestrom)', honmiya 'glavni
festival (za razliku od manjih ili sporednih koji se odvijaju istom prigodom)',
oharae 'obred purifikacije (oc¢is¢enja)'.

(8) Ostalo su termini koji nisu uvrSteni u prethodnih sedam kategorija i ¢ine 13%
prikupljene terminologije. Ova kategorija obuhvaca rije¢i vezane za kategoriju
festivala opcenito, kao $to je spomenuti matsuri, zatim kisai ‘rijedak festival’, kami
‘bozanstvo’, ubusunagami ‘bog zastitnik mjesta rodenja’, mitama ‘bozanski duh za
kojeg se vjeruje da prebiva u mikoshiju tijekom povorke’ i druge.

5. Prijevod kulturno specificnih termina s japanskog na hrvatski

Brojni teoretiCari prevodenja bavili su se problemom prijevoda kulturno specifi¢nih
termina, primjerice Ivir (1987), Newmark (1988), Florin (1993) 1 Franco Aixela
(1996) (citirano u Pavlovi¢ (2015: 70). Prema Iviru (2004) postoji sedam nacina
prijevoda kulturno specificnih termina: posudivanje; definiranje i parafraziranje;
doslovno prevodenje; zamjena; leksicka kreacija; dodavanje; izostavljanje. Isti
autor tvrdi da veci problem od same primjene jednog od ovih nacina predstavlja
strategija, odnosno sam izbor odgovaraju¢eg od navedenih.

Radi ilustracije, pogledajmo kako se prevode kulturno specificni termini s
japanskog na hrvatski jezik na primjeru romana autorice Nanae Aoyama
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“Prekrasan dan da budes§ sam” u prijevodu Mirne Potkovac Endrighetti, te koji se
postupci pritom primjenjuju.
fusuma (pomicna vrata)
U uzanom prostoru iznad kliznih vrata sobe, u lijepim okvirima, bile su
poredane fotografije macaka. (primjer iz Aoyama 2021: 7; tehnika
prijevoda: definiranje 1 parafraziranje)
Za pomicna vrata mozemo re¢i da su jedan od objekata japanske materijalne
kulture, odnosno kulturno specifi¢ni termin. Primje¢ujemo da je kao strategiju
prevoditeljica odabrala opis odnosno definiciju.
tatami (prostirka od rizine slame)
Glava mu se otkotrljala na tatami boje blijede trave trljajuci nos o pod kao
da punim plu¢ima uziva u njegovu mirisu. (Aoyama 2021: 15; tehnika
prijevoda: posudivanje i objasnjavanje u napomeni)
Tatami je posudenica za koju se moze reci da je u prili¢noj mjeri ve¢ u upotrebi u
hrvatskom jeziku, no prevoditeljica se odlucuje Citatelju ponuditi objasnjenje u
vidu sljede¢e napomene na kraju romana: “hasure od rizine slame kojima se oblaze
pod u japanskim ku¢ama” (Aoyama 2021: 143).
U ovom prijevodu nalazimo jo$ jedan pristup koji na odredeni nacin spaja
prethodna dva.
warahanshi (vrsta skupocenog papira za kaligrafiju)
Podatan uslijed vlage, fini papir s maminim uputama ve¢ se bio zguzvao.
(Aoyama 2021: 9; tehnika prijeovda: definiranje 1 objasnjavanje u
napomeni)
U prevoditelji¢inoj napomeni na kraju stoji: “fini japanski papir (warahanshi) -
pravi se od rizine ili pSeni¢ne slame. Koristi se u kaligrafiji.” (Aoyama 2021: 143).
Iz gore navedenih primjera mozemo zamijetiti da se prevoditeljica sluzi razli¢itim
strategijama ovisno o pojmu i kontekstu.

6. Opis natuknica u platformi Lexonomy

U ovom odjeljku detaljnije ¢emo se pozabaviti koracima pri izradi elektronickog
mreznog rjec¢nika i unosu natuknica u otvorenu platformu za uredivanje e-rjecnika,
Lexonomy (Mé&chura 2017). Sto se ti¢e prethodnih istraZivanja o ukljudivanju
studenata u izradu bilingvalnog mreznog uceni¢kog rjec¢nika, kao i planiranju i
pripremi japansko-hrvatskog bilingvalnog rjecnika unutar ove platforme, vidi
Srdanovié¢ (2018, 2019), Srdanovié¢ i Spica (2021). Navedeni radovi opisuju
detaljnije planiranje 1 izradu unutarnje mikrostrukture rje¢nika, kao i1 prikaz
rjecnika, Sto koristimo kao osnovu za dodavanje kulturno specifi¢nih termina na
temu japanskih tradicionalnih festivala u ovom radu.

Na primjeru natuknice yukata prikazat ¢emo izgled sucelja koji moze biti vidljiv
korisniku sa svim odabranim elementima mikrostrukture rjec¢nika (Slika 1) i
unutarnji prikaz tih elemenata u formatu XML (Slika 2). Na Slici 1 uocavamo niz
elemenata: 1) natuknica 4 4< (yukata), termin zapisan kanjijima kako se izvorno
pojavljuje; 2) vrsta rijeci im. (imenica), 3) Citanje termina 1 transkripcija (kana,
romaji), 4) oznaka kult. (kulturno specificni termin) 1 fest. (terminologija o
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festivalima), 5) udzbenik Tobira-1 i broj nastavne jedinice u kojoj se termin
pojavljuje; 6) prijevod termina (yukata, ljetni kimono); 7) opis termina; 8) primjeri
koji su napisani u izvornom obliku, u pismu kana 1 Hepburnovom transkripcijom).
Svi elementi slijede postojecu mikrostrukturu japansko-hrvatskog rje¢nika, no pri
izradi kulturno specifi¢nih termina doSlo je do potrebe za uvodenjem dva nova
elementa: oznake fest. 1 opis termina.

Ak im.
KbiNTz, yukata
kult., fest.
(Tobira-1)
yukata, ljetni kimono
pamucni ljetni kimono koji se nosi u leZernim okolnostima poput ljetnih festivala ili u javnim kupaonicama i toplicama

BIRFENDEE(CESBNET,

WMz [ FDD O EF ([ EENFET,
Yukata wa matsuri no toki ni kiraremasu.

Yukate se nose za vrijeme festivala.

BTSN ET,

whtz A (CHLNET 1,
Yukata ga niaimasu ne.

Lijepo Vam pristaje ova yukata.

IRESEOCEIRTROEEEREDELR,

EBA FDD O EF T owhe T Eo LeULA FOEDFEULL
Gion-sai no toki ni yukata de totta shashin o harimashita.

Objavila sam svoju fotografiju u yukati slikanu za vrijeme Gion festivala.

Slika 1 Natuknica yukata u sucelju Lexonomy

Nadalje, Slika 2 prikazuje unutarnju XML strukturu rje¢nika na primjeru iste
natuknice. Unutar elementa rje¢nickog clanka (engl. entry) nalazimo
podelemente: natuknica (engl. headword), vrsta rijeci (engl. part of speech),
transkripcija (engl. transcription), oznaka (engl. label), udzbenik (engl.
textbook), znaCenje s prijevodom, opisom 1 primjerima (engl. sense,
translation, description, examples).

Slika 3 prikazuje ras¢lanjen element primjera (engl. example), gdje vidimo da
se primjer prikazuje u svom izvornom obliku, napisan hiraganom kao pomo¢
studentima pri ¢itanju tezih recenica i nepoznatih kanjija i transkribiran u
latinicu. Navedeni primjer dobiven je pretrazivanjem korpusa japanskog jezika
uz pomo¢ alata GDEX (Good Dictionary Examples, prilagodenog za japanski
jezik (vidi Srdanovi¢ 1 Kosem 2016), koji ima za cilj automatizirano crpenje
autenti¢nih, jednostavnijih 1 tipi¢nijih primjera iz korpusa za potrebe rjecnika.
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B <entry>
it <headword>/87%X</headword>
i <partOfSpeech>im.</partOfSpeech>
i <transcription>®M/z, yukata</transcription>
i <label>kult.</label>
i<label>fest.</label>
i <textbook>Tobira-1</textbook>
Bl ii<sense>
i <translation>yukata, ljetni kimono</translation>

i <description>pamuéni ljetni kimono koji se nosi u leZernim okolnostima poput ljetnih

festivala ili u javnim kupaonicama i toplicama</description>

® i <example> (35 r ZCF DT i KDing I -z <5 ... </example>
® i <example> ;51 ELT £ 91 o 7 HLET 7 Yuk ga... </example>
@ i <example> | Hi[ES K ThR-IC5E% L7 <5/ £ ... </example>
</sense>

</entry>

Slika 2. Natuknica yukata unutar XML strukture

B i <example>
i <source > TEEISEOIF BN TIRHICEEZBEY T LIZ, </source>
i <KanaSource>EHA EDU @ L£F (2 O T &-ft Le»LA & BYFELL.
</KanaSource>
i <RomajiSource>Gion-sai no toki ni yukata de totta shashin o harimashita.
</RomajiSource>

i <target>Objavila sam svoju fotografiju u yukati slikanu za vrijeme Gion festivala.

</target>

</example>

Slika 3. Primjer natuknice yukata unutar XML strukture

7. Zakljucak
U ovom smo radu opisali osnovne korake za unoSenje i opisivanje kulturno
specifi¢nih termina koji se odnose na japanske tradicionalne festivale (jap. matsuri)
za potrebe japansko-hrvatskog mreznog uceniCkog rjecnika 1 uz koristenje
platforme Lexonomy. U pripremnoj fazi napravljen je popis i opis od stotinu
termina na temu tradicionalnih festivala, za $to su istrazeni relevantni dostupni
izvori: knjige, prirucnici, rjecnici, korpusi 1 slicno. Opis termina sastoji se od vise
razli¢itih kategorija (natuknica, kana 1 Hepburnova transkripcija, vrsta rijeci,
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semanticka kategorija, primjeri i1 dr.). Analiza je pokazala da vecina relevantne
terminologije po vrsti rije¢i pripada imenicama, te da se semanticki grupirani
termini najvise odnose na opremu i ukrase za festivale (npr. mikoshi nosiljka),
nazive ili vrste festivala, odjevne predmete i1 radnje u okviru festivala. Rad istice
znaCaj opisivanja i prevodenja kulturno specifi¢nih termina, te ilustrira nacin
ukljucivanja navedenih odabranih termina u postoje¢i mrezni japansko-hrvatski
rje¢nik (Srdanovi¢ 2018, 2020) primjerima opisa 1 mikrostrukture ukljucujuéi i
primjere upotrebe. Sljede¢i koraci u izradi rje¢nika mogu biti unosenje slika u
Lexonomy kako bi se i vizualnim putem priblizilo znacenje danog termina, 1
povezivanje na postojece verificirane izvore. Osim toga, metodologiju ovog rada s
fokusom na opis terminologije tradicionalnih festivala, mozemo Kkoristiti u svrhu
izrade sveobuhvatnijeg popisa kulturno specificnih termina iz japanskog jezika i
kulture u bilingvalnom japansko-hrvatskom rje¢niku. S tim u vezi korisno bi bilo
ukljuciti analize prijevoda knjizevnih 1 drugih djela s japanskog na hrvatski.
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Analysis of culture-specific terms related to traditional Japanese festivals

Summary. The purpose of this paper is twofold. Firstly, to collect and analyze culturally specific
terminology in Japanese language related to traditional Japanese festivals. Secondly, to describe the
selected terms in Croatian language and design prototypical lexical entries for culturally specific
terminology to be included in the online Japanese-Croatian bilingual learners’ dictionary, which is
in its preparation phase (Srdanovi¢ 2018, 2020). The target terminology is extracted from the
literature about Japanese culture and traditional festivals, including scientific articles on the subject.
After completing this task, a more detailed analysis is done around each entry - what it represents,
how it is described in the available sources, dictionaries, and how the phenomenon can be explained
and translated into Croatian. Finally, the selected terms are prepared and edited within the open-
source dictionary platform Lexonomy (Méchura 2017), while following and upgrading currently
available dictionary structure elements visible in user interface and in XML format.

Keywords: terminology, Japanese language, online dictionary, culturally specific terms, translation
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KoMmnoHeHTBHI pemMeces KAK OCHOBA BO3SHUKHOBEHHS
(¢paszeosornuecKnx eAMHUIL

Pemecna mpuHauiexar K KyJasType ¥ UCTOPUH Ka)JI0T0 HapoJa. B kaxIoM si3bIKke HaXOIUM CJI0Ba
WIN CJIOBOCOYETAHUsS], KOTOPBIE CO BPEMEHEM BBIIUIM M3 aKTHBHOIO CIOBApHOIO 3amaca, HO
CYILECTBYIOT JajIbLlIe B €T0 TACCUBHOM COCTaBe, a TAKKE KaK IEMEHTHI (Ppa3eoIOrHIeCKUX SIMHUL]
(manee ®E) u TakuM criocoOOM IOMOTAOT OTPEEIIATh UX 3HaYeHue. UToOb! moHsTh 3HaYeHne OF,
HEOOXOIMMO OIpeNeNINTh 3HAaYeHHE €€ KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, KOTOPBIM HOCHT CIIOBHBIH
xapakrep. VzBecTHo, uto OE ynorpeOisitoTes B nepeHOCHOM 3HaueHHu. B pamkax ¢paszeosoruu, B
npoouecce ¢opmuposanus OE, cam pemecneHHBIH npouece, CONPOBOXKAAIONIME €T0 3HAKH HWIH
JIpyrue MpeaMeThl, KOTOPble B HEM HCIIONb30BAIKCH, CHOCOOCTBOBAIN BO3HUKHOBEHHIO HOBOTO
3Ha4YEHHs, KOTOPOE BO3HHUKIIO HAa OCHOBE MeTa(OpHUYECKOrO MM METOHMMHUYECKOro MepeHoca. B
Hallell CTaTbe AHAJIU3MPYEM HECKOJNBbKO Takux PE pycckoro ssblka, Ha NPUMEPAX KOTOPBIX
MIOKa3bIBAEM 3TO SBJICHUE.

Knwuesnie cnosa: pemeciio, q)pa3eonomqec1<aﬂ €ANHUIIA, KOMIIOHCHT, IICPCHOC 3HAYCHM .
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Pemecna cymecTBoBain B HapoJie yxke ¢ JaBHUX BpemeH. Jlronu Bce Bpems
MBITAIMCh YeM-HUOYAb 3aHATHCSA U MPUIyMBIBAJIN CIIOCOOBI KaK YIPOCTUTH CBOIO
KHU3Hb.

CHauana pemecia ObUIH IIPEXK/E BCETO TOMAIIHUMU M OHH IepelaBajIkCh
U3 TIOKOJIeHHMS B TMOKoJeHHe. B cpeaHMx Bekax BO3HUKIM OOIIeCTBa
peMeCIEeHHUKOB —1iexa. KaapIil 1ex crnenuaau3upoBalics Ha OJUH KOHKPETHBIN
BUJl peMeciia. PacmpocTpaHeHHbIMH peMmeciamMH OblIM, HampuMmep, FOHYapHOe
JIeNI0, CTOJISIPHOE PEMECIIO, PEMECIIO IUIOTHUKA, MeKapHOe peMecyo, TKauecTBo,
pocrnuch (ecau ToBOopuM o Pycu), Ky3HeuHOe Jeno, JIOKKapHOE peMECIo,
CamoXHOE PEMECIIO U T. 1.

B kaxaom Hapoje Korma-To CyIIECTBOBajJM T€ WM HHBIE peEMecia,
Onaromapst KOTOPBIM JIFOJM 3apabaThIBaIl Ha MPOMUTAHUE. Y PEMECICHHUKOB ObLT
CBOM f3BIK (aproH), MEMEHThl KOTOPOTO B T€UEHHWE BPEMEHM IOMald B S3bIK
obmiectBa. Ha ocHOBe MeTadopruyecKoro il METOHUMUYECKOTO MTPOLIECCOB TaKHE
CIIOBa WJIM BBIPAXKECHUS KAKUM-TO 0O0pa3oM CBSI3aHHBIE C pPEMEcIaMu CTajlH
HMCTOYHUKOM oOpa3oBaHus ¢pazeonornu u cranu d1emeHTamMmu OE. D10 mMorm
OBITH CIIOBA, OMHKCHIBAIOIINE PEMECIIO, Ha3BaHUs pa3HbIX OpyAUi Tpyaa, pabodyux
WHCTPYMEHTOB, MaTepUalioB, pPE3yJIbTaThl ICATEIBLHOCTH, CIIOCOOBI 00pabOTKH
MaTepuaioB, HAMMEHOBaHUS JUI] U T.I. IMEeHHO Takue cioBa OyldeM CuuTaTh B
HAIlIe CTaThbe KOMITIOHEHTaMU peMeced, oTpasuBiuxcs Bo OE. binarogaps ®E onn
KUBYT B aKTHBHOM M ITACCHBHOM CIJIOBApHOM 3arace sA3blka U peun. Pycckuii s3b1k
Ooratr Ha (¢pa3eosoru3Mbl, OOJBIIYI0O YaCTh KOTOPHIX COCTAaBISIIOT Takue DE,
KOTOpbI€ BOBHUKJIM UMEHHO Ha OCHOBE PEMECIIEHHBIX KOMIIOHEHTOB.

DTUMOJIOTHIO CJIOBA pemecio Mbl HAllIM B 3TUMOJIOTHYECKUX CIIOBAPSX
M. dacmepa (1987) u A.T. IIpeobpaxenckoro (1910-1914). O6a aBropa Havamm
CIIOBapHbIE CTaThU CO CPABHEHUSI 3HAYCHU B CIABSIHCKUX SI3bIKaX M MOKa3aju, 4To
B HEKOTOPBIX CIIABIHCKHX fA3BIKAX CJIOBO pemecio MMeeT OOIMH KopeHb. Tak,
HampuMep, B YKPaMHCKOM SI3bIKE pemecio, B OOIrapckoM pemecmeo, B
JPEBHEPYCCKOM peMucmeo, B UEIICKOM Femeslo, B CIOBALIKOM remeslo, B TIOJIbCKOM
rzemioslo u T. 1.

B nmmanexrax Toke BCTpeuyaeTrcsi BapuaHT pemecmeo. OIHOW U3
MepBOHAYAJIBLHBIX BEPCUM CIIOBA peMeciio 00a CUMTAIOT CJIOBO pYKOMecano. DTOT
BApHUAHT yIIoMUHAeTCs U B TOJIKOBOM CJIOBape )KMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO si3bika B.1.
Hans (2006): "PEMECIJIO, crap. pemMecTBO Cp. PYKOMECIO, PYKOICIbHOE
MacTepCTBO, PyYHOU TPy, paboTa U yMeHUE, KOMM JOOBIBAIOT XJ1€0; caMo 3aHsTHE,
KOMM 4YeJIOBEK KHUBET, IMPOMBICENl ero, TpeOyroumuid Ooyee TeIeCHOro, 4YeM
yMcTBeHHOTro Tpyzaa." B HMCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBApE€ COBPEMEHHOTO
pycckoro si3bika nof pemakiueit I1.51. Yepubix (1999) npuBomsTcs Te ke cambie
BapHaHThI, KaK ¥ B MPEABLAYIIMX CIIOBapsX, HO K BapUAHTy pemecmeo N00aBIeH
OTTEHOK pa3ze. B YKPaMHCKOM si3blke. B OonrapckoM si3plke aBTOp cloBaps
MPUBOAUT (POPMY CIIOBA pamsacmeo N APEBHEPYCCKUN BapUaHT, UCIIONB3YIOIIHIICS
¢ XII B — pembcmeo B 3HaueHUU 'pemecio, HCKyccTBO, yMmeHue'. Kpome
STUMOJIOTHH, aBTOP CJIOBAps JaeT U 0OObSICHEHHE CII0BA pemecio —'MeJIKOe pyuyHOe
MPOU3BOJCTBO KAKUX-JI. M3/IEIHI U3 ChIPhIX MaTepUajoB MPU MOMOIIN MPOCTHIX
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Opyaui TpyAa, TOCIOACTBOBABIIEE B MPOMBIIIJIEHHOCTH 10 MOSIBICHUS KPYITHOTO
KamUTaJIMCTHYECKOTO MPOM3BOACTBA'; '(KycTapHas) pydyHas pabora, TpeOyromias
CrHeIMalibHbIX HaBBIKOB'; 'Tipodeccus, 3aHsATue'.

3nece MBI BHJIMM, YTO B CIaBSIHCKUX f3BIKaX CYIIECTBYIOT pa3HbIE
BapHaHTHI CJIOBa peMecio ¢ OOIMM KOpHEM rem-, HO B pa3HbIX (opmax. OHU
MOHATHBl HOCHUTENIIM JIpYTMX CIaBSHCKMX $3BIKOB H3-3a CXOJACTBA B
MIPOU3HOIICHUH.

Poccusi— Oonpinast crpana, mostoMmy Ha Pycu ObuiM pacmivpeHbl MHOTHE
pazubie pemecna. Ha Pycu, kak u B EBpone, pemecna umenu cHadajga JOMalIHHI
XapakTep — JIIOAU BbIpaOaTbIBaldM Bce JUIsl ceOs, JUIsl CBOETO J0Ma, JUIsl CBOMX
noTpebHocTel. 3aTeM peMecIeHHUKY Hadalld 3aHUMAThCs TOIBKO OJJHUM JIEJIOM, Y
HUX OblIa CBOS cleuuagbHOCTh. OHHM 3aHMMANUCh OMPEICIEHHBIM PEMECIIOM.
3areM BO3HUK PBIHOK, HA KOTOPOM CHadajia 0OMEHUBAINCh TOBAPAMHU, TIO3KE yiKE
MPOAABaJId CBOU U3JIENIHS.

Ha Pycu Berpewanuch TallaHTJIMBBIE CTONSPBI, KYy3HEIbl, TKauw,
CaNOXKHUKH, MOPTHBIE, TOHYAPHI U IPEICTABUTENN IPYTUX peMecer. Y KaxJIoro u3
3THX pPEMECICHHUKOB 0Opa3oBajach CBOsl MpodeccuoHanibHasl peyb, AJIEMEHTHI
KOTOPOM MO3Ke CTanu 4yacThio (hpazeonoru3MoB. 1 xoTs HekoTopble peMecia yxe
MCYE3JIM, HO OHU OCTAaBUWJIU cliefibl B peul, Bo OF, KoTopble HCIONB3YIOTCS A0 CHX
MOp, IOTOMY UTO SBJISIFOTCS YaCThIO KUBOTO sI3bIKa. IX OrpOMHOE KOIMYECTBO.

OnHUM U3 caMbIX JPEBHUX peMeces ObLIO M3rOTOBJICHHUE MPEIMETOB IS
nomamHux ycnyr. ITocyny u pasHble mpeameTsl ObiTa U3 JIepeBa M3rOTaBIMBAIN
CTOJISIPBI M TUIOTHUKH. B TONKOBOM ciioBape pycckoro sizbika C.1. Oxerosa (2016)
HalJieM Takue 3Ha4YeHUs CJIOB:

* cToJIsIp —'pabounid, 3aHUMAIOIIIUICS 00PaOOTKOM JIepeBa U U3TOTOBJICHHEM
m3nenuit u3 Hero',(Oxeros 2016: 616)

* IUIOTHUK — 'paOounii, 3aHUMAIOIIMICS MPOCTOM 0OpPaOOTKOM JIECHBIX
MaTepHayioB, MOCTPOUKON MepeBsSHHBIX 3nanuii U T.I.' ( OxeroB 2016: 428).

Takum 006pazomM MOXeM Mpenoararb, 9To 00a 3TH peMeciia ObUTH TeCHO
CBSI3aHBI W MacTepa YNOTpeOsun oOIIui sI3bIK, OOIIKMe BhIpakeHus. M3 peun
CTOJIAPOB M IUIOTHUKOB BO3HUKJIO MHOro ®E. Paccmorpum HEKOTOpbIE U3 HHX.
CHamb (cHumMamy) Cmpyx#cKy € KOro, IpOCT. — 'OTUUTHIBATh, pyratb, IpoOHpaTh,
KPUTHUKOBaTh KOTO-HHMOynb 3a ero neWctBusi. KommoHeHTOM pemecna 31ech
SIBIISICTCSI CIIOBO CMPYJICKA, KOTOpas MpeCTaBisieT cOOON-TOHKUI CIION JiepeBa,
KOTOPBIA MEUICHHO CHUMAJIH PEXKYITUM HHCTPYMEHTOM Tpu 006padoTke aepesa’. C
noMmouipio Metadopudeckoro nepenoca sta @E mpuobpena HOBoe 3HaueHUE,
XapaKkTepu3yeT OTHOILLIEHUE K JIIOSIM.

OF mromenvka 6 momenvKy MPOCT. IKCIIPECC. UMEET ClIeAYIOlee 3HaYCHHIE
— 'COBEPIIEHHO TOYHO, TOYb-B-TOYb, /10 CAMBIX MEJIKUX JeTaiei’. KomnoHeHTomMm
pemecia 371eCh BBICTYNAET CIIOBO TIOTENIbKAa — YMEHUIUTENIBHOE OT TUAJIEKTHOTO
cioBa mioms (ynap, ornajgaHue), Ha3BaHHe TOYHOTO MOMaJaHusl TOIIOPOM B OJTHO
M TO € MECTO IPH CTOJSIpHOU pabore. Metadoprudecknili IEPEHOC BhIPAKEHUS
o0ecrneuns eMy yKazaHHOE 3HaYCHHE.
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@OF pa3zdenams noo opex pasr. 3KCIIpecc. CHavYajla uMena MOoJI0KHUTEIbHYIO
OIIEHKY —'c/IeaTh B Jy4leM Buje'. IHorma CTomspel Aesaiv U3eus U3 1eIeBOr
Oepe3bl, KOTOPBIE ITOTOM KPacHIH, YTOOBI caienarh 3P deKT ApeBeCuHBI opexa, 1yda
WM KpacHoro jaepeBa. [locTeneHHo BhIpaskeHue MPHOOpPEIo HEraTUBHBIN OTTEHOK,
a cerogas sta ®PE wucmonp3yercs B 3HAYCHUHM '3710 M OECHOIMIAIHO pyTrarh,
KPUTHUKOBATh 33 YTO-JTH00'.

K omnuM u3 nepBeIx peMecen Ha Pycu Takke mpuHaiiexano Ky3HE4HOe
neno (pemecino). KysHersl oOpabarbiBaiy JKeI€30 W W3TOTABIMBAIA M3 HETO
opyaus Tpyna, HapUMep, KOChI, CEpIIbl, TOMOPA; MPEAMETHI I X034iCTBa, Kak
HOXH, WINIBI, KIIOYM; a TaKkKe OpYyXKHe — MEUM, KOMbH, cTpeibl. brmaromaps
npodeccur Ky3HELOB MOMOJHUIACh pycckas (pazeonorusi cienyoomumu OE:
00600ums (0osecmu) 00 0enoeo KalieHus — 'CUIBHO KOTO-HHOYIbh Pa303JIUTh,
BBI3BaTh COCTOSTHUE HCCTYIJICHUS, Pa303JIMTh /10 OCIICHCTBA' M 00X00umu (0otimu)
00 benoeo kanenuss — 'MPUXOAUTH (TPUITH) B COCTOSTHUE KPAMHETO pa3apaKeHUs,
BBIXOAWTH (BBINTH) W3 cebs'. KommoHeHT pemecna — Oeoe KajJeHue —'BEPXHUM
Mpezes HarpeBa MeTajuia', 4eM U o0bsicHseTcst 3HaueHne OF.

Bo ®E wmexcoy monomom u mHaxosanvHelri KOMIOHEHTOM peMeciia
BBICTYIIAET CJI0BO HAKOBAJIbHA —'TsDKeJasl xKelle3Has moJcTaBKa 0co00il popMbl 1uist
KOBKHM MeTajuia'. B coBpeMeHHOM pyCCKOM sI3bIKE JaHHBIA (hpa3eoioru3M UMEeT
3HAYEHHWE 'HAXOAUTHCA B HENPHUATHOM CHUTyallMH, MEXIy IByMs yrpo3amu,
HENPSITHOCTAMHU .

OueHb BaXXKHBIM U HYXHBIM ObLIIO TOPTHOE peMecio. [lopTHbIe 3aHuMaHCh
IIUTHEM OJAEKABl N Bcex cijoeB ooOmectBa. CHayana OBUIM OCHOBHBIM
MaTepuaioM Jjs Takoi paOoThI JIEeH U IIEPCTh, 03KE HAYaJIU HCIOIb30BAThCS U
Jpyrye BUIbl TKaHEW, HalpuMep, LIeJIK, XJ10mnok u Ap. [Ipuseaem psa @E, kotopeie
BO3HUKJIM Ha OCHOBE peun nopTHbIX. JlanHbie E cyniecTBylOT U B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $I3BIKE:

®E Ha ooun nokpoii nMeeT 3HaYCHUE — 'OYCHb MOXOXHU JAPYT Ha Jpyra,
OJIMHAKOBHI MO KaKUM-J100 mpu3HakaM'. KoMrmoHeHToM pemecia sBISETCsl CI0BO
MOKPOM — 'BUJ, MPUAABACMBIN OCKIE TEM WM WHBIM CIIOCOOOM BBIKpAaWBaHUS,
(dacona'. Buapl oaexapl 4acTo ObUIM TIOXOXKH, OAHOTO THmMa (100KW, pyOariku,
OpIOKH U T.11.), TAKMM 00pa3oM Ha ocHOBe MeTadopuueckoro nepeHoca OE crana
UCIIOJIb30BAThCSI C OTTEHKOM yCTap. U UPOH.

CrnoBo urosika / WTojo4YKa, KaKk KOMIIOHEHT pemeciia BeicTynaeT Bo OE
[o0em]c uconouxu. Tak TOBOpPUM O UYETOBEKE, KOTOPHIN 'OJETHI BO BCE HOBOE,
TOJIBKO 4YTO CHIUTOE'.

N3BectHolt DF saBnsiercss PE manyms xanumens — 'nenarb 4To-TO OYECHB
MEJJIEHHO, 3aTAruBaTh Hayatoe jeo'. KoMmoHeHTOM, OTHOCSAIIMMCS K PEMECIY,
BBICTYIIAET CJIOBO KaHumenvb— 'TOHKasg MeTajindeckas (OOBIYHO 305I0Tas WU
cepeOpsiHHAsl) HUTH, ymoTpebnsemas aaa BelmuBaHug'. OOBYHO MpoIEce
BBIIIMBAaHUS OBLI MEIJICHHBIM, 3TO ObLJIa OYEHb aKKypaTHas paboTa, KoTopas
JUTHJIach HEKOTopoe BpeMs. B coBpemennom 3HaueHnun DE ymorpebnsercs ¢
OTTEHKOM pase.
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CrnoBarkuii TUHTBUCT U (ppaszeonor /. AHTOHSKOBa B CBOEH CTaThe IMOJ
HazBaHueM KonmopoHum «Oemnblit» B cocTaBe (Ppa3eonoruuecKux €AUHUIl U UHBIX
YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOUETaHUM puBoauT nipumep OE , 6ervimu numxamu cuuumo —
'0 YeM-JI. HEYyMEJO CKphIBaeMOM', 'CIIUIITKOM Tpy0o puayManHoM'. B mpuBeaeHHOM
®E pycckoro s3pIka CEMaHTHYECKYIO HAarpy3Ky HECET KOJIOPOHHUM «Oenblin». Ero
HCIOJIb30BaHNE MOTHBHUPOBAHO TEM, YTO 3TO CBETIBIM IBET, KOTOPBIM XOPOIIO
BUJICH Ha TeMHOM (hoHe. B 1aHHOM cilyyae MOTHBHPOBKA MTPO3payHa, a KOJIOPOHUM
u (paszeonorusM HUMEIOT OTPULATEIbHYIO OLIeHKY. Cutyauuen 3apoXkKIeHHs
HazBaHHOU DE sBNsieTCS TPy MOPTHBIX, KOTOPHIE IEPBOHAYATIBLHO, JesIast TIPOOHBIC
IIBBI, UCIIOJIB30BaIM Oelble HUTKH, XOPOLIO BhIAeNstonuecs Ha oHe marepun. B
TOTOBOM H3/IE€JIHH OHU OBLIM 3aMEHEHbl HUTKaMH, COOTBETCTBYIOIIMMHU IIBETY
Matepuu. (AHToHsKOBa 2021: 31)

TkauecTBO — OIWMH M3 CaMbIX PACHPOCTPAHHEHBIX BHJIOB PYCCKOTO
HapOJHOIrO TBOpUecTBa. MacTepa TKAlKOTO Jejia H3rOTaBlIMBajid CKaTepTH,
MOJIOTEHIIA, MOKpbIBaja W JApPYruMe BellM AJis JOMaliHero obuxoja. IJaBHBIM
MaTepuaioM g 00paboTKU B TKALIKOM JeJie CIIY)KHJIU JIeH, KOHOIUIS, XJIOMOK U
mepcTh. Bee n3aenus n3roToBIMIBAINCH Ha TKALIKOM CTaHKe. Y TKadel Toxke ObLI
CBOM S3BIK U3 KOTOPOrO BO (hpa3eosioruio IMOMalo HECKOIbKO BBIPAKEHHI.
Breipaxxenue sampanesmusiii 640 TOBOPUT 'O HEPSIUIABO OJIETOM 4YEJIOBEKE, B
W3HOIIEHHOM onexe'. HenpsMbiM KOMIIOHEHTOM peMeciia B JaHHOM Cilydae
SIBJISIETCS CJIOBO 3aTpare3Hblil, 00pa3oBaHHOE OT (paMHUIINK Kymia 3aTparne3HuKoBa,
(habprka KOTOPOro MPOU3BOIMJIA OYEHb TPyOyl0 W HHM3KOKAUYECTBCHHYIO TKaHb,
KOTOpasi OBICTPO CHAITMBAJIACh.

C ®E nonacmwv 6 npocax MOXKHO 4acTO BCTPETUTHCA B YCTHOM peUd WU
Xy[IOKECTBEHHON JuTeparype. B naHHOM ciyyae cIOBO MpOCaK SBISETCS
KOMIIOHEHTOM pemecia. [Ipocax —'psAAIIbHS, KAHATHBIA WM BEPEBOYHBIN CTaH,
Ha KOTOPOM CITyCKaJii BepeBKH'. OH UMeN CI0XKHYI0 KOHCTpyKuuio. [lonmananue B
HEro OJIeK/Ibl, BOJIOCOB, OOPOABI U T.I. MOIVIO CTarb MPUYMHON CMEPTH, YBEUbS.
Ceroans sta ®F HOCUT 3HaUeHUE '0Ka3aThCsl B HEJIOBKOM, HEPUSATHOW CUTYallHlH,
HEBBITOJTHOM TOJIOKEHUH U3-3a CBOEH OILTOIIHOCTH WM HEOCBEAOMIIEHHOCTH'.

Ba)xHbIM 371€MEHTOM TOBCEAHEBHOW JKU3HU M OAEKIbl Oblia OOYBb.
[Ipon3BoacTBOM M peMOHTOM OOYBH 3aHUMAJIUCh CAMOXKHUKH, KOTOPBIX MHOTIA
Ha3plBaIM W oOyBHUKaMH. Hambosee yacTto 0OyBb WM3TOTABIMBAIACH W3 KOXKH.
Borunku 66U TPOCTHIMU, KpOME OOTHHOK MCTIOJIb30BAIIUCH B HAPOAE CANIOTH MITH
Oammaku. Jta npodeccus Obuta BechbMa BocTpeOoBaHHOM. M3 peun caro)XHUKOB B
pycckuii si3p1k npunmn OE 0sa canoea napa B 3HaueHWHW —'OIMH JIPYTOrO HE
JydIIIe; IO CBOUM Ka4eCTBAM MOXOXU APYT HA APYTa' M XOI0O0HbII CANONICHUK — 'O
YeJIOBEKE, KOTOPBIM OTHOCUTCS K paboTe paBHOAymHO. B mepBoMm ciydae
KOMIIOHEHTOM peMmecia BBICTymaeT camor — 'Buj oOyBu'. @E wumcmomb3yercs ¢
OTTEHKOM paze. U uUpoH. XONOOHbIMU CANONCHUKAMU HA3bIBAU PAOOTHUKOB,
KOoTOpble paboTaqu Ha YyiaMIe B XOJOAHYIO TOTOAY C HPUMHUTHBHBIMHU
nHCcTpyMeHTamMH. B cocraBe ®DE oOpamaercs BHMMaHHE Ha CIOCO0 padOTHI
CalOXKHUKOB, KAYECTBO UX TPY/a, T. €. COMPOBOXKIAIOIINE XapaKTEPUCTUKHU TPya
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CTaJdW TJIABHBIMH. DTO OJWUH M3 crocoboB oOpazoBanus PE u oborameHus
(dbpazeonorumu.

TunuyaeiM BuAOM 00yBHM Ha Pycu (Tpexkae Bcero B JIEPEBHSIX) ObLIH
JONITOe BpeMsl JIanTH. ODTO ObUT OCOOBIM BHUII OOYBH, TPOW3BOJCTBO KOTOPOM
TpeOoBaio OTAENbHON mpodecchuy, MO3TOMY IIHUPOKO PaCHPOCTPAHEHHBIM
pemMeciioMm ObLTO0 Aero JanoTHUKOB. Ha Pycu Hocumm nmanTu enie B Hadane XX Beka.
OOyBb cruleTanu M3 JAPEBECHOTO JIblKa, OepecTbl WM TEHbKU; MOJOLIBY
MOAIUIETa N JI030HM, JIBIKOM WM BEpEeBKOW. braromaps pemeciy JanoTHUKA
oOpa3zoBanuck BO (ppaszeosoruu pycckoro si3pika cienyrouue OE: He avikom wum
MPOCT. — 'HE XyKe APYTUX B KAKOM-JINOO OTHOIICHUH; 3HAET CBOE JIEJI0; HE JIUIIEH
3HaHUH, crnocoOHocTel' U DPE obodpame (060upams, obupamv, obuuwams,
oouucmums, 0b6IYNUMb) KaK AUNKy (Aunouxy) pasr. — 'oTOMparh BCE JOYHMCTA,
rpabuTh Koro-to'. B mepBoM ciyuyae: KOMIOHEHTOM peMeciia BBICTYHAaeT CIOBO
JBIKO — 'BHYTPEHHSSI YacTh KOPbI HEKOTOPHIX MOJOIBIX JIMCTBEHHBIX JI€PEBHEB
(mpexpae Bcero JuIbl); KyCOK, IIojoca TaKOW KOpbI, HCIONIb3yemasl JUis
W3TOTOBJICHUS BEPEBOK, KOP3UH, IUIETEHUS POTOXK, JanTer U T.I.' CYuTanoch, 4To
Takas pabora He TpeOyeT OONBIINX 3HAHWW W YMEHHs, MOSTOMY TpPO JIIOICH,
KOTOpbIe 00J1afjaii 3HAaHUSIMU U CMEKAJIKOW TOBOPUITH, YTO OHH «HE JIBIKOM IIIUTHD).
Bo Bropoit ®F KOMIIOHEHTOM peMecia CUMTAETCs CJIOBO JIUIIA, JIUIKA, JIUIMOYKA.
Ha Pycu ncnonb30Banock MHOTO U3JIETUNA U3 JTUIIOBOTO JIbIKA, KOTOPOE CAUPAIH C
MOJIOJIBIX JEPEBbEB, MOITOMY JIETOM B JieCax IMOSBISUIUCH TOJIbIE, 3aChIXAIOLIUE
CTBOJIMKH O0OJIpaHHBIX IOHBIX JUMOK. Kak Buaum — 3HadeHue ®E oOpaszoBanock
MyTeM MeTa(opUYECKOro MePeHOca ¢ OTTEHKOM SKCIIPECCHH.

Eme onna odens BaxkHOM mpodeccueit Ha Pycu Obina nmpodeccust mexapsi.
Ona Obuta OYeHb BOCTPEOOBAHHOM, MOCKOJBKY TEKapH 3aHUMAJIUCh BBIICYKOU
xyie0a, KOTOPBIM €M JTFOAU Kakabli neHb. [1o3ke u3 3Toro pemecia MmosBHINCH
npyrue npodeccuun (koHauTep U Ap.). Ha ocHOBe mpodeccun mekapsi BO3HUKIIA
OE:

Tepmulii xanau: KOMIOHEHTOM pEMECIIa SBISETCS 1IeJI0€ CIIOBOCOYETaHUE
TEePTHIA Kajlad —Ha3BaHWE copTa Oemoro xjeba. Tecto mis Takoro xjgeda OYCHb
JOITO0 MECHJIM, «TEepJn», MsUIM, YTO 3aHMMalo Hemajoe Bpems. Ha ocHoBe
MeTadOpUYECKOro MepeHoca TaK CTajly Ha3blBaTh 'OYE€Hb ONBITHOTO YeNOBEKa,
KOTOPOTO TPyIHO moaBecTtu, oomanyTe'. Ha Pycu cymiectBoBana u mocnoBuiia:
«He Tept, He MAT, He OyJeT Kajlauy», TO €CTh YeJIOBEK MOIYyYaeT OMbIT MOCTETEHHO,
UCHBITAHUSMU.

Takum oOpa3zoM, U3 TEPMUHOJIOTHHA PEMECICHHUKOB MpuIuio MHOTO OF B
pycckoit (hpazeonoruu. TepMuHBI Momaaaiu Bo (ppa3eoaoruo mocTeneHHo. Takux
@OFE, a5ieMeHTaMU KOTOPBIX SBJISIFOTCS] TEPMUHBI, CJIOBA, KOMIIOHEHThI OTHOCSIIIUECS
K pa3HbIM peMeciaMm, B pyccKoil (ppazeonorur oueHb MHOTO, U MBI TPUBEJIN TOJIBKO
HEKOTOphle MpuMepbl. Mbl MMOKa3zajdl, Kak Ha OCHOBE IepeHOca 3HAYCHUS
nocpeacTBoM Metaopsl M MeTOHMMUM Bo3HHKIM HoBble DE, cBszanble c
pa3HbIMH BHJAaMU PEMECEI, M KaK S3bIK CBSA3aH C OBITOM PYyCCKOTO Hapo/a.
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Components of crafts as a precondition of creating phraseological units
Summary. Crafts belong to culture and history of every nation. In every language can be found the
words and collocations, which gradually have disappeared from active vocabulary, however within
phraseological units (PU) these words and collocations still exist, but in a different, new, figurative
meaning. Within phraseology, in the process of forming PU, the crafting process itself, its
accompanying signs or many subjects used in it have acquired new meaning that originated on the
basis of metonymical or metaphorical transition. In our thesis we analyse some of the PU in Russian
language and on their examples we demonstrate this phenomenon.

Keywords: craft, phraseological unit, component, figurative meaning
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MeTtadopa B pyccKo-C10BAIKMX MeKbA3bIKOBBIX OMOHMMAX

Cratbs nocBsieHa MeTadope B pyCcCKO-CIOBALKUX MEXbA3BIKOBEIX OMOHHUMAX, IIOCKOJILKY BMECTE
C METOHHMHEH OHa TMpPEeICTaBiIseT COO0OW BBICOKONPOJIYKTHBHBIH HCTOYHHUK MEXbI3BIKOBOI
OMOHHMMHH. THUIIBI CEMAaHTUUECKUX OTHOILIECHUI MOTYT OBbITh ONpEIENICHbI KAK CHHXPOHHO (pYyCCKO-
CJIOBAlLIKUE), TaK M JUAaXPOHHO, KOTJa pedb MJICT 00 MX 3HAUCHHUAX U OTHOILCHUAX K 3HAYCHUSIM
HCXOJTHOM, B HAaIlIEM CJIydae 4allle BCero NnpaciaBsHCKOM JieKkcuyeckol enuHuibl. Hanbonee yacro
HabroaeMble MeTaopruuecKre NepeHOChl 3HAaYeHHsT OCHOBAHbI Ha CXOJCTBE (OPMBI, CXOJICTBE
(GYHKINH, CXOACTBE MaTepHaja U CEHCOPHOTO BOCIIPHUATHA.

Knroueswie cnosa: MeTa(popa, MCXKDBA3BIKOBAA OMOHHUMMUSI, CCMaHTHUKA, A3bIKO3HAHUC
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MeXba3bIKOBasi OMOHUMUSI — SBJIEHUE, C KOTOPHIM YacTO CTAJIKMBAIOTCS
MEPEeBOTUYUKH,  MpernojaBaTeld  HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB U JIMHTBHCTHI,
3aHMMAIOIIKECs KOHTPACTHBIMU UCCIIEOBAHUSIMU. MBI TOBOPHM O MEKbA3BIKOBOI
OMOHUMUH, KOTJa JBE WU Oojee S3bIKOBbIE €AMHUIIBI PAa3HBIX S3bIKOB (Kak
POJICTBEHHBIX, TaK U HEPOACTBEHHBIX) MOJHOCTHIO WJIM YACTUYHO COBIAAAOT IO
dopMe, B TO BpeMs Kak HUX 3HaueHus paznuyarorcs. JI. Kommap monumaer
MEXbI3bIKOBYI0 OMOHHUMHIO KaK «aKyCTHYecKoe WM Tpadudeckoe, WU
aKyCTMYeCKOe M rpauueckoe COOTBETCTBUE CJIOB C Pa3HBIMU 3HAUCHHUSIMHU B
paMKax IByX wiH Oosiee s3bIKOBBIX cucteM» (Kollar 1987: 223).

HcTOYHUKOB MEXKBA3BIKOBOH OMOHMMHUHU MOXET OBITh HECKOJIBKO.
Cy1iecTBoBaHUE IEKCUYECKUX €IMHUL, UACHTUYHBIX WM aHAIOTUYHBIX 0 (hopMme
B POJICTBEHHBIX SI3bIKaX, MOKHO OOBSICHUTH IPOCTO TE€M, YTO OHU UMEIOT OOIIEro
«mpenka» (B CIAaBSHCKHX SI3bIKAX OTO IMPACIaBIHCKHN KOpHEBOW (HOHT).
[Ipumepamu MOTYT CITy>KUTh TOJBCKOE bezcenny (IparolieHHBIN, OECIIEHHBIN),
CJIOBAIIKOE M YENICKOE bezcenny (TakOW, KOTOPBIN HE UMEET IIEHHOCTH), PYCCKOe
becyennblli, 3HAYEHUE KOTOPOr'O COBIIAJIAET CO 3HAUEHHUEM IMOJIbCKOM ekceMbl. B
KauyecTBE CIEAYIOLIUX MPUMEPOB MOKHO B3ATh IMOJBCKOE Strona (HalpaBlieHUE),
XOpBATCKOE Strana cO 3HaUY€HUEM 'cTpaHHIlA' (B KHUTE), CIOBAI[KOE U YEIICKOEe
Strana, ceMaHTUKa KOTOPBIX UMEET 00a BhIIICYKa3aHHBIX 3HAUECHHUS; OOJIrapckoe
Oucmvp CO 3HAYCHUEM 'SCHBIN, SIPKUH', PYCCKOE Obicmpblii CO 3HAYCHUEM
'COBEPIIAIOIINICSA ¢ OOJBIION CKOPOCTBIO ' W CIIOBAIIKOE bystry CO 3HAUYCHHUEM
'OBICTPO M XOPOIIO BOCTIPMHUMAIOIINH, pearupyomuii'; cinoBankoe hladac (Tor,
KTO TIBITACTCS YTO-TO HAWUTH) U OEIOPYCCKOE 21520ay CO 3HaUCHUEM 'Ha0II01aTelb,
3pUTENB'; PYCCKOE 1O30p CO 3HAYEHUEM 'CThIA', CJIOBALIKOE M YEIICKOE POZOr B
3HAYEHUH 'OCTOPOXKHO' U CepOCKOe n030p CO 3HAYEHHEM, COOTBETCTBYIOLIUM
CJIOBAlIKOMY, C €ro JOIMOJHUTEIbHBIM 3HaYeHueM 'B3risan W T.4. Hampumep, B
tonkoBoMm cioBape B. U. Jlans (TonkoBelil cioBaph KHUBOTO BEIUKOPYCCKOTO
SI3bIKA) TPU CIIOBE 1030p TakkKe (UKCHUPYETCs 3HAYCHHE, OJM3KOe K CepOCKOMY
no3op - 'B3isia’ (Jams 1907: 600).

MOoXXHO MNpeAnonaoKuTb, YTO KOJIUYECTBO MEXKbA3BIKOBOW OMOHUMUU
OpsIMO TPONOPUHOHATIBLHO TE€HETHYECKOMY POJACTBY SI3BIKOB. OJTO MHEHHUE
paznmensier u . JIoTko, KOTOpBIA A00aBIsSET, YTO B HEPOJCTBEHHBIX S3BIKAX
OMOHHMMHUS dYallle BCEro HaOmogaeTcss B MHTepHanuoHambHBIX cioBax (Lotko
1992). B cBsa3u ¢ Tem JI. Tpyn yka3siBaeT Ha pa3iuyvs B OMOHHUMHHU MEXKIY
POJICTBEHHBIMH M HEpOJCTBEHHBIMH si3blkamH: «HecomMHEHHO, 4TO 3TH clioBa
BEeIyT ce0sl MO-pa3HOMY B paMKaX pPOJCTBEHHBIX S3bIKOB (HAaNpuUMep, Mapbl
CJIOBAI[KO-YEIICKUX, CJIOBALIKO-PYCCKUX MEXBbI3bIKOBBIX OMOHHMOB), U 3TO
OTJIMYAeTCs OT S3bIKOB, YbM OTHOLIEHHs Ooyiee OTAaJeHHbIE (Hampumep,
cnoBarkuid 1 utanbsackuil)» (Trup 1981: 213).

MHorue 3HaueHHUs CJIOB pa3BUBAIOTCS HA OCHOBE MeETaQOpPUUYECKHX H
METOHMMHYECKUX MEPEHOCOB. DTU TUIIbl CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHUN MOTYT ObITh
BBISIBJICHBl KaK CHHXPOHHO (PYCCKUIM — CIIOBAUKUM $3BIKH), TaK U TUAXPOHHO,
Korja peyb uAeT 00 WX 3HAUCHHUAX U OTHOIICHHUSAX K 3HAYEHHSIM HCXOJHOM, B
HAIlIEM CJTy4Yae Yaille BCEro MpaciaBsHCKOW JIeKCUYeCcKo equuulibl. [Ipu ananuze
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PYCCKO-CIIOBAIIKUX MEKBA3BIKOBHIX OMOHMMOB MbI YacTO HaOI0JaIN MOI00HbIE
TUIBl CEMAaHTUYECKHX OTHOIICHWH, UM MO3TOMY MBI pelmmwid 0Oojee MmoapoOHO
paccMoTpeTh MeTadopy B HUX.

Metadopa 1 METOHUMHUS SBJISIFOTCS] BRXKHEUITUMH CITIOCOOaMH HOMUHAIUT
B J1I000M si3b1ke. [Io TouHOMY (M B TO k€ BpeMsi MeTahOpHUIECKOMY) BBIPAKEHHUIO
Aunapl A. 3alM3HAK, 3TO «IBa CaMbIX OOraTblX HCTOYHHKA JIEKCHYECKOM
MHoro3HayHocTn» (3amm3Hsik  2013: 51). Ilpm wu3ydeHMH CEeMaHTHYECKOU
HBOJIIOLIMM JIEKCEM POJCTBEHHBIX S3BIKOB HMEHHO MeTajopa U METOHUMHUS
BBICTynaroT Ha mnepBbiii mwian (MapkoBa 2014). C. M. Tomncrast B CBSI3H C 3TUM
yKa3blBaeT Ha TO, YTO MHOTIO3HAYHOCTh B IMOJOOHOM AacHeKTe MPOJTyKTUBHO
paccMaTpuBaTh HE Kak MOJIMCEMHUIO OTAEIBHOrO CIOBa, HO KaK MHOTO3HAYHOCTh
«IIETIOTO  CJIIOBOOOPA30BATEIHbHO-ITUMOJIOTHYECKOTO TPACIaBIHCKOTO THE3/a»,
BKJIIOYasi BCE MHOr0OOpa3he «ero YacTHBIX, BTOPUYHBIX M T.J. 3HAYEHUH,
MPEACTABICHHBIX B Pa3HBIX CIaBSHCKUX s3bIKax» (Tomnctas 2008: 20).

[Tox metadopoii (0T rped. LeETOPOPE — MEPEHOC), KOTOPAst SIBISETCS OJJHUM
U3 [JIaBHBIX «IIPUEMOB CMBICI000pa30BaHUS», B IUHIBUCTUKE OOBIYHO TOHUMAIOT
«Bu Tpomay («mexanm3Mm peun» (ApytioHoBa 1990: 297) wim «ymotpebieHue
CJIOBa», KOTOPOE 0003HAYAET «HEKOTOPBIN KJIacC OOBEKTOB, SIBIICHUMU, NCHCTBUN
WIN TIPU3HAKOB, U1 XapaKTepU3alMu WJIM HOMUHAIMU JAPYTroro, CXOIHOTO C
JTAHHBIM KJlacca 00BeKTOB WM WHAuUBHUIA» (ApyTioHoBa 2020: 349); wuHBIMH
CIIOBaMU, TaKoe ynoTpeOIeHre OCHOBAHO «Ha OMMCAHUHU CYIIIHOCTH OJTHOTO KJlacca
B TEPMHUHAX CYITHOCTH Japyroro kinaccay (bapanos, JloopoBonbsckuii 2003: 230); B
apyrux QopmynupoBkax Meradopa MpeiCcTaeT Kak «HCIOJIb30BAHHUE CIIOBA IO
OTHOIICHUIO K HOBOMY BHEA3BIKOBOMY OOBEKTY, CXOJHOMY CO CTapbiM
neHoratrom» (Kporrays 2005: 129) unu «mepeHOC HauMEHOBAHHMSI 110 CXOJICTBY
(Tuxonon 2008: 410), «Ha ocHoOBaHuM aHamorum» (Axmanosa 1969: 231) u 1.1m.

MeTtadopy cOCTaBIIAIOT YEThIpE KOMIIOHEHTA: JIBa CPABHUBAEMBIX O0BEKTa
(«OCHOBHOHM W BCIIOMOTATENbHBIN CyOBEKTH MeTahopb» - OOBEKTHI MIIH KJIacChl
00BEKTOB) M JIBa WX COOTHOCHMBIX CBoicTBa. Ilo 3TOM mpuumHe Metadopy co
BpeMEH ApHCTOTEN OIpPENeNsIoT TakkKe KaK «COKpAllleHHOE CpaBHEHHE»
(ApytronoBa 1990: 297). IlpormBomocTaBiisisi To3THYECKyl0 MeTadopy (cp.
Boicka3biBanue A. C. Ilymkuna «Cogecmvb — koemucmolil 36epb, CKpedywuil
cepoye») HOMHHATHBHON (MJM OOIIES3BIKOBOM), YKa3bIBAIOT, YTO MOCIICTHSS
numeHa obpasHoctu (ApytioHoBa 2020: 349) (mpumepamMu MOTYT CIY)KUTh B
PYCCKOM SI3BIKE: 2OPIbIULKO OVMBLIKU, HOJMCKA CMYId, B CIOBALIKOM SI3bIKE: noha
stola, nos lode). D10 00CTOATETHCTBO SPKO OTPAKEHO B JIMHTBHCTHYECKOU
TEPMUHOJIOTUU (KOTOpasi camMa BO MHOTOM MeTadopHudYHa): Takyr wmeTtadopy
Ha3BIBAIOT JIEKCUUECKOU, JIeKCUKAIU308aHHou, mepmeoi (aHri. dead metaphor),
okameHegwet, npueviunou, cmepmou (AxmanoBa 1969: 231-232). Temaruka
Hariei paboThl mpenonpeaenseT HHTepec MMEHHO K HOMUHATUBHOM MeTadope.

H. JI. ApyrtioHOBa oOTME4YaeT, 4YTO «4eM Ooyiee JACCKPUNTHBHBIM
(MHOTOITPU3HAKOBBIM) U TU(PPY3HBIM SBISACTCS 3HAYCHHUE CIIOBA, TEM JIETYE OHO
noy4yaeT Mmeradopudeckue cMbicib» (ApytioHoBa 2020: 349). Takoro poxa
MPU3HAKKA MOTYT 0003Ha4YaThCsl B 30HE Ie(DUHULIUHN CIOBAPHOU CTAaThH, IPUYEM B
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pamMKax OJHOrO 3HAYEHHUS MOTYT aKTyallu3MpOBaTbCA pa3Hble MpHU3HaKu. Tak,
BTOpOE 3HAUYEHHE PYCCKOr0 MpUIarateiabHoro dapxamuulil (B IPSIMOM 3HAYCHUU:
bapxamHoe niamve — niamve u3 oapxama) B «boNbIIOM TOJKOBOM clioBape
PYCCKOTO  s3bIKa»  TOJKYEeTCsl uepe3 IMpHU3HaK, JieKaluid B  OCHOBE
Metadopudeckoro mnepeHoca: «HamomuHaronuii Oapxat (0OBIYHO OJIECKOM,
MATKOCTBIO, HACHIILIEHHOCTBIO 1BeTa). bapxamuas neinvya. bapxamuas xooxca. ..
bapxamnas oopoea (rnangkas, poBHast). bapxamusiii ce3on (0 IEPBON TOJIOBUHE
OCEHM KaK HamOoJiee 0aronpusTHOM BPEMEHH JIJIsl OTAbIXa Ha FO)KHOM KypOpPTE).
bapxamnoe nuseo (coptr temnoro samenHoro mmBa)» (BTCPS: 60). Takum
o0pa3oM, B pa3HbIX CHHTarMaTUYeCKUX MO3UIMAX aKTyaJU3UpYIOTCS pa3Hble
CEMaHTHYECKHE MPU3HAKHU JIEKCEMbl, CTAHOBSALIEICs 0a301 1715 MeTapOopUIECKOro
nepeHoca (cxoAcTBO (OPMBI, IIBETa U T.1.). JIGKCMKO-CEeMaHTUYCCKUN BapHaHT
(TpeTbe 3HaUCHHE) ‘HEIKHBIHN, MATKHI® pealu3yeTcs B COUETAaHUHU CO CIIOBAMH 38)K,
eonoc, 63ena0. HakoHen, 3HaueHWE ‘OCYIIECTBISEMBIA MHUPHBIM MyTEéM, 0€3
COLIMAJIbHBIX KOH(DIUKTOB’ peain3yercsi B COUETAHUU OapXxammudas pegonroyus Ha
ocHoBe obOmieit cembl ‘msaTkocTh’ (BTCPA: 60). Cnoarmkoe crmoBo zamatovy (B
MpsSIMOM 3HAYEHHMH ‘CIENaH W3 Oapxara’, ‘HalOMHUHAIONIMK OapxaT MO CBOUM
CBOMCTBaM’) aHAJOTHYHBIM O0pa30M CO3/1aeT TEPEHOCHBIE MeTaopudecKue
3HaYEHHMS ‘OapXaTHBIN, MATKUH (T.€. MOXOXKUU Ha OapXaT Mo BHUIY WJIM Ha OILYTIh)
B CJIIOBOCOYETAHUAX zamatovy hlas, zamatova plet’ (bapxaTHbI royioc, bapxaTHas
KOXa), ‘MATKANA B CIIOBOCOYETAHHUH zamatova revolucia (6apxaTHasi peBOJIOIIHS)
(KSSJ: 913).

Eme Oomee spko 3TO CBOMCTBO (CIOCOOHOCTH K 0Opa3oOBaHUIO
MeTadopruYeCcCKMX 3HAUYEHUH Ha OCHOBE pa3HBIX CEMAHTHUYECKHUX IPU3HAKOB
UCXOJHOM JIEKCEMBI) MPOSBIISAETCS, KaK MOKa3bIBACT aHAIU3 CIaBSIHCKOM JIEKCHUKH,
B pa3HbIX quaiiekrax. Tak, coriacHo «CioBapio pycCKHX HapOJHBIX TOBOPOBY,
2ne300" (B PycCKOM JIMTEPaTypHOM SI3bIKE B MPSAMOM HOMHHATHBHOM 3HAYEHUH —
‘MECTO, ycTpauBaeMoe HJIM MPUCHOCA0IMBAeMOe NTULIAMHU IS KIIAIKU SIUI U
BoickuBaHus nreHnoB’ (BTCPS: 211)) umeer pa3Hbie 3HAYCHHS, B KOTOPHIX Ha
MEPBBIM IUIAH BBIXOJUT TOT WJIM MHOW CEMAaHTHYECKUW KOMIIOHEHT: ‘MEIBEKbS
Oeprora’, ‘IOM, MECTOXKUTEIBCTBO , ‘CeMbsi’, ‘KpPECThsHCKas ycaapba, MecTo,
3aHATOE IOMOM M JIBOPOM’, ‘IBE-TPU M30BI B CEJICHUH, CTOSIIIUE PSIOM’, ‘BEHEII
JIEPEBSIHHON TMOCTPOMKHK®, ‘HECKOIBKO CBail, BOUTHIX OJIM3KO IIPYr OT JApyra H
cBs3aHHBIX BMecTe | ap. (Bcero 21 3nauenue) (CPHI, 1. 6: 237-238).

Mertadopa obsierdaeT HaMm BocnipusTHe peanbHocTH (Spisiakova 2019: 22).
Meradopa HampsiMyro CBsi3aHa C KapTHHOM MHpa HOCHUTENEH S3bIKa, T.€.
«HApPOJIHOM CUMBOJIMKON U XOSUUMU MPECTABICHUSIMU O peausix» (ApyToHOBa
2020: 349). Spxkue mnpuMepbl AaHBI B OTHOJMHTBHUCTHYECKOM  CJIOBape
«CraBsiHCKME JApPEBHOCTH», T/I€ Ha CJIaBSHCKOM JIEKCMUECKOM (BO MHOI'OM
IMaIeKTHOM) MaTepHualie JaloTcs pa3Hble, 4acTO HMEHHO MeTadopuyeckue,
Ha3BaHUsA Kakoi-muOo peamuu (TepHoBckas 1995: 221). Tak, Hacexkomoe,
U3BECTHOE B PYCCKOM S3BIKE KaK 00J#Cbs KOPOBKA, B PA3HBIX CIABSHCKUX SI3bIKAX
HOCUT Takue MeTadopuyeckue HAauMEHOBAaHMS, KaK yapesa Hegecma
(makemonckoe), boza krowka (mombckoe), slunicko (demickoe), coHeuko
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cemuxpankose (ykpauHckoe) W MH. ap. [lpuBesem emie oAuWH mpuMep:
MPUMEHUTEIFHO K CIIaBSTHCKOM KyJIbTypHOM obmHocTH E. M. MapkoBa yka3bsiBaeT
Ha HAOOp JPEBHUX APXETHIMUYECKUX OMIMO3UIUK (THUIA MPSIMON» — «KPHUBOWY,
«TPaBBIM» — <JIEBBIN», «OENBI» — «YEPHBI» W T.IL.), XapaKTEPHU3yEMBIX
«OJHOTUIHBIM MeTa(QOPUUYECKUM pPACIPOCTPAHEHHWEM», BBICTYHNAIOMINX  JUIS
HOMHMHAIIMA COOTBETCTBEHHO IIOJIOKHUTEIBHO M OTPULATENIbHO OIICHHUBAEMbBIX
cTopoH aeiictButensHocTH (Mapkosa 2015: 459). BaxkHO MOT4EpKHYTH B CBSI3H C
3THM, YTO CTPYKTypa IOJHUCEMUYHON EAMHMIBI MOXKET OBITh pe3yJIbTaTOM
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX MEXAaHU3MOB: CEMAHTUYECKUX (Pa3BUTHE 3HAYEHUS «B
HEKOTOPBIX CTAaHAAPTHBIX HAIIPABIICHUSAX)), HOMHUHALMOHHBIX, MJIN KOTHUTHUBHBIX
(CBSI3aHHBIX C «TUIOBBIMHM CHOCOOAMHU KaTEropHu3allH JIeHCTBUTEIBLHOCTHY), a
TaK)Ke CUCTEMHBIX, 00ECIIEUNBAIOIINX MTOSIBJICHIE HOBBIX JIGKCUYECKUX €IUHUII Ha
OCHOBE BHYTpUsI3bIKOBBIX MpaBui (Tomnctas 2008: 22-23).

[Ipoueccel Metadopu3anuy YacTo HampaBlIeHbl KAk OT 4YelOBeKa K
MpUpPOJE, KaK OT OAYLIEBICHHOTO K HEOIYyIIEBIEHHOMY, TaK M B 0OpaTHOM
HarnpaBienun (ApytionoBa 2020: 350). HemomHbIii mepedeHb CIIOB PYCCKOTO
S3bIKa, B MPSIMOM 3HAYEHUU NMPEACTABIAIOMUX cO00 HAUMEHOBAaHUE KUBOTHBIX
(meoseow, nuca, 601K, open, CBUHbA, 3aAY, BOPOHA, 600.d, KYKVWIKA, CAPAHYA,
B0ULD, JHCYK, YIHC, 20AVOKA, PUIUH, 2YCb, MENEHOK, ObIK, 3Mesl, Y0as, nemyx, CJIOH,
Koposa, bapaH, oseuka, ocell, COpoKa, coylosell, co8d, KO3el, KO, 2a0lKd, nayk,
K10N), CIOCOOHBIX K MeTa(OpHYEeCKOMY YIOTPEONCHHIO IS XapakKTepH3alluu
yenoBeka (Tuxonor 2008: 410), moka3pIBaeT, HACKOJIBKO 3TO PacHpoCTpaHEHHAs
MO/IEJIb B PYCCKOM SI3bIKE, @ CPABHEHHE CO CIIOBALIKUMHU KBUBAJICHTaMU ITO3BOJISIET
caenatb BBIBOA O Oojiee YHHMBEpCAIbHOM XapaKTepe O3TOro SBJICHHUA: Tak,
cnoBarikue cimoBa medved, liska, vlk B SKCIpecCHBHOM TEPEHOCHOM
(MeTadopruecKOM) YMOTPEOJEHUH MOTYT HWMETh 3HA4YEHHUS COOTBETCTBEHHO
‘mohutny c¢lovek’, ‘presibany, odvazny Clovek’, ‘skuseny Clovek’, cioBo sviiia
MOXET HCIIOJB30BaThCsl OpaHHO Kak rpyboe pyrarensctBo (Lingea) (momoGHO
PYCCKOMY C8UHbBS) U T. 1.

0. 1. AmpecsH pa3rpaHUuYMBaeT BO-TIEPBBIX, Takue MeTa()OPUIECCKH
MOTHBUPOBAHHbIE 3HAYEHMSI OJHOTO CJIOBA, KOTOpbIE CBS3aHbl MEXIY COOOi
HaJu4YreM OOIIero KOMIIOHEHTA 3HAa4YeHUs (Harpumep, eubkoe meno — ubKuil
20n0c — 2ubkas noaumuka «C OoOIIMM KOMIIOHEHTOM ‘JIETKO M3MEHSIOUIMICS »;
KpbLIO CaMoiema — Kpblio HACEKOMO20 «C OOIIUM KOMIIOHEHTOM ‘JIJIsl TIOJIeTa’ »);
BO-BTOPBIX, MeTaOpUUECKH MOTHUBHPOBAHHbBIEC 3HAYEHHS, KOTOPHIE HE HAXOMAT B
CBOEM CJIOBAPHOM TOJIKOBAHHUHU «JaK€ YaCTUYHOI'O CXOJCTBA CO CJIOBApHBIM
TOJIKOBAHMEM MCXOJIHOTO 3HadyeHWs». B mocinegHeM ciiydyae B OCHOBE
CEMaHTHUYECKUX HM3MEHEHHUH JieaT accolMallMyd WIM KOHHOTAalMU (Hampumep,
2POMKULL 20710C — 2POMKULL npoyecc, 2epebeHb Ol 80N0C — 2OPHbILL 2peOeHb)
(Ampecsa 1995: 178).

Tunuunele MetadopuyecKkue MOJEIH CTPOATCS Ha OCHOBAaHMM CXOJICTBA
($hopMBI TIPEIMETOB (X80CM HCUBOMHO20 — X80Cm noe3oa, chvost kométy, Hoc
AHCUBOMHO20 — HOC camoniema — nos lietadla), cxoncTBa MecTa PacmoIOKEHUS
(pyxas naames — pykas peku, nooowsa o00y8u — NOOOUBA 20pbvl), CXOJICTBA
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byHkIMiA (080pHUK, YOuparowuill yiuyy — O0B80PHUK ABMOMOOUSA), CXOJICTBE
nercTBuil (6oem cobaxa — eoem 6vioca, objat’ okolo krku — zlost' ho objala) n np.
(cm., nHampumep (TuxonoB 2008: 410-411)). Meradopsl TPOHHU3BIBAIOT BCE
00J1aCTH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOI CUCTEMBI S3bIKa, B TOM YHCJIE U TEPMUHOJIOTHIO
pa3zHoO00pa3HBIX OTpacieil 3HaHuSI.

OpHako JNMHrBHCTHYECKass MeTadopa — 3TO HE TO K€ camMoe, 4TO TakK
HazbIBaeMas KOHIIeNTyalbHass WM KOTHUTHBHas Meradopa. PeBomonus B
KOTHUTHBHOW JTMHTBUCTHKE Hadanach B 1980 romy mocne myOnukanuu kHur# I
Jlakodpda u M. JIxoncona «Metadopbl, KOTOPEIMH MBI KuBeM». MeTtadops
MIPOHU3BIBAIOT HE TOJBKO S3bIK, HO M «MBICIIb U JEUCTBUEY», a «O0OBIYHAS CUCTEMA
MIOHSATHI», KCTIONb3yeMast JII0IbMH, MeTadoprudHa B camoid cBoer ocHoBe (Lakoff,
Johnson 1980: 25). [IpeacraBuTe I KOTHUTHBHOTO HAINIPaBJICHHUS PaCCMATPUBAIOT
MeTadopy Kak YHUBEPCAJIbHBIM HHCTPYMEHT IO3HABATEIbHOM NEeSTENbHOCTH,
croco® MOHMMAaHHs OJHOM BellM 4Yepe3 APYrylo, U UX OCHOBHAasg (YHKIUS —
obecrieunts monumanue(Lakoff, Johnson 1980: 62). Meradopsl, Hapsmy c
mpolLeccaMd METOHMMU3ALlMK, WrpaloT BaXKHYIO pOJIb B CTPYKTYpPUPOBAHHUU
peabHOCTH B HAIleM CO3HAHMU M TECHO CBsi3aHbl Mexay coooi (Kopuna 2014:
150). Konnenryaneubie MeTadopbl GOPMHUPYIOT 00pa3Iiibl, KOTOPHIC HAIIPABIISIOT
Hallle MBIIIJICHHE, peYb U MOBEJIEHUE U CIIy’KaT OCHOBOM ISl CO3AaHUS HOBBIX
Metadop (Cingerova, Dulebova 2019: 185).

B cnenyromieit yactu ctathu OyAyT pacCMOTPEHBI HaubOJIee YacThle TUIIBI
MeTadOopUYeCKX OTHOIICHUN, HAOMIOIaeMbIX MEXKIY PYCCKMMH U CIOBALKMMH
€IMHUILIAaMUA B CHHXPOHHUYECKOM, a TaK)Ke JUaXpPOHUYECKOM acIleKTax, TO €CTh
MEXAy HUMH U UX «IIPEIKOMY (Yallle BCEro npaciaaBsHCKUM).

1. OnHuM U3 HanboJee 4acTo BCTPEUaAIOUIUXCs BUAOB MepeHOoca SIBIIseTCs
MEPEHOC, OCHOBAHHBIN Ha CXO/ICTBE (DOPMBI:

Pa3uble 3HaYeHHs PYCCKOro clioBa Opeso (Ui KOTOPBIX XapaKTepHa
paauanbHas CBA3b) B COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CJOBapsAX HAaJAEISIIOTCS
Pa3IMYHBIMU CTUIIMCTHYECKUMU ToMeTaMu: 1) mpsiMoe 3HadeHne (CHHOHUMUYHOE
HEUTPATLHOMY Oepego B €ro MEPBUYHOM 3HAUEHUH) OTMEUEHO KaK mpaouyuoHHO-
nosmuueckoe (BTCPS); 2) Bropoe 3HaueHwue (‘Tpadpuueckoe WiM CUMBOJIMYECKOE
n300paxkeHue 4ero-i., MpeCTaBlIIeMOro B BUE AepeBa’), SIBUBLIEECS CIECICTBUEM
pazButus Meradopsl (Ha OCHOBE cXOACTBa (OPMBI), TTIOMEUCHO KaK KHHKHOE
(BTCPSI). CnoBarikoe drevo B IpsSIMOM (XapaKTEPHU3YIOUIUMCS KaK HellmpanbHoe,
B OTJIMYUHU OT CTHUJIMCTHYECKH OTMEUYCHHOW PYCCKOW Mapbl) 3HAUYCHHUH (‘ZIEPEBO,
nec, npesecuHa’) (Lingea) mpencraBiseT co00i CIeCTBHUE PA3BUTHS METOHUMUH
(o mMozenu «mIpeaMeT — MaTepuai»); B PyCCKOM €My COOTBETCTBYET 0epeso BO
BTOPOM 3HaueHMH (Kak W cioBankui anamoru3M, 31oT JICB (;excuxo-
CEMaHTHUYECKUN BapUaHT) SBISIETCSd BEIIECTBEHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM H
ynoTpeonsercs nauiib B equHcTBeHHOM uuncie) (BTCPA). JICB drevo ‘Gonsan,
nyOuHa, OpeBHO’ (YHUUYMKHUTEIIbHAS XapaKTepHUCTUKA YeJIOBEKa, YIOTPEOIsIeTCs B
dbyHKIMM TIpeAnKaTa) OTMEUeH Kak pren. expr. (Lingea). Ta xxe meradopudeckas
MO/I€JIb CBOMCTBEHHA PYyCCKOMY IOJIHOIJIACHOMY Oepego B TOM K€ 3HAUCHHH, He
(buKCHpPYyEeMOM TOJKOBBIMU CJIOBAapsIMHU, HO MPEACTABIEHHOM B CJIOBape >KaproHa
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(c momerorr Heoooopumenvroe) (BPHCXKull: 230). Mcxonnoit eauHUIEH s
PYCCKO-CIIOBAIIKOM Mapbl MEXbI3bIKOBBIX OMOHHMOB SIBJISIETCSI MpaciaBIHCKOE
*dervo ‘nepeBo’ (OCCH, 1.4: 211).

Pycckoe nyk u cnoBatikoe /uk B cOBIaaroieM 3Ha4€HUHU ‘pydHOE OpYKUe
(s MeTaHus CTpel) B BUJE yNPyrod ayrd (WM MoayoOpyda), KOHITI KOTOPOH
CTSHYTBI TETHBOH BOCXOAT K OOIIECIaBIHCKOMY KOpHIO *lokw, Kak W CiOBa
aykaewill, ayka, aykomopve (MDCCPS, 1.1: 494), coxpansromnpe OOy cemy
‘u3ornyThI’. Ha ocHOBe MeTadopuueckoro neperoca (1mo oOnHocTH GopMbl) B
CJIOBAIIKOM SI3bIKE MOSIBUJICSI apXEOJOTUYECKUN TepMHUH [uk, UMEIOIINI 3HaUeHHE
‘myra’ (SSJ).

2. CxoacTBO (hyHKIIMU MOXHO HAOJIOaTh B CIECAYIONIINUX CITydasx:

B pycckoM sI3bIKE TIpe/ICTaBIEHbl OMOHUMBI K104’ ‘OBIONIIMH M3 3eMIH
MICTOYHHK, POJHHK’ U MHOTO3HAYHOE K1/0u!, ube MepBHYHOE MPSAMOE 3HAYEHHUE —
‘METAJUTMYECKOE TPUCIIOCOOJICHNE TSl 3alpaHusl U OTHHpaHus 3aMka’. BTopoe
npsIMOE 3HAa4YeHHe, pa3BUBIIEECS] HAa OCHOBE CXOJACTBAa (YHKUUHU, — ‘pydHOI
MHCTPYMEHT, IPUCIIOCOOJICHUE TSl YKPETIJICHUS! WM OTBUHUMBAHUS Y€ro-i., JUIs
NpUBEACHUS B JICHCTBHE MEXaHU3MOB pa3M4yHOro ponaa’. Pesyinbratom
MeTtadopudeckoro mepeHoca smisercss JICB ‘yciaoBHas cuctema 0003HAUCHUS
OykB, mupp W T.M., Ha KOTOPOW OCHOBAaH CIOCOO NPOYTEHUS KAKOTO-I.
mu(ppPOBaHHOIO TEKCTa M ‘CPEICTBO, BOZMOXKHOCTH JUISl pa3rajkv, MOHHUMAaHU
Yero-yi., JUisl OBJAJCHUS 4YeM-JI.” (Ha OCHOBE OOIIeH CeMbl ‘CPEICTBO IS
otkpeiTus’) (BTCPA). OOmecnaBsinckoe *cljucy MMeeT TOT K€ KOpPEHb, UTO
PYCCKO€ KItOKa; €ro «cTapuiee 3HaueHue», kak cuurtaer I1.51. UepHbix, — ‘HedTo
Henpsimoe, u3orayroe’ (MDCCPSA, T1.1: 404). AnamornuyHa ceMaHTHYECKas
CTPYKTypa cioBankoro kluc: 1. ‘mpucrocoOieHue i 3alupaHus U OTIHPAHUS
3aMKa’, 2. ‘UHCTPYMEHT MAJis 3aBUHUMBAHMUS W OTBUHYMBAHUSA, MPHUBEACHUS B
NEHCTBUE MEXaHU3MOB M IPYTHX MEXaHUYECKUX oreparuii’, 3. ‘undopmanus s
pacmppoBky, 00bACHEHHS MM yTouHenus uero-nm.’ (KSSI: 252). Knwou® M.
dacMmep 00BACHSET Yepe3 3ByKOMoApakaHue Kirokams (‘IIyMETh’ — «O KypUaHUU
py4bsi 1 BooOIIIe o Jbromeics Boae» (Pacmep, T.2: 257)), XOTS ¥ BUAUT CMBICI B
MOMCKAaX MCTOYHUKOB €TI0 0OIIEro MpoucxoxaeHus ¢ oy’ (dacmep, T.2: 258).

3. CxoacTBO MaTepuaia 00bEeKTOB:

3HavYeHHE CIIOBALIKOTO cJioBa keks - ‘(MajeHbKOE) MPOYHOE TECTO,
MeYeHbe’, a 3HAYCHUE PYCCKOTO KeKC - ‘MaJleHbKas OyJiouka WM HEOOJBIION
KapaBall M3 MAacCJSHUCTOIO TecTa C M3IOMOM WM KOpHIEH, IyKaTaMu U
npsiHocTsiMu® (cioBarikoe babovka). CrnoBa keks u kekc CBsi3aHBI MEXAY COOOM
TEM, 4TO 00a SIBJISIFOTCS U3/IETUSIMU U3 TECTA.

4. 3ooHumMuueckre MeTadopbl HMEIOT OTHOCUTEIBHO BBICOKYIO YaCTOTY:

Pycckoe 3mess MHOro3HauHo: 1. ‘mpecmbIkaromieecs ¢ JJIMHHBIM
W3BUBAIOIIMMCS TEIOM, 03 HOT (OOBIYHO C STOBUTHIMHU JKEJI€3aMHU B 1MacTh)’; 2. ‘0
KoBapHOM, xutpom, 370oM dYenoBeke’ (BTCPS). Bropoe 3HaueHMe BO3HUKIO B
pesyabpTaTte MeTadOpHUUECKOro IepeHoca Ha OCHOBE ceMbl ‘omacHbii’. Oba
3HAYCHMS PEATU3YIOTCS B CJIOBAIIKOM SI3bIKE CIIOBOM had. Pycckoe eao, B CBOIO
ouepenb, HMMEET OTMEUEHHOE KaK  mMpaouyuoHHO-HAPOOHOe  3HAYCHUE
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‘3eMHOBOJJHOE WJIM TPECMBIKAIOLIeecs] KUBOTHOE , a TaKKe pa3BUBLICECS B
pesyabTaTe MeTadOpUIECKOro MePEOCMBICIICHUS HA OCHOBE CEMbI ‘HEIPHUSATHBIN’
UMeEIOIIee TIOMETY OpanHoe ‘OTBpaTHTENbHBIN, Mep3kuii udenoBek’ (BTCPS).
WNuTepecHo OTMETUTH, YTO 3Ta cemMa ObljJa B HCXOJHOM HHJIOEBPONEHCKOM
*ouéfu/-, a mepBOHAYAIbHOE 3HAYCHHE PYCCKOT'O CJIOBA 2a0 — KaK pa3 ‘HEYTO
orBparuTenbHoe, Mep3koe’ (Lllanckuit 1972, 1.1, Boim. IV: 5-6). [Ipsimoe 3HaueHue
CJIOBAIIKOTO zmija Oojiee y3koe (OHO CIENMHAIM3UPOBAHO), HEXKEITH TPSIMOE
3HAYEHUE PYCCKOTO 3Mes: ‘SIOBUTAs 3Mesl C 3Ur3arooOpa3sHbIM PHCYHKOM Ha
CIIUHE BJIOJIb XpeOTa’; MICHTUYHBIM 00pa30M (KakK U B CJIOBaX, OMMMCAHHBIX BHIIIIE),
Ha €ro OCHOBE B pe3yjbTaTe MeTadopbl 00pa30BajCs JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUN
BapUaHT ‘O KOBApHOM, XHTpoM, 37oM dYenoBeke’ (SSJ). Ta ke cemaHTHUecKas
CTpYKTypa cBoicTBeHHa pycckomy eaodiwxa (BTCPS), kotropoe mpoucxomut ot
cioBa eaod. 3mes / zmija BOCXOIAT K TMPACIaBIHCKOMY *zmwja ‘3emMHOE
npecMbIKaroteecs’, ‘mon3aromwuii o 3emiie ran’ (MOCCPS, 1.1: 326), umeromemy
tabyuctuaeckyro npupoxay (Lllanckuit 1972, 1.1, Bem. 1V: 6).

5. Meradopsl, OCHOBaHHBIC HA CEHCOPHOM BOCTIPUATHH (I[BET, BKYC, CBET):

Pycckoe enoti 3HAUUT ‘rycTasi KUIKOCTh KEITOBATO-3€JIEHOTO IIBETA,
OOBIYHO C HEMPUATHBIM 3alaxoM, 0Opasyromascs B TKaHSIX >KUBOTO OpPraHHM3Ma
nipu Bocrianenuu, tHueHun’ (BTCPS: 212). CnoBarkoe Anoj yTpaTuio 3HaYeHHE,
COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY cHOu, U B Hactosiiee Bpems umeer 2 JICB: 1.
‘bekanmuu OMAIIHUX JKUBOTHBIX, CMEIIAHHBIE C MOACTUJIKOM; HaTypalbHOE
yaoOpeHue, HaBo3 ; 2. pa3BUBIIEECs B pe3yJIbTaTe MeTadOpUIeCKOro mepexHoca (c
MIOMETOM 9Kcnpecc.) ‘d4TO-TO TPSI3HOE, HEUUCTOoe, Tps3Has obctaHoBka  (KSSJ:
189). 3naueHne ‘HaBO3’ peANM3yETCs B CIIOBE 2HOU B PAAJIE PyCCKUX TOBOPOB ([lanb,
1.1: 319). B Genopycckom SI3BIKE B CIIOBE eHOU COCYIIECTBYIOT 002 OTMEYECHHBIX
JICB: ‘rHOI’ u ‘HaBO3’, Tak ObUIO M B JAPEBHEPYCCKOM si3bIKe. OOIIecIaBIHCKOE
*gnojb BOCXOIUT K *gniti (Cp. COBPEMEHHOE PYCCKOE eHuUmb), CTapiliee 3HaUYCHUE
KOTOPOro — ‘OBITh pacTepThIM’, Jajiee — ‘pacmacThCs Ha MeJbYaHIIne 4YacTu’
(UDCCP4, 1.1: 195).

CJI0KHYI0 CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY HMEIOT pyCCKME OMOHUMBI céem’ u
ceem’, TOSBUBIIMECS B pesylbTaTe pacrnaga noiucemuu. Csem' B mpsMom
HOMHUHATHBHOM 3HAYEHUU €CTh ‘Jy4HCTasi SHEPrus ..., BOCIPUHUMaeMas ria3om
U Jenaromiasi BUJIUMBIM OKPYXAlOIIMi MUpP’; B pe3yibTareé METOHUMHYECKOIO
nepenoca pazsuinuch JICB ‘MecTo, OTKyla MCXOAMT OCBEIIEHUE, OCBEIIEHHOE
MECTO’, ‘UCTOYHHK OCBEIIEHUS U MPUCTIOCOOIECHHUE ISl OCBEIIECHUS B JOMax U Ha
yaunax’, OTMEYEHHOE KaK pa3roBOPHOE 3HAYEHHE ‘PacCBET, BOCXOJl COJHIA .
Mertadopudeckoe TMEpEeOCMBICIICHHE HWCXOMHOro 3HaueHus mnopoawio JICB
‘CUMBOJI UCTUHBI, pa3yma, MPOCBELIEHHS WM PaJOCTHU, CYACTbsI W HEKOTOpbIE
npyrue (BTCPS: 1157). Céem? nMeeT npsiMoe HOMHHATUBHOE 3HAYEHHUE ‘3€MIIS CO
BCEM CYIIECTBYIOIINM Ha HEW, MUD, BCEJICHHAs ; pe3yJIbTaTOM METOHUMHYECKOTO
nepeHoca sSBWIOCH oOpazoBanue JICB ‘okpyxkaromume mromau, oOmiectBe’
‘U30paHHBIN KPYT IBOPSHCTBA U BIMsTENbHBIE ciion Oypxyasun’ (BTCPS: 1157).
Svet B CIIOBAlIKOM fA3bIKE CEMAHTHUECKH COOTHECEH C PYCCKHM c6em’ U MMeeT
NpsAMBbIE 3HAYECHUST ‘MHp’, ‘TaJlakTUKa’, ‘MHUp, CBET, 3€MHON IIap’, a TakKke
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HaxoJsIllMecs B OTHOLIEHUSAX METOHMMUM 10 oOTHomeHuro K HuM JICB
‘00mmecTBO’, ‘JIFOAM, HApOA~ (KakK MPOCTPAHCTBO U €r0 COACPKUMOE) U HEKOTOPhIE
ap. (KSSJ: 272). B cnaBsHCKHX sI3bIKax UMEHHO 3HAYEHHWE ‘JydncTas SHEPrus’,
‘IPOTHUBOMOJIOKHOCTh ThME  SIBISIETCS MEPBUYHBIM (cloBankoe svetlo pans
3HAUEHMS, COOTBETCTBYIOIIETO PyCcCKOMY cgeem'), 3HaueHHs ke ‘3eMis’ ‘Mup’
‘BceNieHHas’ ke Oosiee MO3/HUE, XOTA U Pa3BUBIIEECS €IlIe B OOILIECIaBIHCKYIO
5MOXy; NMPH 3TOM 00a M3HAYANBHBIX 3HAUYeHUs (céem' W ceem?®) COXpAHMIKCH
Tonbko B pycckom (MDCCPA, 1.2: 145).

Crincok Mopeneil nepeHoca 3HA4YeHMs, OCHOBaHHOrO Ha Mertadope, HE
SBJIETCS HCUEpIbIBAIOIIUM. B 1aHHOH cTaThe MBI COCPEIOTOYMIIA CBOE BHUMAaHUE
TOJIbKO Ha HauOojee pacnpocTpaHEHHBIX U3 HuX. Meradopuueckue u
METOHMMHYECKHE OTHOIICHHS Yallleé BCEro HE BBICTYMAIOT  OTIENIBHO.
CeMaHTHYECKHE CBSI3U MOTYT pacCMaTpUBAThCs TMOO B CHHXPOHUYECKOM, JINOO B
TMaXPOHUYECKOM aCIEKTax, TO €CTh MEXKIY HUMHU U UX «IIPEIKOM.
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Summary. The article focuses on the role of metaphor in creating Russian-Slovak interlanguage
homonyms. Metaphor and metonymy are a significant source of interlanguage homonymy. Both
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Paboma 6vina svinonnena 6 pamkax epanmosoco npoekma KEGA 018EU-4/2020
"Ilpogheccuonanvruiii pyccxuii szvik u UKT 6 onnatinosoti cpeode”.

Tarbsina I'puropsinoBa
OxoHOMUYECKUH YHUBepcuTeT B bpatucnase, CioBakus
tatjana.grigorjanova@euba.sk

MeXbA3bIKOBasi OMOHUMHMSI ¢ TOUKH 3peHUsA JUHIBOANAAKTHKHA

B crathbe nomHUMAIOTCA BOIPOCHI MEXbBA3BIKOBOM OMOHMMMH M CBSI3aHHBIX C HEW SIBICHUH
MEXbI3bIKOBOI HHTEP(EPEHIIMU C TOUKH 3PEHHS METOAMKH MTPENOJaBaHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
B JIaHHOM CJly4ae pPYCCKOI'O, B CJIOBAIIKOM CTYJCHUYECKON ayIuTopuu. B ciyyae poAcTBEHHBIX
SI3BIKOB HCCIICOBaHNE JAHHOTO BOMpOca elie Oosiee BaXKHO M MHTEPECHO, TaK Kak B OOJIBIINHCTBE
CllydaeB MMEeM JIeJI0 ¢ OMOHMMHYECKHMH TapaMu, MMEIOIIUMH O0Iee MPOMCXOXKICHUE, a
Pa3IMYAIOIIMMUCS JIUIIb YACTUYHO 0 CBOEMY 3HAYCHHIO. 3a4acTylo Jaxke B Oojiee HMIMPOKOM
KOHTEKCTE WX HENpaBWIbHOE YNOTpeOJeHHe He BOCIPUHUMAETCS Kak HeaJeKBAaTHOE.
MeXbA3bIKOBasi OMOHHUMUS SABISETCA IPEIMETOM H3Y4YEHHS HE TONBKO JICKCHKOJOTHU H
JIEKCUKOTpa(uH, HO W TEPEBOJIOBEACHHS, a Takke TpeOyeT IOJDKHOTO BHUMAaHHUS B METOJAMKE
MpPenojaBaHus WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, U OOECIHEUCHUs] COOTBETCTBYIOIIMX Y4YEOHBIX MOCOOMH H
MatepuanoB. [loaToMy B JaHHOHM cTaThbe MBI MPEACTABIAEM KOHLEIIINIO CIOBaps M y4yeOHHKa
PYCCKO-CIIOBAaIIKUX OMOHHMMOB, B CO3/JaHHM KOTOPBIX MBI TNPHHUMAId yd4yacTHe, C
WJUTIOCTPATUBHBIMH IIPUMEPaMU MPAKTUYECKUX YIIPaKHECHHUH.

Kntouesvie cnoea: OMOHMMHS, MEXBSI3BIKOBBIE OMOHHMBI, MEXKBS3BIKOBAas HHTEpQEpeHIus,
JIO’)KHBIE IPY3bs, CIOBALKUN U PYCCKUM SI3BIKU.
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Mexbsa3pIKOBasi OMOHHUMHS TPEIACTABISET COO00M HMHTEPECHEUIINA
(GbeHOMEeH B JIMHTBHCTUKE, SBISIOLIMIICS TMPEIMETOM TEOPETUYECKUX U
MPAKTUYECKUX UCCIEJJIOBAaHUM B OO0JaCTU JIEKCUKOJIOTUH, JIEKCHUKOrpaduH,
MEPEeBOJIOBE/ICHUS U, HE B IMOCIEIHIO OYepe/lb, JIMHIBOIUIAKTUKU. B maHHOI
CTaTbe YJeNAeTCs BHHUMAaHHE MEXbSI3bIKOBOM OMOHMMMHU OJIM3KOPOACTBEHHBIX
SI3BIKOB — PYCCKOTO W CJIOBAI[KOTO C TOYKU 3PEHMS] METOJIWKH MPEroJaBaHUs
PYCCKOTO SI3bIKa CIIOBAIlKUM CTyAE€HTaM. B HeoO0XOoAMMOCTH HaJUIekKaIlero
O3HAaKOMJIEHHUSI CTYJICHTOB C SIBJICHHEM MEXbSI3bIKOBOM OMOHHMHUHU YyXKE€ Ha
HaYyaJbHOM JTarne 00y4eHHUs] HUKTO HE COMHEBAETCsl, OJTHAKO OTCYTCTBYET 00IIas
METOJIMKa MX IMpenoJaBaHusi, PaBHO KaK W COOTBETCTBYIOUIME YYEOHUKH U
y4eOHBIC MaTepHaJIbI.

BHemrnee TOXIECTBO WM CXOJACTBO CJIOB, PA3IUYAIOLIMXCS B Pa3HON
CTETIEHH IO CBOEMY 3HAUEHUIO, BBI3BIBACT PA3IMYHOIO poja 3aTPyAHEHHUS Y
yuamuxcs. ['eHeTmueckas OJIM30CTh SI3BIKOB, KOTOpas, C OJHON CTOpOHBI,
CUMTAETCS MPEUMYIIECTBOM, B CBOIO OUYEPE/Ib TAKKE CIIOCOOCTBYET HENPABUIILHOM
MHTEpIIpETAK 3HAaYeHUS. JTO IJIaBHBIM 00pa3oM KacaeTcsl TeX OMOHUMHYECKUX
nap, B CEMaHTUYECKOH CTPYKType KOTOPBIX HMEIOTCS OO0IIHMe CEeMaHTHYECKHE
MPU3HAKH, OJTHAKO B CHITY OOILEro MPOUCXOXKACHUS OHU YACTUYHO PACXOASTCS 110
HEKOTOphIM JuddepeHInaTbHbIM Tpu3HakaM. Kpome Toro, oHuM Kak MpaBHIIO
SBJIAIOTCS. €AMHUIIAMU OJHUX M TEeX K€ TeMaTHYeCKUX MOJIeH, MCMOJIB3YIOTCS B
AQHAJIOTUYHBIX  KOHTEKCTAaX, pEYEBBIX  CUTyallUsiX, TPUd  aHAJOTHYHBIX
00CTOSITENBCTBAX, YTO €IIe OOJIBIIE YCIOKHSICT UX UACHTU(PUKAIIUIO CO CTOPOHBI
yYalUXCsl U UX HEBEpHas WHTEpIIpETalHs BIIOJIHE «BIIHUCHIBAETCS B KOHTEKCTY.
Hampumep, mapsl 6oromo w blato ‘ckonb3simias CMECh TBUIA, TPS3W W BOJBI
(0OBIYHO TIOCITE TOXK/IS) ¢, KaK MPABHIIO, HE CUTHAIM3UPYIOT CTYACHTaM OIAaCHOCTh
BCTPEUH C «JIOKHBIMU JIPY3bSIMU» U NIEPEBOJ] CIIOBOCOUYETAHUS ynacms 6 6010mo
Ha CJIOBalKUi spadnut’ do blata BocipuHUMAaeTCsS UMM KaK BIIOJTHE YMECTHBIM.

[To 3TOl mpUYMHE MEXbSI3bIKOBbIE OMOHHUMBI B OJIM3KOPOACTBEHHBIX
SI3BIKaxX SBIIAIOTCS HMCTOYHUKOM OTpHULIATETLHOM uHTEep(hEepeHLInH,
MHOTOYHCIIEHHBIX OIIUOOK, HEJOMOHUMAHHUS, 3a4acTyl0 JaXe HETPHUSTHBIX WIIH
KoMu4eckux cutTyauuid. [loaToMy MOXKHO cOrjlacMTbCs C MHEHHEM, 4YTO 3TH
OLIMOKU «MOTYT OOYyCJIOBIMBaTh KOMMYHUKATHBHBIE HEyJaud, CHUXKAIOIIWe
MHTEpPEC K U3yUEHUS SI3bIKa, WIM BECTH K CKPBITON HHTephepeHInH <...>, KOTopas
TOPMO3UT MPOIIECC M3YUCHUS SA3bIKA U yXyamraeT kadecTBo peun» (IIpaBma 2010:
127).

[IpoTHBOMONIOKHOCTHIO ~ OTPHULIATETILHOW HMHTEpHEpPEeHLIMH  SIBIIETCS
MOJIOKUTETIbHAS HHTEPPEPEHIUS, T. €. IOJIOKUTEIHHOE BIMSIHUE POJHOTO SI3bIKA B
MpoLIecce U3yUYEHUS U UCIIOJIb30BaHNsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, O1aroiapsi CXOJCTBY
o0ImMX SBJICHUNA. BIM30CTh POJICTBEHHBIX SI3BIKOB MPOSIBISETCA Ha BCEX YPOBHAX
s3bIKa — (DOHOJIOTMYECKOM, JIEKCHYECKOM, MOP(POJIOTHYECKOM U CHHTAKCHYECKOM,
OJIHAKO HE BCerja B OJIMHAKOBOU cTenenu. Hanbonee NHTEHCUBHAS B3aUMOCBS3b
HaOMOJaeTCcsl B JIGKCMUECKON cHCTeMe $3blKa, IIE B 3HAUUTEIbHOM CTEHNEHHU
MCIOJIb3YETCS U MOJ0KHUTEIbHBIN EPEHOC.
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Kak yxe ObulO cKa3aHO BbIIEe, camble OOJNBIIME 3aTPYAHECHUS Y
yYalquxcs, HO HHOrJa U y Mpo(ecCHOHATbHBIX MEPEBOAUYMKOB, BBI3BIBAIOT
HEMOJIHbIE MEXBbSA3bIKOBbIE OMOHHMMBI, KOTOPBIM CJEIyeT YAENsATh BHUMAaHHE B
MEepBYyI0 ouepenb. JTO MOATBEPAMS M MPOBEACHHBIM HAaMH aHAIHU3 IEPEBOJIOB
CTYJICHTOB U ONBITHBIX epeBounKoB (I'puropsiaoBa 2015).

Ha nam B3risia, u3y4eHuio BOIpOca pyCcCKO-CIOBAIIKONW MEKbI3bIKOBOM
OMOHHUMUH CJIeIyeT YJeNIATh BHUMaHNUE Ha MPOTSKEHUH BCETO Mpoliecca 00yYeHUs
CTYJCHTOB-PYCUCTOB PYCCKOMY SI3bIKY, U3 KOTOPBIX MHOTHE OyayT paboTaTh U
nepeBoquukamMu. B 3THX memsx ciemoBano  Obl  BBIACIUTH  HM3y4YEHUE
MEXbSI3bIKOBO OMOHUMHH B Ka4€CTBE CAMOCTOSITEIbHOM TUCHUIUIMHBI B paMKax
y4eOHOTr0 IJIaHa, WM XOTs Obl B KauecTBE (PaKyJIbTAaTHBHOTO MIPEIMETA.

[lepBoe O3HAKOMIIEHHE C «JIOXKHBIMU JIPY3bSIMH» MOTJIO OBl COCTOATHCA
Ha TPAKTHUUYECKUX 3aHATUAX MO PYCCKOMY SI3BIKY, MOCKOJBKY MEXbA3BIKOBHIE
OMOHHUMBI BCTPEUAIOTCSl MPAaKTUYECKU B JIOOOM Tekcre. IlpernoaaBarens MOXeT
MOATOTOBUTH CHEMATbHBIE 3aJJaHusl JUIsl TPaBUIIBHOTO TIOHMMAaHUSI UX 3HAYCHUS
KaKk B POJHOM, TaKk U B M3Yy4aeMOM SI3bIKE, a TaKkKe Ui TPEHUPOBKH HX
a/IeKBaTHOT'O MCIIOJIb30BAaHUA B Y3KOM M 00Jjiee HIMPOKOM KOHTEKCTE U B Pa3HbIX
KOMMYHHUKAaTUBHBIX CUTYaIUsX.

E. A. BacuibeBa u . Koneunwsr (2015), ccplmasick Ha METOIUKY
MEXKYIbTypHOU KoMMyHUKauu E. . [laccoBa, OCHOBaHHYIO Ha CEMH CTaausAX
(dbopMUpOBaHUSI JIEKCUYECKOTO HaBbIKa, pa3paboTalii CUCTEMY YIpPaKHEHUH IO
YCBOGHHMIO PYCCKO-YEIICKOIO JIEKCHMYECKOr0 MaTepuana, HalpaBICHHBIX Ha
MOHUMAaHHe, IMOCTEIEHHOE  YCBOGHME W  3allOMHHAHHE  KOHKPETHBIX
OMOHUMUYECKHUX Map, BIJIOTh JI0 MOJHOTO aBTOMAaTH3Ma IPU UX UCIIOJIb30BaHUH.

JluarBucTHUeCcKOW  OMOHUMHM  (KaK  BHYTPHUSAZBIKOBOH, Tak W
MEXbI3bIKOBOW) CleAyeT YAENATh IMPUCTAIbHOE BHHMAaHHE HE TOJIbKO Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX, HO U B MpOLECCe MOArOTOBKH PA3IUYHBIX YYEOHBIX
MaTepuasoB, B TOM YKCe U cioBapeil. Mes coznanus cioBaps pycCKO-CIOBAIIKUX
MEXbI3bIKOBBIX OMOHHMMOB BO3HHUKJA CIIOHTAaHHO Ha JIEKCUKOTrpaduyecKkoM
CEMUHAape JJIA CTYACHTOB-pyCUCTOB YHUBepcutTera uM. CB. Kupumia u Medoaus
B TpHaBe, KoTOpbIe MPOSIBIIIM OOJBIION MHTEPEC K ITOMY SIBICHHUIO, a TaKkKe
MPUHUMAIIM aKTUBHOE y4acTue B cOOpe A3bIKOBOIO MaTepuaa.

CrnoBaps Bbimien B cBeT B 2019 rony u B Hem coaepxkutcs 610 pyccko-
CJIOBAllKUX OMOHUMHYECKHX Iap, COCTABIIAIOMINX 00Jiee MHPOKOE SIIPO PYCCKOTO
U CJIOBALIKOT'O CJIOBAapHOro 3amaca. BbIOOp 3arjaBHBIX CIIOB ONMpPEAEsuICS TUIIOM
camoro ciioBapsi. 9To 3Ha4UT, YTO OCHOBHBIM KPUTEPUEM OBLJIO CXO/ICTBO BHEIIHEH
(OpMBI U pacxX0kJIeHUS B 3HAYCHHUH. 3a PEIKUMH UCKIIIOUEHUSIMU, B CIIOBAph ObLIH
BKJIFOUEHBI TOJIBKO TMapbl CJIOB, MPUHAIIEKALIUE K OJHON U TOM K€ 4acTU peyH.
Takke Mbl BKIIOYIIA B CJIOBAaph HECKOJBKO Iap CJIOB, KOTOPHIE BbI3BIBAIOT
COMHEHHUS B TOM, SIBJISIIOTCS JIN OHU MEXBbSI3bIKOBBIMA OMOHHMAaMH, TIOCKOJIbKY B
UX ClIy4ae Helb3sl TOBOPUTH O (pOpMalIbHOM CXOACTBE, a TOJIbKO O mojaobuu. B
KayecTBe MPUMEpPa MOXKHO IIPUBECTU Mapy onyxonv — opuchlina ‘0T€k‘, KOTOpbIE
UCIONIB3YIOTCS B OJMHAKOBOM oOmacth — o00a SBISIOTCS MEIUIIMHCKUMU
TEPMHUHAMH, YTO MOXKET BbI3BaTh OMIMOOYHbIE aCCOIUAIMU. DTO MPENOI0KEHUE
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MOATBEPAUIIOCH HA CeMHUHAapax Jjisl NEPEBOJUUKOB, i€ CTYJCHTHI ObLITN CKJIOHHBI
myTaTh 3TH Jiekcembl. Hampotus, npyrue dhopmaibHO Oojiee OJU3KHE Taphl CIOB
(Hanpumep, @emuuna — VAacSina ‘OOJBITUHCTBO) HE BBI3BAIM Yy CTYJICHTOB
HUKAKHX 3aTPYyIHEHUI, TOCKOJIbKY OHU UCIIOJB3YIOTCS B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX.

KopoTko npencraBuM CTpyKTypy clI0BapHOM cTaThu. [I0CKOJIBKY SI3BIKOM
HMCTOYHUKOM SIBJISIETCSI PYCCKHM, 3arjlaBHble CJIOBa YIOPSIOUYEHBI COTJIACHO
pycckomy andapury. Jis Oonplied HariasAHOCTH KakJash OMOHUMHYECKas Irapa
Mpe/ICTaBJIeHa B OTACIbHOM Tabnule.

BEHEIL] 1. koruna, aj pren. | 1. seney meopenus | 1. koruna tvorstva
2. hovor. sobasny | 2. noiimu noo eeney | 2. ist' k oltdaru
obrad
3. astron. korona | 3. geney goxpye 3. korona okolo

Connya Sinka

VENIEC BEHOK smutocny veniec MpaypHblil 6EHOK

1. Lapcxuii 6eney — Hacmosawuii CUMBOL 81ACMU 20CYOApL.

2. Bo spems c8advbbbl Mon00as napa no mpaouyuu uoem noo éeHeu.

3. 3emns maxoice nazvieaemcs 6eHey Bceenennoii.

3arjaBHBIE CJIOBAa HareyaTaHbl MPONUCHBIMU OyKBaMU U TMOJIYKUPHBIM
mpudrom. B mepBoll KOJOHKE NPUBOAATCS OMOHMMMYECKHE Mapbl, MpUYEM
CHauaja MJeT PyCCKOe 3arjlaBHOE CJIOBO, a 3aTeM clioBalikoe. Bo BTopoii kooHke
YKa3bIBaIOTCS COOTBETCTBYIOIIME 3HAYCHHS Ha CIIOBAI[KOM U PYCCKOM si3bIKax. B
Cllydae MHOTO3HAYHBIX CJIOB TaKX€ MPUBOIATCS OTAENbHbIE 3HAUEHUS, KOTOPHIE
o0o03HauarTcs apabckumu nudpamu. B TpeTbei KoJIOHKE COAepKaTCS TUTUIHBIC
CIIOBOCOYETAHMSI C 3arjlaBHbIM CIIOBOM B O0OMX S3bIKaX M HX IEpeBOj Ha
«TPOTHUBOIIOJIOKHBIN» SI3bIK (UeTBepTasi KoJIOHKa). Bce mpumepsl BblIENEHBI
KypcuBOM. B HIDKHElN cTpoke TaOnuiibl IPUBOAUTCS PYCCKOE 3arjiaBHOE CJIOBO (CO
BCEMU 3HAueHUsIMU) B Oojlee LIMPOKOM KOHTEKCTE, JOCTAaTOYHOM JIJIst
omnpejieNieHUs] W TOHUMaHUs ero 3HaueHus. llpencraBieHHbIi B cioBape
WUTIOCTPaTUBHBIA MaTepuai ObLT B3ST B OCHOBHOM M3 KOPITyCa PYCCKOTO SI3bIKa
wiu u3 HTepHeTa, mpu 3TOM TEKCT PelaKTHPOBAJICS, YIPOILAJICs WK COKpAILaCs
0 Mepe HEOOXOTUMOCTH.

B crnoBape He comepkarcs HAEGHTUYHbIE 3HAYEHUS B PYCCKOM U
CJIOBAIIKOM SI3BIKaX (MEXbSI3bIKOBbIE CHHOHUMBI). Hampumep, cnoBa 6abka //
babka wmeroT TakXke TOXIECTBCHHBbIE B O0OOMX S3bIKaX 3HAYCHHE ‘cCTapas
KeHIIMHa, 0alynsa‘, KOTopoe B ciloBape He yka3biBaeTcs. IIpUBOAATCS TOIBKO
muddepeHnranpable 3HaUYeHUS (Hamp., Oabka ‘akymepka® // babka ‘menkas
MOHETa‘), 3a HUCKIIOUEHHWEM Y3KOCIEIUATU3NPOBAHHBIX 3HaUYeHU (Oabka 1.
‘HaJIKOTIBITHBIN CYyCTaB HOTU Y JKMBOTHBIX ; 2. ‘4acTh METaJUIMYECKOTO CTaHKa‘)
WU TUAJICKTHBIX 3HauYeHUU (O6abka ‘HECKOJIBKO CHOTOB B mojie‘; babka ‘metns,
VIIKO (I 3acCTErMBaHUs KpIOYKa® WIM ‘HAKOBaJIbHS JJIi KOBKHM KOCHI‘, B
CIIOBapHYIO CcTaThio He Bouud. OHAKO, BHYTPHUA3BIKOBBIE OMOTrpadbl 1 OMO(OHBI
B CJIOBape MPUBOMATCS, HAIp. coBankue omorpadsl babka // babka.
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BABKA | babica, porodna | 6a6ka nomoecana babica pomahala pri

hovor. baba npu pooax porode

BABKA | meakast MoHeTa | kupit za babku Kynums 3a becyeHox

BABKA | kykia, divadelnd babka meampanvHas KyKia
MapHOHEeTKAa

B 0env pooos babka sacmaenana posiceHuyy camocmosmenbHo UCMONUmMs

OaHIO — CUUMANOCD, YMO NOCAE IMO20 MATbIUL 00A3AMENLHO POOUMCSL CUTbHBIM

U 300POBHIM.

BHYTpHUSA3BIKOBEIE OMOHMMBI BHIIENEHEl B CAMOCTOSITENBHEIX CTPOKAX M
OTMeueHbI BEpXHUM HHeKcoM, Hamp. banka', banka?.

BAHKA 1. pohar 1. cmexknaunas 1. skleneny pohar (na
banka zavaraniny)
2. plechovka 2. OaHKa Ko.Jivl 2. plechovka koly
3. namorna 3. necuanas 3. piesocna plytcina
plytéina banka
BANKA! | 6ank uverova banka KpeOummwlil OAHK
BANKA? K0J10a banka s plochym | niockooounas xonba
dnom

1. Cmoumocmo 6aunku c aneavcurom oxono 100 pyonet.

2. Banka xonvt o6vémom 330 mn codepacum 35 epammos caxapa — O0essamy
YQUHBLX JI0JHCEK.

3. Kopabnv cen na necuanyro 6anKy éceco 6 nonymune om Oepeza, 20e u
npocuoden Ha 8Udy Y MHO2OYUCTIEHHbIX 6cmpedarowux boiee namu 4acos, noxka
eMy Ha NOMOWb He NOOOCHeN NPUTIUS.

[Ipy HEOOXOTUMOCTH TaKXKe MPHUBOAATCS CTUIMCTHYECKHE TOMETHI,
yKa3plBalomue Ha cdepy ynorpeOseHus cioBa (TEXHUYECKUHW TEPMUH,
pasroBOpHOE CIIOBO, OOpa3HOe 3HA4YCHHWE ClioBa M T. 1.). B cioBape Takke
MPHUBOAMTCS CIUCOK BCEX OMOHUMHYECKMX Tap B al(aBUTHOM MOPSAKE C
YKa3aHUEM COOTBETCTBYIOMIEH CTPAHHIIBI, YTO TO3BOJISIET MOJIb30BATEIIO JIETKO B
HEM OpPHEHTHPOBATHCS.

OpHako OAHOTrO cloBaps HEAOCTATOYHO s 3((EKTHBHOTO YCBOCHHS
MEXbI3bIKOBBIX OMOHHUMOB ydamumucs. I[lostomy Wbl pemunum co3aath
COBPEMEHHBIN yYeOHUK, TOCBSIICHHBIM PYCCKO-CIIOBAIIKOW MEXBA3BIKOBOU
OMOHUMUH, KOTOPBIM TOMOXET CTyJeHTaM-pycuctam 3((EKTUBHO OBIAJETh
OTHOCHUTENIbHO IIUPOKUM CIHEKTPOM PYCCKO-CIOBAIIKUX OMOHHMMHUYECKUX TIap,
YCTaHOBUTH COOTBETCTBUS M pa3iuuMsl B WX 3HAYEHUH, HO CaMmoe TJaBHOE —
MPEeOTBPATUTh OMMOKM U HCKKEHUS CMbICIIa MpPU HMX [PAKTUYECKOM
UCIOJIb30BAHUHU U 00ECTIEYUTh UX aIeKBaTHOE yOTpeOIeHHe B COOTBETCTBYIOIIEM
KOHTEKCTE.
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VYyeOonnk Obur w3maHn B 2020 romy ®W  SABISETCS TPOJOJIKEHUEM
BbIlIeyKa3aHHOro CroBaps pPyCCKO-CIOBAIIKUX OMOHHMMOB, KOTOPBIH TaKxke
BBIIIENT U3-MOJI Tepa aBTOPOB JaHHOTO yuyeOHHMKa. YacTb WILIIOCTPAaTUBHOIO
MaTepuana Oblga B3siTa M3 3TOro cioBaps. Ilpu cocraBieHUM yueOHHMKA MBI
ONMUpANUCh B TEPBYIO Ouepelb Ha COOCTBEHHBIM MEJaroruyecKuil OIBIT, HO
YUHUTBHIBAIH TAK)KE€ 3alIPOCHl U MOTPEOHOCTH HAILIUX CTYIEHTOB.

Y4eObHuk cocTout u3 12 ypokoB, KOTOpbIE HUMEIOT EIMHYIO CTPYKTYpYy. B
KaXJIOM YPOKE MOAPOOHO OCBEMIaeTcsi 25 OMOHMMUYECKHUX map. Takum oOpa3om,
nmpouas y4eOHUK, CTYACHTHI JIETKO OCBOST B 00miei cioxkHoctu 300 pyccko-
CIIOBallKUX OMOHuUMHYeckux mnap. Kputepuem otOopa 3Tux map Oblia, mpexnie
BCEr0, YacTOTa UX HCIOIb30BaHUS B 00OUX SI3bIKaX.

Kaxxaplif ypok HauMHAeTCsl C TEKCTa Ha PYCCKOM S3bIKE, BKJIIOUAIOIIETr0
25 0a30BbIX OMOHHMMOB. KOHTEKCT OYeHb BaXEH IPU H3YUYEHUU JICKCUKU
MHOCTPAHHOTO si3bIKa. [l03TOMY MBI CTapajluch COCTABIATH TEKCThl TAKUM
o0pa3oM, 4TOObI OHM ObUIM ayTEHTHUYHBIMH, aKTyaJlbHBIMH, 3aHUMATEIbHBIMU U
MHTEPECHBIMH JJISl CTYJIEHTOB. OTHM KPHUTEPHUSIM COOTBETCTBOBAJI OTOOD
UCIIOJIb3YEMOI B TEKCTaxX JIEKCUKH, KOTOpasi B OCHOBHOM 0O1I1asi, CTUINCTUYECKH
HEeUTpaJibHas 15810 pazroBopHas. Mpg1 HaMEPEHHO n3oeranu
Y3KOCMEUANU3UPOBAHHOM  JIEKCUKH, UYTOOBI CTYACHTBI COCPEIOTOUYMIIUCH
TJIaBHBIM 00pa3oM Ha CIOKETE, CUTYalluu U, KOHEYHO K€, Ha MEXKbS3bIKOBBIX
OMOHHUMaX, HCTI0JIb3yeMbIX B KOHTeKcTe. [locie TekcTa cienytoT JOMoIHUTEIbHbIE
BOIPOCHI, HAIpaBJIEHHbIEC Ha MPOBEPKY OHUMAHUS y4YalllUMUCSA TPOYUTaHHOTO. B
KayecTBE WJUIIOCTPAI[MM MPHUBOJUM KOPOTKHI OTPBIBOK OJHOTO W3 TEKCTOB
y4eOHHKa:

<...> Haxoney mul yguoenu camoe 8axucHoe mecmo 8 20pooe — MeCmHublil
oazap, 20e npooasanuce GpyKmol u 080WU, HO MAKI’CEe MAM ObLIA U 20MOBAsL e0d,
Kpome moe2o, Ha Oazape MONCHO Obllo Kynumv JieyeOHble mpaesvl, OYI0YKU Ha
000U 8KYC, 8APEHbE, PA3HbIEe CYBEHUPLL U U30enus py4Hol pabomwl. A eviopan
CMEKIAHHYI0O OAHKY C KAKUMU-MO HeU38eCMHbIMU 080UAMU U MATIeHbKOe cepoye
us azama 6 nooapox mame <...>

O3HaKOMHUBIIUCh C TEKCTOM, YydYalluecss TMpOXOIAT JecsATh THUIIOB
YOpa)KHEHUHM, HAMpaBJICHHbIX Ha MOHUMAaHHE U IMPAKTUYECKOE HCIOJIb30BaHUE
KOHKPETHBIX PYCCKO-CIIOBAIIKUX OMOHUMHUYECKHX Map. B yyeOHuKe ucnonb3yercs
croco0 M3JIOKEHUsT Marepuaga oT Oojee TPOCTOro K Oojee CI0KHOMY.
VYrpakHeHUsI COCTaBJIEHBI TAKUM 00pa30oM, 4TO B MpoIecce paboThl C yUeOHUKOM
ydaluecss BCTPEUaloTCs CeMb pa3 C PYCCKOM, a IIeCTh pa3 €O CIIOBAIKOM
OMOHMMHUYECKON JICKCEMOH. DTOro JMODKHO OBITh JOCTaTOYHO JIJISi MPOYHOTO
YCBOGHMSI 3HAUEHHUS TAHHBIX CJIOB, IMOHUMAaHUS pa3IMYUMi B HX CEMaHTHKE,
aBTOMAaTHU3aIMK HaBbIKa UX IPABUIILHOTO UCTIIOJIB30BAaHUS B TUCBbMEHHON U YCTHOM
peun.

[lepBoe ympakHEHHE, KOTOpPOE CIIEAyeT 3a TEKCTOM, OTHOCUTEIbHO
MPOCTOE U B HEM yUaIllHeCs 3HAKOMSITCS CO 3HAUYE€HUEM PYCCKHX CIIOB, MOAOUpast K
HUM TOJXOSIINE ONPEeSICHUS UM CHHOHUMBI:
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1| Arat A | cnaakoe KyIIaHbe U3 HEebHBIX ST N
Hape3aHHbIX KycOuKaMu (pyKTOB,
CBapEHHBIX B CAXapHOM CHpPOIIE

2| banka b | peiHOK

3| bazap B | uMmeromuii 0onbiIoe, 0co00€ 3HAaUEHHE

4 BasKHBIH I' | cTEeKNSIHHBIN, METANTMISCKHMN HUITH
IJIACTMACCOBBIN COCYJ IUITUHIPUYECKOM
hopmbl

5| Bapenbe I | TBEpABIN MHHEpaI, Pa3HOBUIHOCTD

XaJIIeI0Ha; TTOJTYParoleHHbIN KaMEHb

3areM cieqyeT YIpakKHEHHE IO TMEpPEeBOIY PYCCKUX MPEAJOKEHUH Ha
CIIOBAIIKUU SI3bIK: 1. A2am — ouenv OpesHuil MUHEpa, nepavle YROMUHAHUSL O HEM
omnocames k 1l eexy 0o naweti 3pul. 2. Bocmounulil 6azap npekpacuo nooxooum
OJisl 3HAKOMCMBA ¢ MeCmMHbIMU obbiuaamu u mpaouyuamu. 3. Cmoumocmov 6anKu
¢ anenvbcunogvim 0xcemom — oxono 100 pyoneti...

B cnenyromeM ynpakHeHUH ydyaliuecs B OBICTPOM TeMII€ MEpPEBOJASAT
TOJIBKO OMOHHUMBI, HO TIPU 3TOM OHH JIOJKHBI YUUTHIBATh U UX MOJUCEMUIO: azam
— baza — bazap — banvik — 6anka — beda — becneyHwlil — becyeHHvlll — 61azo — beck
— boromo — bpexams — 6poOumsb — OBLIBANLIU — OLLIUHA — OLICMPBIU — BAPEHbE —
BAJICHBILL — 830D — B3MbCSL — BUOHO — 3AKA3AMb — 3ANAX — 3ANHYMbCA — TAKOMCMBO

Crnenytomue TpU YIPaKHEHUS IOCTPOCHbI HAa TOM K€ IPHUHLHUIIE
(ompenenenrie 3HAYCHUS, IEPEBOJT MIPEJIOKEHUN U TIEPEBO B OBICTPOM TEMIIE) HO
VCXOHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCSI CJIOBALIKHIA.

1. agat A | mpoliecc IpUroTOBICHHUS €1Ibl

2. banka b | pacTtenue ¢ MATKUM U TOHKHAM 3€JIEHBIM
cte0iem

3. bazar B | ceppesnbrit

4. vaziny I' | pa3r. KOMHCCHOHHBIN Mara3uH

5. varenie I | duHAHCOBOE YUpeKIeHUE

agat — baza — bazar — balik — banka — bieda — bezpecny — bezcenny — blaho — blesk
— blato — brechat’ — brodit — byvaly — bylina — bystry — varenie — vazny — vzor —
vziat' sa — vidno — zakazat' — zapach — zapnut' sa — lakomstvo
1. B baudicaiiuiue 2006l po306ble AKAUUU MOCYN CIAMb HEOMbEMAEMOLL YACMbIO
POCMOBCKUX YUY U napkos. 2. Kapmowky u MOpKko8sb Mbl KVRULU YIMPOM HA
oazape. 3. Muozue ne 3narom, 8 Kakom OanKe yyuie 8351Mb KpeOum...

3a HUMU CJIEeIyIOT TPU CMEIIaHHbIe YIIPAKHEHUS U ydaluecs: paboTaroT
YK€ C PyCCKO-CIOBALIKUMU OMOHUMUYECKUMU MapaMH (TIEpEBO/I B OBICTPOM TEMIIE
OMOHUMUYECKHUX Map, MEPEBO/] CIIOBOCOYETAHUMN, IIEPEBOJ IPEATIOKEHUT).
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acam — agat, baumka — banka; 6azap — bazar; eadicHvlli — vdzny, eapeHve —
varenie....

1. Tuto vec mozeme kupit' aj v bazari, nepotrebujeme uplne novu. 2. Agdtovy med
ma vela uzitocnych vlastnosti. 3. V niektorych receptoch pridavaju do
marhulového dZemu aj orechy...

B nocnenneM ynpakHEHUU TPEHUPYETCS CIIOCOOHOCTh yHalUXcsl HAUTH
B TEKCTE U APYyrue€ OMOHHUMBI B JIOMOJHEHHE K 25 OCHOBHBIM OMOHUMHYECKHM
napam. B KoHIle yueOHUKa cofepKaTcs KIIIOUU KO BCEM YIPaKHEHUSM U 00pa3iibl
MEePEeBOJIOB, YTO OCOOEHHO MPUTOJUTCS CTYJIEHTaM Uil CaMOCTOSITEbHOTO
U3YYEHHUS.

[To aHaornyHOM KOHLENIIMK CO3/IaBaJICsS U FOJIOM TO3KE BBILIEN B CBET
ele OAuH YueOHuk cnosayxo-pycckux u pyccko-crogaykux omonumos (Kala$
2021), KOTOpBIH OTIAMYAETCS TEM, YTO B OJIMHAKOBOW CTEMEHU MOIXOIUT KaK IS
CJIOBAIIKUX CTYJEHTOB-PYCUCTOB, TaK U JJISl PyCCKUX CTYAEHTOB-CIIOBAKHUCTOB.

W3yyeHne OMOHMMHHM HMeeT OOJIbIIOE HAyYHOE U MPaKTHYECKOoe
3HaueHue. Mbl yBepeHbl, 4YTO BbIIIEyKa3aHHbIE Y4YeOHBbIE IOCOOUS MOTYT
CHocOoOCTBOBATH NMPOYHOMY YCBOCHMIO JOBOJIBHO OOJIBIIOIO Juama3oHa pyccKo-
CJIOBAIIKUX MEXBbSI3bIKOBBIX OMOHUMOB U OyAyT IMOJIE3HBI JUIsl MIpernoaBaTeneit u
CTYJEHTOB PYCCKOTI'O SI3bIKA.
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Interlingual homonymy from the perspective of linguodidactics

Summary. The article focuses on the issues of interlingual homonymy and related phenomena of
interlingual interference in the context of teaching Russian as a foreign language to Slovak students.
Due to the linguistic relationship between Russian and Slovak, the solution to these issues is of
particular importance. Interlingual homonymy is a common occurrence when dealing with pairs of
words that share a common origin and only partially differ in their meanings, often going unnoticed
in the wider context. This is not only a subject of study in lexicology and lexicography but also in
translation studies, and deserves attention in foreign language teaching. To address the problem of
interlingual homonymy, appropriate teaching aids and materials are necessary. The article also
presents the concept of a dictionary and textbook of Russian-Slovak homonyms, including
illustrative examples and practical exercises, which the author participated in creating.

Keywords: homonymy, interlingual homonyms, interlingual interference, false friends, Slovak and
Russian languages
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OO0OHOBJIeHHE B KOHIENTYAJbHOM IPOCTPAHCTBE ycIiexa B
PYCCKOM M GOJIrapCKOM SI3bIKAX

B ¢okyce naHHOI cTaThi HAXOAUTCS KOHLENT YCIIEX M U3MEHEHHUS, KOTOPbIE MBI 3a(hMKCHPOBAIIH
B IOCJIEIHME TOIBI CPEeIH JIEKCeM, KOTOpbIe BXOIAT B €ro IOHATHHHOE SAIpo M nepudepuio.
AKTyaJbHOCTb JAHHOW TEMaTHKU OOBACHAECTCS TEeM, YTO YCIeX SABIIeTCS XKU3HEHHOH dutocodueit
4eloBeKa U OOIIECTBa, MOTPEOHOCTHIO, ONaroM M MOATOMY Ha TeMy ycIieXa, ero JOCTIKEHHUS U
OLIEHKU Pe3yJIbTaTOB, CETOJHS €CcTh OOMibHAas pedeBass HpakTuka. Bmecte ¢ mpuopuTeTamu
o0IecTBa 1mociae OOIEeCTBEHHO-3KOHOMUYECKHX CIBUIOB B HAIIMX CTPaHAX U B PYCCKOM, M B
00NrapcKoM f3bIKaxX MPOM3OLUIM M3MEHEHHS B KOHIENTYyalbHOM IPOCTPAHCTBE yCIeXa, Cpeau
KOTOPBIX MBI 3a(pMKCHPOBANIM paclIMpeHUe MOHATUHHOIO sIpa M MOSBIECHHE BTOPOTO LEHTpA
(ycnewmocmy), IadpbHEHIIYI0 CEMaHTHYECKYI0 MOAM(HKALMIO JIEKCEMBl ycneuiHuvlli IyTeM
pacIMpeHusl €e COYETACMOCTH (PednbHO YCneulHblil 4elo6eK N UOealbHblil YCNeunblll Yel06eK),
MIOSIBJICHUE HOBOT'O KOTHUTHBHOTO MPHU3HAKA (0m6emcmeeHHOCb) U HOBBIX (peiMOB KOHIIENTA,
yTBep)KIECHHE HOBBIX HAyYHBIX TEPMUHOB, NETAIM3UPYIONIMX CYIIHOCTh yclieXa B psle Hayk,
BO3HUKHOBEHHE HOBOTO S3BIKOBOTO (pparMeHTa, BOCIOJHSIIOIIETO 3aUMCTBOBAHHBIMH CIIOBAMU
CYIIECTBYIOIIYIO JJAKYHAPHOCTh B 0003HAYEHNH HOBBIX SIBJICHUH B HalIeil U3HM.

Kntouesvle cnosa: KOHIENT ycreX, HOBBIC SIBICHUS, PyCCKHH S3BIK, OOITapCcKuil 351K
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TonkoBble clOBapu PYCcCKOro U OONrapckoro si3plka B CBOMX
MHOTOYMCIICHHBIX HU3JAHUSIX MPEACTABISIOT CEMAaHTHUYECKHM O0bEeM JIEeKCEMBbI
ycnex B 3HAUEHUSX ‘MONONMCUMENbHBIU pe3yibmam, O1a2onpusimubslii Ucxoo,
yoauyHoe 3asepuienue uezo-l1. (nobeda 6 noeduHkKe, Xopouiue pe3yibmamvl 6
wkone’), B OONI.: ‘cnonyunueo nocmueawme Ha yel, CHNOJAYKA 6 HAYUHAHUE, 8
nocmueanemo Ha yen’). (MAC (4) 1984: 522; BTP, 2002: 1009). B xu3nu nroaeit
U B Pa3BUTHHM OOIIECTBA OJHAKO ATOT OOBEM 3HAYUTENIBHO PACIIMPSAETCS U
dbopmupyer (eHOMEHAIbHYIO CYIIHOCTh YCIleXa KakK OOIIeYeI0BEUYECKYIO
LEHHOCTb, UMEIOIIYIO TPSMOE OTHOUIEHUE K ITOTPEOHOCTAM U MOJIENISIM MIOBEICHUS
YeloBeKa, K HX AK3UCTEHIUAIbHBIM W 3THYECKMM H3MEpEHHUsM. Ycmex craji
COLIMAJIbHBIM OPUEHTHPOM COBPEMEHHOI'O YeJOBEKa U 3TO 0COOEHHO 3aMETHO BO
BpeMeHa OOJbIINX OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX U SKOHOMHUYECKUX CJIBUTOB,
KOTOpBIe HAOIIOJAIOTCS B HAILIMX CTpaHax B MOCIeAHUE aecsaTuierus. Haspias
aKTyallbHbI€ CTPATETUH JOCTIKEHUS OJaromoiyyusi ¥ cyacThsi B COBPEMEHHOM
oOI1ecTBe, a TaKXkKe OLEHKY HMX pe3yJibTaTa, CJIOBO yCIeX MPUOOpesio CTaTyc He
TOJNBKO ,,MOJIHOTO CJOBA‘“, MOMOJHUB CIOBHUK CIIOBaps MOIHBIX CJIOB, HO OHO
CTaJI0O SIAPOM IIEJIOTO KOHIIETTA, KOTOPBIA coOpall W MpoJOoDKaeT coOuparhb
3HAYUMYIO0, CYIIECTBEHHYI0 HH(GOpPMAIMIO U1 KaTErOpH3alud U OCMBICICHUS
COBPEMEHHOTO MHpa, Ui BBISBJICHUSA €ro LIEHHOCTHBIX Haudaia. B oOunbHOU
pedeBOil MpakTHKE Ha TEMY yCIeXa CEeroJHsl COIACPKUTCS MHOXKECTBO MPUMEPOB
CEMaHTHYECKON Moau(UKAlUKU OIpeleiIeHHbIX JIEKCEM, KOTOpble BXOISIT B
KOHIENTYyaJbHOE MPOCTPAHCTBO YyCIeXa, MOSBICHUS HOBBIX HAyYHBIX TEPMHUHOB,
NEeTaTU3UPYIOIIUX CYIIHOCTh YyCleXa B psiie HayK, BO3HUKHOBEHHS HOBOTO
S3BIKOBOIO (hparMeHTa, BOCIOJIHSIOUIETO CYLIECTBYIOIIYIO JIAKYHApHOCTh B
0003HAUYEHUH OTpeCTICHHBIX HOBBIX SIBJICHUI B HaIlleH JKU3HHU 3aMMCTBOBAHHBIMU
CIIOBaMU, YBEIHMUEHNUE CHHOHUMHBIX PsIIOB HEKOTOPBIX JIEKCEM — OCOOEHHOCTH, Ha
KOTOpBIE MBI 00OpaTUM BHUMaHUE B IaHHOM CTaThe.

Cpenn Bcex ¢akToB OOHOBJIEHHS KOHLENTYaIbHOTO MPOCTPAHCTBA
JIEKCEMBI ycnex B IEPBYIO OUepe/ib Mbl XOTENIH Obl yKa3aTh Ha U3BMEHEHUE B CAaMOM
SJIpe KOHIIETITa — MOSIBUJIOCHh M YTBEPAUJIOCH CIIOBO, KOHKYPHUPYIOLIEE SACPHYIO
JIEKCeMY ycnex: ycnewHocms. Tak HampuMep, B JIEJIOBOM MHpE aKTHBHO CTajd
UCKaTh OTBETa Ha BOMNPOCHI YTO TAaKOE YCIEX M YTO TaKOE YCIHEIIHOCTb.
Huddepennmanusi 3TUX ABYX MOHITHI MPOBOAWTCS HA OCHOBE OOBEKTHUBHOCTH
,»,JJOCTUTHYTBIX PE3yJIbTaTOB B KOHKPETHOH AESITEIbHOCTH M B JKU3HH B LIEJIOM
/ycniex/ U cyObEKTUBHOCTH ,,lIEPSIKUBAHUS yCIIEXa W YCIOBUH €ro JOCTHKECHHS
/yCTIenTHOCTh/ U CTIOCOOCTBYET, MO YTBEPXKICHHUIO CIEIUATUCTOB, COKPAIICHUIO
,»IIpoIlecca COIUAIBHOTO TO3HAHMSI, WHTEpHIpEeTaluu JIeHCTBUTENBHOCTH U
OTHECEHHS] KOHKPETHOTO YelioBeKa K onpeaenennoi rpymnmne® (Jlerdpun 2006: 7).
Takoe pasrpaHuyeHHe IBYX MOHATHI U UX CEMaHTHUYecKas U30UpaTeNbHOCTh 110
OTHOIICHUIO COYETAEMOCTH C HEOAYIIECBIEHHBIMU WU  OJYyIIEBIEHHBIMU
CYLIECTBUTEIbHBIMI HMEET, [0 HalleMy MHEHHIO, CBOIO TPEIbICTOPUIO B
CEeMaHTHUYECKON MOAU(UKAIINY TPUITATaTEIbHOTO YCRewHblli, YbUM TPOU3BOIHBIM
SIBJIIETCS HOBBIM TEPMUH ycneutHocmy. Y CIIEITHBIM B COBCEM HEZaBHEM IPOLILIOM
1 B PYCCKOM, M B OOJITApCKOM SI3BIKAX MOXHO OBLJIO HA3BaTh TOJIBKO KaKOe-HUOY b

94



Nelya Ivanova | O0HOBJICHIE B KOHLIENTYaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE yCIeXa B PyCCKOM
u OonrapckoM sizbikax | (93 — 101)

neno, Ho He yenoBeka. Muorue uccinenoBarenu (M. Jleontuna, B. HoBukos)
COBCEM CMPAaBEUIMBO CYUTAIOT BO3HUKHOBEHHE CIIOBOCOYETAHUU YCHEUlHbIl
4enoeex, YCnewHas JUYHOCMb B PYCCKOM SI3BIKE PE3YyJbTaTOM  BIIMSHHUS
AHTJIMHACKOTO fA3bIKA. ,,JNUTET YCHewlHblll HEJABHO CbhE3IWJI 3a TPaHUIy HU
BEpPHYJICS OTTYyAa COJIMTHBIM, [OTMOJHEBIIMM B CMBICIOBOM OTHOILIEHUH.
BcnomanM, KakuM OH OBLIT 10 TOTO: ‘CONPOBOMCOAOWUNICS YCnexom ', YOaumnslil’
— TaK U TOJILKO TaK TOBOPHJIOCH O HEM B TOJIKOBBIX CIIOBApAX. YcneuHvim MOXKHO
ObUIO Ha3BaTh Kakoe-HUOYIb JeJ0, MeponpusaThe, HO He denoBeka. [lns
XapaKTePUCTUKHU JMYHOCTH HMCHOJIb30BANIOCH MPUIATaTeIbHOE Hpeycnesarowul,
MMeBIIee, KCTaTH, JETKUHA OTTEHOK HEOJO0OPUTENbHOCTH: HEJapoM B CIIOBape
OxeroBa B KadecTBe NpHUMepa €ro yHoTpeOieHHsl MPUBEACHO COYETaHHE
npeycnesarowuii oeney. Ho BOT Halll ycnewHvlil BCTPETUIICS 32 PyOEKOM CO CBOUM
AHTJIMUCKUM KOJUIETON 0 UMEHHM Ssuccessful, KOTOpbI XKUBET Topaszno Oorade,
CBOOOJIHO COYETASACh U C HA3BaHUSIMU JI€JI, U ¢ HANMEHOBAHUSAMM JIONEH ~, MUILIET
B. HoBuxkos B ,,CiioBape moanbsix ciioB” (HoBukos 2011: 218-219)

@aKT y3yalu3alMd HOBOW COYETAEMOCTH MPHIIAraTeIbHOTO )CHEeUlHbll
CeroIHsI HEOCHOPHUM U MPUMEPOM TOMY MOXKET MOCIYXHUTh JaibHeiliee ee
pa3BUTHE U MOSBICHHUE B PyCCKOM SI3bIKE HOBBIX aTTPHUOYTHUBHBIX CIOBOCOUETAHUI
C HUM, HA3bIBAIOMINX 2 TMPOTOTHIA YCIECUTHON JTUIHOCTH: UOedIbHbIL YCTICIITHBINA
YeloBeK M peanivbHo YCIEUHBbIA uenoBek. Ecinum crnegoBath ydyeHbIM U
CHelHalucTaM [0 MOAOOpY BBICIIMX PYKOBOISIIUX MEHEIHKEPOB, TO IIPH
OMMCAaHUU WJICATBHOTO YCHEIIHOTO YeJOBeKa AakIEeHT, B IEepBYI0 OdYepelb,
JieNlaeTcsl Ha IUYHOCMHBIX XAPAKMEPUCTNIUKAX U CNOCODAax OOCMUdCEeHUs ycnexda
(oripeaenensl 108  geckpunTOpoB), HYEeM Ha KOHKPETHBIX  pe3yJIbTaTax
NEeSITeNbHOCTU U APYTUX MPOSIBICHUSIX YCIIEXa: UOealbHbIlL YCNeUHbIl YellogeK B
MpeICTaBJICHUH APYyTUX JIoJAell  o0nagaeT TakuMU — MpPU3HAKaMH, Kak
L[EJIeYCTPEMIICHHOCTh, OOLIUTENbHOCTh, YM, MaTepuaibHas 00eCHed4eHHOCTbD,
orBercTBeHHOCTh (Jletippun 2006: 7-13). B TO Bpemss Kak OCHOBHBIMH
KPUTEpUSIMH OIICHKH YCHEIIHOM JMYHOCTH B peabHOM CUTyallud damie
SIBJIAIOTCS BHEILTHUE, COLMAIEHO 3HAUUMBbIE JOCTHIKEHHUSI: ISl peanibHO YCHEUHO020
yenoeexka XapakTepHbl MaTepuaibHas 00eCIIeYeHHOCTh, CEMbsI, KapbepHBIN POCT,
JOCTIKEHHUE TIOCTABJIICHHBIX IIEJICH, MPEeCTMKHAs padoTa, BHICOKUN COIUATBHBIN
CTaTyC, CTaTyC PYKOBOJIUTENS WPEANPHUATHSA, CBOW Ou3zHec (BBIABICHO 83
JIECKPHUTITOPA).

W3 TMYHOCTHBIX XapaKTEpUCTHK YEIOBEKa MMEHHO OTBETCTBEHHOCTH (KaK
,,TOTOBHOCTb, CIIOCOOHOCTh M MPOIIECC OOCCIEUCHHSI CYOBEKTOM IIEIOCTHOCTH,
CaMOCTOSITENILHOCTH U 3()()EKTUBHOCTU NEATENBHOCTH U KU3HENESTEIbHOCTH ,
Jletidpun 2006: 9) mosoxkeHa B OCHOBY pa3paOOTaHHOW ,,TUTIOJIOTHH
MIPEACTABICHUI 00 ycrexe* U Ha OCHOBE ,,JWYHOCTHOTO THUIA OTBETCTBEHHOCTH '
(JIoKkyC ~ KOHTpOJsSl, KOTHUTHBHBIM, OSMOIIMOHAJIBHBII M  IOBEAEHYECKO-
pe3yIbTaTUBHBIN KOMIIOHEHT) 0000IIIEHBI CIIEAYIONIHNE 5 TUTIOB MPEJACTaBICHUHN 00
ycrexe: onmumanbHo-omeemcmeerHolll (OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU YCIIEIIHOTO
YyeloBeKa - OCO3HAHHOCThb, JIMHAMUKA [MPEACTaBJICHHM, TapMOHUYHOCTD,
paloHaI3M, HWHAUBUAYAIbHOCTb), ucnoaHumenvckut (48,1% omnpenenstor
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YCHEIIHOCTh KaK CTapaHue, YeM XapaKTepU3yeTcsi OTBETCTBEHHOCTh 3TOT0 THIA —
JOMHUHUPOBAHHE BHEUIHUX, COLUAIBHO MPU3HAHHBIX KPUTEPUEB), CUMYAMUBHDIL
(3KCTepHANIBHBIN JIOKYC KOHTPOJS, YCIEX - 3TO AOCTH)KEHHE IOCTaBICHHBIX
ueneit -78,3%, 61aronpuaTHOE CTEYEHUE OOCTOSTENLCTB -76,7%, 00IIECTBEHHOE
npusHanue -70%, OTBETCTBEHHOCTb HE SBIISIETCS YCTOMYUBBIM CBOMCTBOM
JUYHOCTH, a BBICTYIAET JHIIb KaK OTBETCTBEHHOE OTHOIIEHHE K ONPEACTICHHOMY
POy CUTyalMsIM U 3a/laHUsIM), STOUCTUYECKHI (OCHOBHBIE MOKa3aTeIu ycrexa -
Onaromnoinyune BO BCEM, JOCTHKEHHE MOCTaBJICHHBIX uenew,
YIOBJICTBOPEHHOCTh COOOM M CBOCH JKM3HBIO), (DYHKYUOHANbHBLU (TOCTHKEHUE
ycrexa CBSI3aHO C BO3MOXKHOCTSIMH UM CIIOCOOHOCTAMM CyOBEeKTa IpHU
JOMHUHUPOBAHUU BHEIIHUX COI[MAIbHBIX KPUTEPUEB, YCIICIIHBIA YEIOBEK 3aBUCUT
OT TpYMNIbI, PACCUUTHIBAET Ha €€ MOJJIEPXKKY, OINUPAeTCs Ha HHCTPYKIUH,
o0pa3ipl, TOTOBBIE PEIIEHUS, YCIEX — 3TO YBWKEHHUE OKPYKAIOIIUX JIIOJeH,
Onaromoiyiyure B CE€Mbe, JOCTHKEHHE IOCTaBJICHHOW LIENH, KapbepHBINH pOCT,
MarepuaigbHas OOECIEYeHHOCTh, BBICOKMM COLMANBHBIA craryc). JlaHHas
TUTIOJIOTHS pa3paboTana B quccepramnuu ncuxosnora H.B. Jletippun (2006: 10-21)
M, KaKk CBHJETEIbCTBYIOT MyOnWKanMu B OKypHaie ,JlemoBoir wmwup*
(https://delovoymir.biz/, 2011), akTHBHO WCHOJB3YETCS ISl JUATHOCTUKA H
MOCIIEAYIOLIEr0 KOHCYIbTUPOBAHUS IIpeCTaBUTeNeH On3Heca.

Takum oOpa3om, B BepOaabHOM cepe KOHIIETITa ycnex Mbl yCTaHABIMBAEM
paciiupeHre MOHATUMHOrO sAJpa KOHIENTa M TMOSIBICHHE BTOPOrO IIEHTpa
(ycnewnocmy),  MaTbHEUITYI0  CEMAaHTHYECKYID MOAM(PUKAIMIO  JICKCEMBI
YCnewiHvlll TIyTeM PacIIUPEHHs] €€ COYETAEMOCTH (peanbHo YChnew bl 4eno8ex u
uOeanvHvlli  ycnewinviti), TOSBIEHHE HOBOTO KOTHUTHBHOTO  IpU3HAKa
(omeemcmeennocms) U HOBBIX (DpEHMOB KOHIENTa (munvl npeocmasieruti 00
ycnexe), UTO CBUJIETENIbCTBYIOT 00 OYEHb JUHAMUYHOM Pa3BUTHHU U OOHOBIICHUH
KOHIIENITA ycnex CEroJHs B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMU U MPUOPUTETAMHU
oOriecTBa.

B nomonHeHne K OSTUM HAOMIOACHUSIM CIEAYyeT OTHECTH MPUMEPHI
JaMbHEUIIEeH y3yallM3alui MPUIaraTeabHOro ycnewHsiu. 1IpeuMyecTBeHHO B
Pa3roBOPHON peur U B PYCCKOM, U B OOJITapcKOM SI3bIKE KaK SIPKOE€ BBIPaKEHUE
SMOILIMOHAIIBHOTO OTHOIIEHHUS, a TaKKe C IeNbl0 yCuiieHus 3deKkra peuu, a
MHOTJA W KaK CpEACTBO BBIPAKEHUS HPOHHUU, YHOTPEOISIOTCS CIOKHbBIE
MpularaTebHble C OCHOBOW ycnewnslii: cynep-/me2aycneunslii yenosex, cynep-
/mMezaycnewinas IUYHOCMb, CYnep-/me2aycneuler Yoeex, cynep-/me2aycneuina
auynocm: ,,OTIWYHUK B IIKOJIE — 3TO HE CYNepyCHneuiHvlli 4elo6eK B KU3HU'
(https://dmspbblog.wordpress.com/2018/09/26/sravnenie ); ,,Ecnu cimyuurcst Tak,
YTO BaM JIaCT COBET cynepycnewiHvlil OuznecmeH, ckaxeM. Ecam Bbl uenoBek
TBOpUeckuid, koro Beri Oymere ciuymats“(https://vk.com/(@kargatrbc-odna-

neosporimaya-prichina-pochemu-ne-stoit-slushat-sovety-u), 2020/07/21/;
,Koraro mpenu roavHu nomajHax Ha KHHUrara my, 0gx yauseH. CynepycneuieH
406¢eK, ChC CBETOBHO MpU3HAHUE u yCIexu B criopra‘

https://mishostefanov.com/2019/09/25/5-leadership-tricks ), ,,To3u meeaycnewen
npodyyeum, TICBEIl U aBTOP Ha TECHU € credeausl 32 OT HaW-TIPECTHKHHUTE
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MY3UKAJIHU Harpaau o MOMeHTa
(https://www.travelnews.bg/bg/news/16456004787745/didzheyat-kalvin-haris-
shte-zabiva-na-exit-festival), 2022/02/22; ,,C OuBmus meeaycneuier npoaaBad Ha
mkananku u 1HOpxemn™  (https://dnes.dir.bg/comments/itn-obvini-kiril-petkov-
che-naznachava-hora-sas-samnitelno-minalo-v-mrrb), 2022/07/07.
VYBenuuuBaeTcss TakKe CHUHOHUMHBIN psifi MpUIaraTeabHOro ycnewiHovit. B
MOCIICIHEE BPEMSI YCHeulHblll uelogek CTall elle U 9QhdeKkmunvim 4enio8eKoMm.
brina n3mana xuura ,,Q@opmyna ycrnexa wid Quiocopus KU3HU 3¢hghekmusrozo
yenosexka‘ (arop H.U. Koznos, ACT-IIpecc, 2004). B anHOTanmm ykasbIiBaeTcs,
4YTO 3TO ,,peajbHasi MCUXOJOTHS Ui JAEJIOBBIX M 3(GGEKTUBHBIX JIIOJIEH: IS
MpearpUHUMAaTENEH U MCUXO0JIOTOB, Ul PyKOBOJUTENEH U T0MOXO035€K, Ui BCeX,
KTO XOUET CTaTh YHUBEPCAIbHBIM OU3HECMEHOM .

B cBsiz3u ¢ oueHb neTaNbHBIM aHAIW30M (PEHOMEHOB YycHexa M YCHEIIHOCTH
MHOTHE HAayKd T[IOMOJHWIM CBOW TEPMUHOJOTMYECKHM ammapaT HOBBIMU
tepMuHamMu. B dunocoduu yrBepauiics HOBBIN TepMUH: Kyibmypa ycnexa. Eciu
HECKOJIBKO JIeT ToMy Ha3zan pycckuil yuensii C.FHO. KnroyHukoB nmcan, 4to B
oO0I11ecTBe HET KPUTEPHUEB ISl )KU3HU, HET OOIIMX UAEaJIOB JOCTHKEHHS ycrexa:
,»Y HAac HET pa3BUTON FAPMOHUYHOW TEOPHUHU YCIEIIHOCTH, HO €CTh MPUPOIHBIC
KOMIUIEKChl M TOYTH apXETUIIMYECKOE €€ HENpHUITHE, HET K)Ibmypsbl ycnexa’
(KmrounukoB 2002: 8), TO Temephr MOXKHO MPOYUTATh HECKOJIBKO ONpeaeIeHUM
3TOro TEPMHHA B pasHbIX cdepax Hayku U OusHeca: ,, Kynomypa ycnexa, He
UCKJTI0Yasi HeOOXOIMMOCTH HAJIMYMS MpaBUiI U 0a3upysch Ha HUX, BBIIBUTAET HA
MEpBBIA IUIAaH IIEHHOCTh JIOCTHXKEHUS BBIJAIOIIMXCS PE3yJIbTaTOB — JIMYHBIX,
KOJUIEKTUBHBIX, OTpacieBbiX*; ,, Kyremypa ycnexa OTIMYAETCS BBICOKOM
COPEBHOBATENIbHOCTHIO, KOHKYPEHIIMEH — HO 3Ta KOHKYPEHLUS UMEET COBEPILIEHHO
MHYIO TIPUPOJY MO CPABHEHUIO C KYJbTYpOIl CHUJIBI: TaM Iljla BOWHA 0e3 MmpaBul,
31eCh — CIIOPTUBHOE COPEBHOBaHHUE, oJuMmnuana‘; ,JiMes CHCTEMHYIO OCHOBY,
yIpaBlieHWE TMPOU3BOJACTBEHHBIMH aKTUBAMH B YCIOBUSX K)JIbMYpbl ycnexa
[pearnoyiiaraeT KOHIEHTPALMI0O Ha JIMAEPCTBE, JOCTH)KEHHU HaWIYyYIIero
BO3MOXHOI'O pe3yjbTaTa 3a cueT NOBbIIIeHUS 3(G(GEKTUBHOCTH, JUYHOM
BOBJICUEHHOCTH M 3aMHTEPECOBAHHOCTH TiepcoHana. (OCHOBOH [uis 3TOTO
CTAaHOBUTCA CHCTeMa aMOHMIIMO3HOIO IIeJIeNojlaraHus, KOTopas TpU3BaHa
ONpEAETUTh OPHUEHTUPHl U O0ECIEeYuTh HEYKIOHHOE CJEIOBAaHUE UM,
COCPEIOTOYUTh yCWJIMS Ha pElIeHUWH I[IOCTAaBIEHHBIX 3adady” U  Jp.
(https://eam.su/kultura-uspexa.html, 2022/09/29).

B counosiorum mosiIBUSICS HOBBIA TEPMUH: HOSUMUBHBIU YCHEX. ITOT
TEPMUH MBI 3aMETHJIM B 0030pHOM cTaThe Oosrapckoro npodeccopa-comuosora H.
TunkumKkueBa, KOTOPBIM HCCIeAyeT COIMalIbHbe MHAMKATOPHl JKU3HU Ha 0ase
TAHHBIX BCEX E€BPOIEHCKUX CTpaH. [lo3umuenviti ycnex, MO MHEHHUIO Y4EHOTO,
COCTOUT B ,,yIOBJIICTBOPEHHOCTH KHU3HBIO™, & CUACTHE SABJSETCA “‘COOMpATEIIbHBIM
U KOHLIEHTPUPOBAHHBIM 00pa3oM JOCTUTHYTOrO ycCIeXa, YAOBIETBOPEHHOCTHIO
KU3HBIO B LI€JIOM, UTOT'OM IMOJIHOLIEHHOM K13HU. HecMOTps Ha cyOBbeKTUBHOCTD U
OTHOCHUTENIbHOCTH OI[EHKHU JTIOCTUTHYTOI'O CYACThs, OHA MOXKET ObITh 0000IIEHHBIM
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MOKa3aTeleM CaMOOIICHKH JIOAEH, UX MeCTa U POJH B OOIIECTBE, MOJYyUYEHHOTO
npu3HaHus 3Toro Mecta u poiu’ (Tunkumxues 2006: 122).

Ham ananm3 611 ObI HETTOTHBIM 0€3 YKa3aHUs Ha eIle OJHO HOBOE SIBJICHUE
B KOHIENTyalIbHOH cdepe ycrexa — HMOLHUOHAILHOE BBITOPAHUE, YCTAIOCTh OT
ycrexa, OTpUllaHHe ycIexa, 0TKa3 OT yclexa, KOTOpoe, B CHITy CBOEH HOBU3HBI U
OTCYTCTBHMSI aHaJora B Hamled »Xu3HU, 0003HA4aeTcsi 3aMMCTBOBAHHBIM U3
AQHTJIMCKOTO $3bIKa CJIOBOM B €ro OPHUTHHAIBHON (TpaHCKpUOWPOBAHHOM )
dhoneTnyeckoit popme, MmoayuuBIIeH MUCHBMEHHYIO (PUKCALUIO: OayHuupmuue.
Ora HOBas TPAEKTOpUS CMBICIIa B KOHLENTYaIbHOM IPOCTPAHCTBE YycCIexa
TIOTIOJTHSIETCSI HOBBIMU TpUMepamMu (IMMPEUMYIIECTBEHHO B OOJITapCKOM SI3bIKE) U
TOXKE€ OTJIMYAECTCS WHTEPECHBIM pa3BUTHUEM: CHauyana oOayHuiugmuue O3HAYa
Hanuuue OoJiblIe CBOOOTHOTO BPEMEHH VIS OTIBIXA, YTO SIBJSUIOCH PE3YJIbTaTOM
JOCTUTHYTOTO MAaTE€pUAIbHOTO Ojlaronoyiyuuss U (UHACOBBIX BO3MOXKHOCTEH
ycnemHbeix sroaen (MBanosa 2014: 93). IlyOnukanuu mociaeqHUX JIET OJTHAKO
yOeXKIaloT, YTO 3TUM TEPMHUHOM HAayMHAIOT 0003HayaTh OTKa3 OT Yyclexa:
SYAayHuwugmunevm € CbBpeMEHEH ()eHOMEH, 3acsrail Bce rmoBede cdepu Ha
JUYHUS U ipodecroHaneH kuBoT. Ha ¢ona Ha MmaTepuanucTUYHUTE MPEICTaBU 3a
N00Bp KHUBOT, JOOPOBOJIHOTO OTKa3BaHE OT BUCOK JI0XO0J1, KAPUEPHO MpEyCIsiBaHE
U MOCTUraHe Ha (PMHAHCOB yCIEX B UMETO Ha JIMYHOCTHOTO pa3BUTHE U CBOOO[A,
Ha TpbB MOTJe] M3TJISKIa HEMHUCIMMO M ajJOTMYHO. Bbmopeku ToBa, B peauiia
u3cneABaHus Morar aa ObAaT OTKpUTH MHAMKAIMU 3a pyHAaMEHTa Ha MPOMSHA
KbM HaMajsiBaHE Ha 00OpPOTUTE Ha 3a0bpP3aHOTO E€XKEIAHEBHE, OTKHCBAHE OT
KOpIOpaTUBHATa Cpe/ia U JKEeJIaHUe 3a MO-MaJIKO BpeMe, IpekapaHo Ha pabOTHOTO
MscTo” / ‘JlayHIMMGTHHT SBISETCS COBPEMEHHBIM (DEHOMEHOM, 3aTparvBaoOIIiM
Bce cdepbl TUIHOU 1 mpodeccuoHaNbHOM ku3Hu. Ha hoHe MaTepuanncTuaeckux
MPEACTABJICHUI O XOPOIIEH XU3HU, TOOPOBOJBHBIN OTKa3 OT BBICOKOTO J0XO7a,
KapbepHOI'O pOCTa M AOCTH)KEHHS (UHAHCOBOTO ycClieXa BO UM JIMYHOCTHOTO
pa3BUTUS U CBOOOJIbI HA MEPBBIM B3I BBITJISIUT HEMBICIUMBIM U aJOTUYHBIM.
Hecmotpss Ha 3TO, B psine uccienoBaHUl MOTYT OBITh OTKPBITHI WHAMKAIMH
(byHIaMEHTaJIbHOM TepPEeMEHbl K YMEHBIIECHUI0 O000pPOTOB HAMPSKEHHOTO
©XKeJIHEeBUs, OTPbIBA OT KOPHOPATHBHOW Cpeabl U JKETaHUs MEHbIIE BPEMEHU
npoBoauTh Ha pabouem mecte’ (bw3oBcka 2015: 1169, nmep. H.UB.). Ecau mbr
0000IIMM JIECATKH HOBBIX CTaTE€H Ha 3Ty TEMY, TO OdVHUUGDMUHe CETOTHSI — ITO
MPUPOA0CO0Opa3Has )KU3Hb, 0TKa3 OT padoyero puTMa U HampsLKEHUs, OT HOBBIX
JOCTUKEHHM U ycrexa, HO B 00CTaHOBKE JIFOKC.

OO0 aKTyalnbHOCTH 5TOTO SIBJEHMSI TOBOPUT Takke OOWIbHas pedenas
MPaKTHKa Ha 3Ty TEMY B COLMAJIbHBIX CETSX, B KOTOPOM TEPMUH OayHuiugpmume
MOJIyYUJT TPEUMYILIECTBEHHO B OOJTrapCKOM SI3bIKE CIIEHTOBBIE MPON3BOIHbBIE
OKKa3MOHAIM3MBI: OayHuugmuvp /9eI0BEK, KOTOPbIN MPAKTHUKYET JayHITU(THHT,
TaKke B PYCCKOM - nmayHmmdTep/, oa oayHwugmua /OMAH pa3 MOMpoOOBaTh
OTKA3aThCs OT HAMPSHKEHHOTO PUTMa paboThI/:

SYlaynuwugdmupsm € 4oBeK, OyKBaJIHO MPEBKIIIOYMII JKUBOTa CH Ha IO-
HUCKa TIpenaBKa. /layHwugmvpume ca Xopa, KOUTO H30UpaT MOOPOBOJIIHO H
IBITOCPOYHO MpOCTOTaTa B *kuBOTa cu. [lo mpuHmun daynuwugmuvpume ThHpCcAT
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KUBOT, U3MBJIHEH C TIOBEYE CTPAcCT U 1IeJl, CMUCHI U mjactue. [loBevyero ot Hac, B
€IMH WU APYT MOMEHT, Ca UCKaJIH J1a MPEeMHHAT OT Obp3Usl HAUMH Ha )KUBOT KbM
MO-y/I0BJIETBOPSBALL], MO-3[PaBOCIOBEH, MO-MaJKo (OKycHpaH BBPXYy padboTaTa
Ha4YuH Ha KUBOT / ‘/[ayHuughmep — 3T0 4eNOBEK, KOTOPBIA MEPEKITIOYMIT Ha Ooee
HU3KYIO CKOPOCTb. /layHuiughmepst — 3TO JIOJIA, KOTOPHIE BRIOUPAIOT T0OPOBOIHHO
U JOJTOCPOYHO MPOCTOTY KWM3HHU. B mpuHImne nayHmuTepbl UILYT >KU3HD,
HCIIOJIHEHHYIO CTPacTH M IeJiM, CMbICIa M CYacThs. BONBIIMHCTBO U3 Hac B
HEKOTOPBI MOMEHT XOTEJIM TMEPEHTH M3 HAIPSHKEHHOTO B 00JIe€ CIOKOWHBIM,
3I0pPOBBIA, MEHEe YIOBJIETBOpstonuii crocod xu3au’ (mep. H. UB.) Kak oa
oaynwugmua n az? (https://lupo.thracium.org), 2020/09/07.

[IpuBeneHHbIE B TaHHOW CTaThe A3bIKOBBIE MPUMEPHI TOKA3bIBAIOT, HAa HAII
B3IJIS[,, HACKOJIbKO KOHIENTYaJbHO HACBIIICHHBIM SBJISIETCSI CJIOBO YCIIEX,
KOTOPBIM Mbl Ha3bIBa€M HaIllM >KUTEHCKWE IeNH, OIIYIIeHHE CYacThs M
YAOBJIETBOPEHHOCTD KU3HBIO, a TAK)KE KaK M3MEHEHUS B OOIIECTBE OTPAKAIOTCS
Ha IPEJCTABJICHUS HOCUTENEH S3bIKa O TOCTHKEHUH YCIeXa U HACKOJIBKO YYyTKUM
SBJIETCS S3bIK B OTPAKEHUU BCEX 3TUX MPOIIECCOB.
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Update in the conceptual space of success in Russian and Bulgarian

Summary. The focus of this article is on the concept of success and the changes that have been
observed in recent years among the lexemes that make up its core and periphery. The topic is
relevant as success is a personal and societal philosophy, a need, and a benefit, leading to abundant
speech practices about success, achievement, and evaluation of results. With changing societal
priorities, the Russian and Bulgarian languages have undergone changes in the conceptual space of
success, including the expansion of the core concept, the emergence of a second center for success,
further semantic modification of the lexeme for successful, the addition of a new cognitive feature
(responsibility), new concept frames, the introduction of new scientific terms that provide a detailed
understanding of success, and the emergence of a new language fragment that fills existing gaps in
designating new phenomena in our lives with borrowed words.

Keywords: concept success, new updates, Russian, Bulgarian
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“And Healthcare Will Be Cured Too”': Transformations of
winged phrases from Soviet films in modern Russian newspaper
headings

This paper explores the utilization of "winged phrases" from Soviet cinema as they transition from
film quotes to modern Russian, particularly in newspaper headlines. The focus of this research is
the process of the transformation of winged phrases in article headlines across three contemporary
Russian newspapers: "Komcomonbckas npaBaa — Mocksa" (Komsomol's Truth — Moscow),
"U3zBectus" (News) and "Jluteparypnas razera” (Literary Gazette).

The study is based on an analysis of 151 newspaper headlines from January 1st, 2017 to July 1st,
2018. It presents an interpretation of transformed winged phrases embedded in newspaper
headlines, utilizing Lotman's ideas on cultural semiotics. The paper argues that when winged
phrases move across time and across a "semiotic border" (Lotman), they undergo transformations
from Soviet films to a contemporary context while maintaining a dialogic connection to the past.

Keywords: winged phrases, Soviet film, newspaper headings, semiotics, transformations

' “U mepuuuny Toxe Bbutedar”. “Komcomonbckas npasaa — Mocksa”, 83-u (26709-u), 27 July
2017: 2. This and all subsequent translations in this paper are the author’s.
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Introduction

The American journalist Michele Berdy, in her book The Russian Word’s Worth,
tells the reader not to be surprised when someone introduces a friend at a party as
“cmyoenmka, KOMCOMOIKA, CROpMCMeHKa — u npocmo Kpacasuya!”’(“‘a student, a
young Communist, an athlete — and just a beauty!”’) (Berdy 2010: 410). The
Komsomol party is a relic from the Soviet past and the phrase is from a Gaidai’s
comedy “Kaskasckaa nnennuya, uiu Hoevie npuxnrouenus I[lypuxa” (The
Prisoner of the Caucasus, or Shurik's New Adventures) filmed in 1966. Yet in
modern Russian the phrase has come to imply “a person of many talents, and
beautiful besides” (Ibid.: 410). This example illustrates how “almost every day
each of us happen to hear from interlocutors, acquaintances... fragments of distinct
dialogues, phrases, ... which are sourced from popular domestic films”
(“mpakTUYeCKH €XEAHEBHO KaKJIOMY W3 HAc MPHUXOAUTCA CIBIIATh OT
co0eCeTHUKOB, OKPYKAIOMIUX ... ()parMEHTHl OTACIbHBIX TUATIOTOB, (Ppasbl, ...
HMCTOYHUKOM TIOSIBJICHUSI KOTOPBIX SIBJSIOTCS TOMYJSPHBbIE OTEYECTBEHHBIE
kuHOGmIbMBI’) (KoxkeBaukoB 2001: 5). Such “winged phrases” have entered not
only into spoken language, but can be observed in modern Russian media sources,
where they are often transformed (Kabiak 2019: 219-233).

This paper draws on data from a larger study (Ibid.) and examines the usage of
winged phrases from Soviet cinema as they make their way into newspaper
headings. The focus of this research is the process of transformation of winged
phrases in article headings within the three contemporary Russian newspapers
“Komcomonvcrkas npaeoa — Mockea” (Komsomol's Truth — Moscow),
“Uszeecmusn” (News) and “Jlumepamypnas cazema’ (Literary Gazette). This study
presents an analysis of 151 newspaper headings for the period from 1st January
2017 until 1st July 2018. The most common types of transformations are identified.
Transformed winged phrases are viewed through the prism of Lotman’s writings
on cultural semiotics.

Background to the study

Quotations from films are often referred to by Russian linguists as “precedent
texts” (“npeneaenTHsie TeKCThI ) (Koctomapos, bypeukosa 1994). Such texts can
transform themselves, yet remain familiar to Russian speakers (I'asmeBa 2011;
I'punierxo 2011; ExkoBa 2010). This study is aligned with Russian cultural
linguists who use the term “winged phrases” (“kpbputateie ¢pasbr”, “KpblaaThbie
BeipakeHus”’) (EmuctparoB 2010; Koxesnukor 2001; Ilymexkosa 2001) when
referring to quotations from films.

In general, winged phrases are linked to a literary or concrete-historical source
(AmyxuH, Amrykuna 1988: 5), but such phrases from films are a result of collective
teamwork, which includes a scriptwriter, a film director, an actor, a character,
created by the actor, and the film’s audience itself (KoxxeBrukor 2001: 10;
Kynpssuesa 2008: 25).

Despite recognition of the importance of winged phrases from Soviet films in
modern Russian, available research in this field is either dated (KoxeBuuxor 2001)
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or limited to a focus on the methodology of teaching winged phrases in the Russian
as a Foreign Language classroom (Kapneuenkosa 2012). Furthermore, very little
attention appears to have been paid to the transformations of such phrases (I"'anueBa
2011; I'punienko 2011; Exxxosa 2010; ITeryxora 2015).

This study, with its focus on newspaper headings which include transformed
winged phrases from Soviet films, was designed in part to address these gaps in
scholarship.

Theoretical overview

Yurii Lotman (JIorman: 1973) provided a justification for applying a semiotic
methodology to the language of cinema. Lotman’s concept of the semiosphere
(cemuocghepa), is particularly useful in this respect (JlJorman 1992, Lotman 2005).
The term was introduced by analogy with Vernadsky’s concept of “biosphere”
(“ounocepa”) (Jlorman 1992: 12). While Lotman notes, that “the space of the
semiosphere carries an abstract character”, it is not used “in a metaphorical sense”,
but rather is “a specific sphere, possessing signs, which are assigned to the enclosed
space” (Lotman 2005: 207). According to Lotman, “only within such a space is it
possible for communicative processes and the creation of new information to be
realised” (Ibid.: 207).

Lotman stresses the importance of the semiotic border, over which it is necessary
for the text to pass to be “translated into another language... outside the given
semiosphere” (Lotman 2005: 209). He highlights the “dialogic exchange of texts”
within the “semiotic process” (Ibid.: 218). In order for the dialogue to occur, “the
translated text must, anticipating a response, conserve within itself an element of
transference into the other language.” (Ibid.: 218). In other words, texts obtain new
meanings by taking on new elements. In our case, the text in question is the winged
phrase, passing over time into contemporary written Russian from its genesis in a
Soviet film script.

Research design and methodology

Newspaper headings from three prominent Russian newspapers “Komcomonvckas
npasoa — Mocksa”, “Uzeecmusa” and “Jlumepamypuas eazema” formed the data
source. The decision to focus on newspaper headings was conditioned by the fact
that headings are one of the striking elements of the newspaper (3emckas 2014:
726). They occupy a strong position within a newspaper; many readers do not read
all of the articles, but instead look through the headings. Headings are highly
informative, as they include not just a nominative or other case of the noun but the
whole sentence (Ibid.: 721). Such quality applies to winged phrases, which often
include verbs in different forms, e.g. “Hawu moou 6 o6ynrounyro na maxcu He
ezoam” (“Our tenants don’t go to the baker’s in a taxi”), “Ou, ménienvkas
nownal!” (“Oh, it’s getting warmer!”), “Hanemaii, moponuco, noxynau
arcusonucs!” (“Hurry! Be smart! Buy fine art!”).
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Galieva (I'ayimeBa 2011: 239) argues that one of the most difficult tasks for the
journalist is to make a newspaper heading easy for perception, informative and
intriguing at the same time. In this context, precedent texts are a solution. She notes
that in recent years there is a tendency in substitution of one word in the precedent
text used as a newspaper heading.

While all three of the abovementioned newspapers are mass-circulation
publications, the selection process was also based on the necessity to include
newspapers with different audiences. The aim of such selection was to examine the
use of winged phrases from Soviet films across three relatively popular sources,
which all started their existence in Soviet era. A total of 863 newspaper issues were
analyzed from Ist January 2017 until 1st July 2018 to identify headings with
winged phrases from Soviet films.

Data were analyzed in three stages. In the first stage, 151 newspaper headings
which included winged phrases from Soviet films were identified. During the
second stage of the analysis transformed winged phrases were noted. Such
transformations were coded according to their types. Finally, Lotman’s theory of
the semiosphere and the concept of the semiotic border (Lotman 2005) were
employed. This added a deeper understanding of how transformed winged phrases
from Soviet cinema are deployed in contemporary written Russian.

All transformed winged phrases were coded according to the key types of
transformations outlined in the existing literature (Kabiak 2019: 51), such as: 1)
substitution (3amemnienue); 2) reduction (ycedenue); 3) addition (pacmupenue); 4)
blend (konTamunanus); 5) hyperthesis (nepemenienne); 6) change of intonational
contour (M3MEHEHHWE WHTOHAIIMOHHONW OQGOPMIIEHHOCTH); 7) HCKaKCHUE
rpammaTudeckoil popmbel kommoHeHTOB (change of grammatical form of the
components); 8) reminiscential transformation (peMuHHUCIIEHTHAS
tpanchopmarus); 9) replacement of the expected ending by other words
(3aMeHEeHME O)KHIaeMON KOHITOBKH Ipyrumu ciioBamu); 10) wordplay (kaamOyp).

This study addresses the following research question: How are transformed winged
phrases from Soviet films embedded into contemporary Russian newspaper
headings?

Findings and discussion
Two major findings emerged from this data:

1. The majority (137 out of 151 or 91%) of newspaper headings with
embedded winged phrases used transformed phrases from Soviet films;
such transformations were either by one pure type of transformation or
by two or more types of transformations;

2. Substitution, reduction and addition were the three main transformation
types identified: substitution was dominant in the surveyed newspaper

105



ZBORNIK RADOVA 1. MEDUNARODNE ZNANSTVENE KONFERENCIJE
JEZIK, PRIJEVOD | MEDUKULTURNA KOMUNIKACIJA

headings (99 out of 137 or 72%); reduction (37 out of 137 or 27%) and
addition (27 out of 137 or 20%) were the other most common types of
transformations.

While most of winged phrases used in newspaper headings were modified, the
length of a winged phrase did not affect its ability to be transformed. For example,
short winged phrases with only two words, such as “Tarnyyrom ece!” (“Everybody
dance!”) and “IImuuxy scanxo” (“I’'m sorry for the bird”’) — were also transformed
(“Ilapxyromes ece!”, “lImuuex ocarxko”). In contrast, a much longer winged
phrase “Cmo epamm — ne cmon-kpan, 0épneutb — ne ocmarosuuibcs!” (“A shot of
vodka isn’t a stop handle: once you take it, you never stop”’) was used in its entirety
as the heading, without any modifications.

In line with the existing literature, substitution — the method of replacement of
components within precedent text — was the most common type of transformation
of winged phrases in newspaper headings. The survey found it was used by
journalists in 99 out of 137 headings or in 72% of headings. In addition to pure
substitution (e.g. “HUean Bacurvesuu mensiem nponucky”, “Pazsooda ne 6yoem!”,
“B 6ou uoym oonu nencuonepwvr”, “3auem Ipucopuii copun ycer?’’), winged
phrases were transformed by two or more types of transformations simultaneously,
with one of the types being a substitution: “Ilepsvim Oerom — asponopmor”
(substitution and reduction), “Hawu noou na maxcu cmanu e30ums uauje, u He
moavko 6 oyrounyro” (substitution and addition), “/[esouku, nocne 140 ke sncusns
moavko Hauunaemcs!” (substitution, reduction and addition), “Mockea uyodecam
eéepum!” (substitution, reduction and change of intonational contour).

Reduction was observed to be a less popular type of transformation than
substitution in the newspaper headings. A total of 27% of headings (37 out of 137
headings) with transformed winged phrases included winged phrases which had
been shortened, yet remained recognisable and attributable to Soviet films:
“Kpoiiviuukamu 0sax-oax-6sax”, “Ilpogeccop — nonyx”, “B 6ot uoym cmapuxu’”.
Some of the winged phrases embedded into newspaper headings were transformed
by numerous types of transformations which included reduction: “/ meouyumny
mooce evlieyam”, “A s udy 6onero no Mocksee” (reduction and substitution);
“Xpywésxu 6yoym cnocums 6e3 wyma u noiiu”, “Anexcer bamanos, ou oice
Towa...” (reduction and addition).

Addition was noted in 27 (20%) headings which included winged phrases. As a
pure transformation type it was observed in 7 headings (“/ crosa ‘Jlemsam
acypaseau’”, “bpunnuanmosasn pyka zaxona’, “llopyuux Powcesckuti, a y 8ac yc
omxkneuncs!”). Addition was also combined with other types of winged phrases
transformations as a part of one heading: “Ilpocmo «kpacasuya &
‘Komcomonxe’ ”(reduction and addition).

As can be seen from the examples above, transformed winged phrases obtain new
connotations, reflecting on modern Russian realia. Thus, the heading “Hawu aroou
Ha makcu cmanu e3oums yawe, u He moavbKko 6 oynounyro’’ means that taking a taxi
for a short journey had become common in Russian society. Heading “/ meouyuny
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mooce eviiewam” indicates criticism of the modern healthcare system. Notably,
some of the headings obtained new contexts because of winged phrases
transformations, by including lexical components relating to various aspects of
Russian daily life, such as “mpommcka”, “xpyméBku”, “Komcomonka” (in the
meaning of “Komcomoinbckas mpaBaa’). In order to understand such phrases, the
reader should not only have seen the film, but be familiar with Russian culture and
its realia.

Employing Lotman’s theory of semiosphere, transformations of winged phrases in
newspaper headings illustrate how winged phrases cross a semiotic border (Lotman
2005: 209). As winged phrases travel across time and undergo transformations,
there is a room for differences and new meanings to be developed outside of the
source film’s contexts. The “translated text” (Lotman 2005: 218) —a winged phrase
from a Soviet film — and “the response” (Ibid.), which is a transformed winged
phrase, include new elements which replaced original components in a winged
phrase or words (phrases) added by journalists during the process of creating an
article heading. Thus, winged phrases from Soviet films enter into a dialogic
process of translation of information across semiotic borders as they travel into
contemporary media contexts.

Conclusion

The above results present an account of the use of transformed winged phrases
from Soviet films in contemporary written Russian. Three key transformation types
of such winged phrases in newspaper headings have been identified, being
substitution, reduction, and addition. An interpretation of transformed winged
phrases embedded into newspaper headings is presented, drawing upon Lotman’s
writings on semiotics. When winged phrases travel across time and across a
semiotic border, they undergo transformations. They are translated from Soviet
films into contemporary contexts while retaining their dialogic connection with the
past.
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IIpumeHeHuUe JIUHTBOKYJIbTYPEM € aJUII03MeHd HA MeCHU B
ra3eTHBIX 3aroJIOBKax (HAa NMpUMepe TpeX CIABAHCKHX A3BIKOB)

B nanHO# cTaThe NpencTaBiIeHO pa3HOOOpa3ue B MPUMEHEHHH JIMHTBOKYJIbTYPEM C aJlIFO3Hed Ha
MIECHU B Ta3€THBIX 3arojoBKaxX MEPUOJUUYECKUX H3JaHUH TpeX CIaBIHCKMX cTpaH. B paGore
WITIOCTPUPYIOTCA pasHble (OPMBI HCIIOIB30BAHUS JUHIBOKYJIBTYPEM, IIPU 3TOM OTMEYaeTcs MX
poNb B BBIIONHEHMH Oa30BBIX (YHKUMH Ta3eTHBIX 3arojOBKOB. OKCHEpHUIHS NaHHBIX 32
NapaJyIeIbHBIN TOJIyT0JOBOM IEPUOJ U3 TPEX YUTAEMbIX CKCHEIEIBHUKOB U TPEX €KEIHEBHUKOB
JlaeT BO3MOKHOCTb COTIOCTABUTh PE3yJIbTaThl B PAMKaX TPEX CJIABSHCKUX JIMHIBOKYJBTYD.

Knrouegwte cnosa: CMU, ra3eTHBIN 3aT0JI0BOK, S3bIK, KYJIbTYypa, JMHIBOKYJIBTypeMa C aJITIO3HEH
Ha [IECHH, JIMHTBOKYJIbTypa
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BBenenue

Heocnopum ToT dakr, 9To cpeacrBa maccoBoil mHpopmaiuu o0IagaroT
OrpoMHOM BiacThio. [IToMUMO CBOEro yJacTusi B CO3JaHUU ONpeneIeHHON (hOpMBbI
OOIIIECTBEHHOMN KU3HM, OHU CHJIbHO BJIHMSIOT HAa YCTAHOBKHM, MHEHUS, LIEGHHOCTH
JUYHOCTH W o0miectBa B IeioM. Takum oOpazom, CMU Taxxke HecyT
OTBETCTBEHHOCTH 32 KYJIbTYpHBIM 00pa3 JaHHOTO Hapo/a.

Koneuno, B yciaoBusix HacTosimero nHGOpMaImoHHOTo OyMa uaet 6opbba
3a YUTaTeNs MeXAY OTACIbHBIMHU NEPUOANYECKUMHU U3TaHUsIMU. Tak KaK opyauemM
TpYJa >KypHAJIUCTOB SBJISAETCS MPEXkKIE BCErO SI3bIK, UIMEHHO OH UTPAET KIIOUYEBYIO
poJib B 3TOM OOpBOE. 3aroioBKH, KOTOPBIE BCe OOJIBIIIE MPHUBJICKAIOT BHUMAaHHUE
JIUHTBHUCTOB, B TOM YHUCJIE U B 00JIACTH JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TOJKHBI CUATATHCS
OCHOBOIOJIAralolUM 3JIEMEHTOM Ta3eTHBIX TEKCTOB. ['a3eTHble 3aroJIoBKH
MPEACTABIISIIOT cOO0¥ OOTraThIid MCCIEA0BATEILCKIUI MaTepHall, TOCKOJIBKY 4acTo
COJZIEpKaT KYJbTYpHO-A3BIKOBYI0 MH(POPMAIUIO, KOTOpas OMOTaeT pacKphIBaTh
o0pa3 1aHHO IMHTBOKYJIBTYPHI.

I'azeTHblii 3ar0J1I0BOK

["a3eTHBI 3ar0I0BOK YK€ JaBHO HE SBISETCS TOJIbKO Ha3BaHUEM TEKCTa U
4acThio rpaduueckoro opopmieHus razersl. Ero 3agaua — npuBiiedb Kak MOKHO
OoJbllie YnTaTeNen, KOTOphble, UCXOS U3 €r0 OPUTMHAIILHOCTH, TOTOBBI IPOYUTATH
BeCh TEKCT. Bmecte ¢ TeM OH JOMKeH (XOTS 3TO HE BCErja €CTECTBEHHO)
MPeICTaBUTh MUHUMAJIbHYI0 HH(POPMAIUIO O COAECPKaHUH TEKCTa.

["azeTHBIN 3aroIOBOK MMEET OTHOCHUTEIBHO IMTENBbHOE HCTOPHYECKOE
pazButue. Eme B 70-x rogax XX Beka CTajio JOMUHHUPOBATH MHEHHE O TOM, UYTO
€ro cleAyeT COCTaBJISITh TakuM o00pa3oM, 4YTOObl NpUBIEYb YHMTATENeH K
pouTeHuro Bcero razernoro marepuania (Fliegl 2004: 28).

90-e roapl XX Beka MPUHECTH HEKOTOPhIE U3MEHEHHUs B ATy obnacth. Ha
NepeIHu MJIaH BhIILIA pekjIaMHas (pyHKIKS 3ar0J0BKa, IpUYeM OH CTall AJIMHHEE
u onucarenpHee. B HeM Taxke cTanu npeobiagath oOpa3Hble BBIPAXKEHUS, YaCTO
MIPUBJICKAIOIINE CBOCH OpUrHHAIBHOCTHIO (Minatfova 2008: 270-271).

O[[HAKO 3arojIOBOK BBIMOIHSET HE TOJbKO PEKIaMHYIO' (DYHKIHIO, ero
POJIb COCTOUT U B TOM, YTOOBI UNTATENIO OBLIO JIer4e OPUEHTUPOBATHCS B ra3eTe.
OH HeceT B ceOe OnpeesIeHHYIO0 OLIEHKY (ITOJIOKUTEIBHOTO WM OTPULIATEIHHOTO
XapakTepa), JUO00 TPHU3BIBAET YHUTATENSI 3aHITh HEKOTOPYIO TO3HUIHIO, JHOO
pa3nenaTb MHEHHE aBTOpa IO JaHHOMY BOIIPOCY. 3arojI0OBOK OTJIMYAETCS OT TEKCTa
U cBoel rpaduaeckoit 00padoTKOM (KpYMHBINA MIpUT, IBET, pa3Mep U T.1.).

X. CpnoBa ONUCHIBA€T 3arojioBOK KaK OCHOBHYIO T'€HEpalbHYIO YacTb
ra3eTHOro TeKCTa, SBHO OTIUYAIOILYIOCS OT HEro (hopMajabHBIMH NMPU3HAKAMHU, HO
HEPEAKO CBS3aHHYIO C ero coaepkanueM (Srpova 1998: 26).

! HeKOTOpbIe MEIMATHHIBHCTHI HA3BIBAIOT 3Ty DyHKIMI0 dobuisaioweti (Cechova M. — Krémova
M. — Minarova E. — Soucasna stylistika, s. 170) unu npuerexaroweri (Bartosek J. — Jazyk
zurnalistiky, s. 62).
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BonbIIMHCTBO MEIUAIIMHIBUCTOB COTJIACHBI C PSAJIOM OCHOBHBIX (YHKITUH,
KOTOpBIE Ta3€THBIN 3ar0JI0BOK JTOJIKEH BBIMTOJIHATH (IIPUYEM OH BBITIOJHSAET UX HE
BCETJIa ¥ HE BCE Cpasy):

e HOMUHATHBHas (YHKUIUS — KaXJblil 3arojlOBOK SIBJISIETCS Ha3BaHHEM

TEKCTa;

e uH(popmanroHHas QYHKIHUS — 3ar0JIOBOK JOJDKEH MPEACTaBUTh YUTATEIIO
KpaTKy1o MHGOPMAIUIO O COACPKAHUH TEKCTa;
pexiaMHasi yHKIMS — IPUBJICYCHHE BHUMAHUS YNTATels;
nepcyasuBHasi QyHKIMS — aneUIsIUs K YNTaTelo;
OlLICHOYHAs (PyHKIIMS — MHEHHE aBTOpPa O COJIEPIKaHUU TEKCTa;
rpaduueckas GyHKIUS — OTIIMYUTEILHOCTh OT OCTAJIbHOTO TEKCTA.
C. Pacc-Monp oOpa3oBaHHME 3aroJIOBKOB  HAa3bIBAaCT  HACTOSIIHM
XKypHaIUCcTCKUM HCKyccTBOM (Russ-Mohl 2005: 139), a JI. C. bapuc nobasmser,
YTO UX HalucaHue TpeOyeT OTIMYHOTO BIIAJCHHUS S3bIKOM MU MCKYCHOTO
obparmenus ¢ HuM (Burns 2004: 140).

JIMHIBOKYJIbLTYPOJIOTUSI

S3pIK M KyNnbTypa MpPEICTaBISIOT co0OW JBa (eHOMEeHa, KOTOpble
MHTEPECYIOT YUYEHBIX YK€ HECKOJIbKO CTOJETHUH, OJHAKO MEPEXo B CTOPOHY
AHTPOMOLIEHTPUUECKUX HCCIEAOBAHUN $3bIKa IMPOU3OLIENT TOJBKO BO BTOPOM
nojoBuHe XX BEKa, TMPOJOKHUB MyTh KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKE W
JUHTBOKYJIbTYposiorun (copmupoBasiieiics B 1990-x rr.). Takum oOpaszom,
B3IVl HA SI3BIK KaK CHUCTEMY 3HAKOB 3aMEHWIM B3TJISAIbl Ha SI3bIK KaK 4acThb
KyJbTYpBl, CYIIECTBOBaHHE KOTOPOI'O BOZMOKHO TOJIBKO B CBSI3U C UETOBEKOM.

CyluecTByIOT HECKOJIBKO ONPEACICHUN JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHU. B.

BopoOnreB ompenenser ee Kak «KOMIUIEKCHYIO Hay4HYIO0 JUCIHHUIUIUHY
CHUHTE3UPYIOLIETO TUIIA, U3YYAIOLIyI0 B3aUMOCBSI3b U B3aUMOJIEHCTBUE KYJIbTYPhI
M s3pIka B ero (QyHkiumoHnupoBanum» (Bopoose 1997: 36-37). B. Macnosa
no0aBisieT, 4YTO peuyb HAeT 00 HWHTerpaTUBHOM HAay4YHOM HaIpaBliCHUH,
abcopOupyromeM B cedsl pe3yJIbTaThl UCCICIOBAHUN B 00JIACTH KYJbTYPOJIOTHH,
STHOJMHTBUCTUKM W  KyJbTypHOH  aHTpomosiorud. OHa  XapakTepusyeT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK TYMaHUTApHYIO JUCHUIUIMHY, BO3HHMKIIYIO Ha
MEePECeUCHNH $I3bIKO3HAHUS U KYJIbTYpPOJIOTHMH, W H3YYalOlIyl0 IyXOBHYIO U
MaTepUaIbHYI0 KYJIbTYPY, BBIPQXEHHYIO JKMBBIM HAlMOHAIBHBIM  SI3bIKOM
(MacmoBa 2001: 26, 28). JluarBuct HamomuHaeT, 4to B XXI Beke S3bIK
paccMmatpuBaeTcs Kak KyJbTYpHBIA KO/ HapoJa, a HE TOJIbKO KaK MHCTPYMEHT ISt
3HaHUW WM oOmeHus. U3 atoro cremgyer, 4To OOBEKTOM JUHIBHUCTHUYECKOTO
UCCIIEIOBAHMS SIBJISIETCSl SI3bIK KAaK HOCUTENbh KYJIbTYpHOM HHpOpMAIMH, a
MPEeIMETOM — PA3JIMYHBIE A3BIKOBBIC €IUHUIIBI, BhIpaXKarolre 3Ty UHPOpPMAIIIIO
(Macnosa 2001: 33).

st unentudukanuu B sA3bIke WHGOpPMAIMU C KyJIbTypHBIM ¢GoHOM B.
BopoOneB BBe B HAYUHYIO IPAKTHKY MOHSATUE JIUHESBOKYIbIMYpeMd, KOTOPOe JUIs
MHOTHX YY€HBIX CTajio 6a30BOM €TMHUIICH JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOTO aHaIN3a.
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OTO «KOMIUIEKCHAs MEXYpOBHEBasi €IUHUIIA», B KOTOPOH S3BIKOBOE 3HAYCHHE
COYETAETCS C BHESA3BIKOBBIM KYJIbTYPHBIM CMBICIIOM. DTO HE 003aTENIbHO JTOJIKHO
OBITH MPOCTO CIIOBO WJIM CIOBOCOYETaHHE, OHA MOXET COCTOSITh U3 BCEro TEKCTa
(Bopob6neB 1997: 44-45).

ComnocraBieHre pa3HBIX SI3BIKOB PACKPBIBACT €€ 3HAUYEHHE, MOCKOJIbKY
TOTJIa HA NIEPBBIN IUIAH BBIXOASAT HEKOTOPHIE KYJIbTypHbIE 0COOEHHOCTH OOIIECTB,
S3BIKM  KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI MPEIMETOM HCCIEAOBAHUA. ITO 3HAYUT, YTO
JIMHTBOKYJIBTYPEMY MOKHO CUHMTaTh HEKOW JIETEPMHUHAHTON ONpEeACICHHON
CHEeU(PUKN OTJCIbHBIX JTUHTBOKYJIBTYD.
JluarBokynbeTypa ompenensercs B. KpacHbix kak KynabTypa, M300pakeHHas M
3aKperyieHHasl B SI3BIKOBBIX 3HAKaX, M MPOSIBIIAIONIAs ce0sI MMEHHO 4epe3 S3bIK
(Kpacnpix 2013: 134).

JIMHIBOKYJIbTYpPEeMbI € aJ1J1I03Heill Ha MeCHU B Fa3eTHBIX 3ar0JI0BKaX

TexcTel cpenctB MaccoBod HHGOpManuWMd, B TOM YHCIE Ta3eTHbIE
3aroJIOBKM, YacTO HCIOJB3YIOTCSI YYEHBIMH JUISI PACKPBITUS HEKOTOPBIX
OCOOEHHOCTEH TOW WM WHOM JUHTBOKYJBTYphl. OHH TPEACTaBISIOT COOOH
CYILIIHOCTH $3bIKa, B KOTOPOM OTpPa)kaeTcs KyJbTypa IaHHOTO O0IIeCTBa.

B mHameii ctatbe MBI COCPEIOTOUMIIMCH Ha Ta3eTHBIX 3arojoBKax C
COJIEp>KaHUEM JIMHIBOKYJIbTYPEMBI C aJUTIO3Uel Ha MECHU, UCXOMsS U3 THIIOTE3bI,
YTO 3TU S3BIKOBBIE AJIEMEHTHI MOMOTAIOT YCHJIMBATh HEKOTOPbIE U3 OCHOBHBIX
(GYHKIMI ra3eTHBIX 3aroJI0BKOB, 0COOEHHO PEKIaMHYIO U OLICHOUYHYI0. MBI Takxke
MpeNroiiaraeéM, 4To IMECHU SBISAIOTCA OOraTbIM HCTOYHHMKOM TBOPUYECTBA JUIS
KYPHAJIHNCTOB B UX cOOCTBEHHOI padoTe. [loBcemecTHast JOCTYITHOCTD Pa3IUYHBIX
MY3bIKaIbHBIX KAaHPOB MPUBOJUT HAC K 3TOHM Npeanochuike. My3bika 3By4HT C
paauo, TENEeBUACHUS, SBISIETCS 4YacTbiO pa3IMYHBIX (UIBMOB, PpEKJIaMHBIX
ponukoB u T.1. Kpome Toro, B HacTosIee BpeMs CyIIECTBYET Psii MY3bIKaJTIbHBIX
UHTEpHET-NpuioxkeHuil. CienoBaTeNbHO, JIIOIU UIIYT €€ CO3HATENIbHO, HEPEIKO
BOCIIPUHHUMAIOT €€, HE 0CO3HaBasi 3TOro.

My3bika cnocoOHa BBI3BIBaTh OINpEACTICHHbIE MCUXUYECKHE COCTOSHHS
YesioBeKa, OHa MOXET BHOCUTH B JylLIy paBHOBECHE, FApMOHHIO WM, HA00OpOT,
pasnan. Benp yxxe mududaeckuii meser; Opdeii ouapoBBIBA JIFOACH CBOUM TIEHUEM,
YCIOKauBaJI NITUI] U 3BEPEH, YCTaHABIMBAI MUP U Mokoi B mpuponae (Diodorus
1933: 200).

Kak MbI yxe yka3bIBaiM, B HACTOSIIIEE BPEeMs JIIOAM CIYIIal0T MY3bIKY B
OCHOBHOM 4€pe3 MeJfa, U U3 3TOT0 MOXKHO 3aKJIIOUUTh, YTO OHA JEHCTBUTEIHHO
JOCTYIHA IUPOKUM MaccaMm. MiMeHHo B joctynHocTH U BimssHuM CMU Mbl BUAMM
aKTyaJIbHOCTH HAIIeH paboTHI.

BBuay n3i0xeHHbIX BbIlIe PaKTOB, Mbl TAKKe TOCTABUIIH I1epel COO0H OCHOBHYIO
1[eJ1b — Ha OCHOBE aHaJln3a ra3eTHBIX 3ar0JIOBKOB BBISICHUTD, KaK 4acTO U B KaKO
dbopMe BcCTpedaroTCs JUHTBOKYJIBTYPEMBl C aIlO3Ued Ha TIECHH B TpPex
CIIaBSIHCKUX JIMHTBOKYJIBTYpaX, M, CI€IO0BaTElIbHO, COMOCTaBUTh pPE3YJIbTAThI.
[IpenmeTroM Hamiero HcciaelOBaHUS CTald Ta3eTHBIE 3arojiOBKH, B3AThIE 3a
napajuleNbHbIM Mepuoj] BpeMeHH (IJIMTENbHOCTHIO TMOJT0Aa) M3 MOMYJISPHBIX
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PYCCKHX, CIIOBAIIKHAX U YCIICKUX XKCHEICITPHIKOB U €)KCTHCBHUKOB. B Hamny 0a3y
naHHbIX BXoamH exxeHeneabHukn API'YMEHTBI 1 ®AKTBI (AU®), TREND
(T) u RESPEKT (P), a taroxe exxenneBankd KOMMEPCAHTD (K), PLUS 1 DEN
(IT1]1) u LIDOVE NOVINY (JIH).

I'a3eTHbIE 3ar0JI0BKH POCCUIICKHUX NEPHOAUYECKUX U3TAHUH

B 3aronoBke «Myacuku, Poouny naoo nwoums!» Pazeeouux bomsan
cuuman ceoa ooviunvim uenosekom (AVD, 19/2/2020) aBTOp HCIONB30BAT
CTPYKTYpHYI0O U CHHTAKCHYECKyl0  TpaHCOpMalMud  4YacTH  TIECHH
ucnojguuTenbHubl Pancel OtpamHoil Myoswcuku, B KOTOPOM OHa MOET, YTO
MYHCUKO8 HAO0O 110Oums. ITa WUrpa CIOCOOCTBYET YCHIICHHIO OIICHOYHOM,
peKJIaMHOM, HO W ameUIITUBHON (YHKIMHA 3arojioBKa, KOTOPBIM MPUBOIUT
guTaTeNs K cTaThe 0 BeTepane BOB, morubmem B Bo3pacte 103 mer.

3arosioBok O 2eposax owvLivix eépemén. Kaxk 6 «Memannouneecmey
omoarom oanv nasuwium ¢ BOB (AV®, 20/5/2020) HeceT B cebe ayuTIO3UI0 HA
COBETCKYIO BOEHHO-TTaTPUOTUUECKYIO MeCHI0 «BeuHblil OroHb», 00jiee H3BECTHYIO
noa HazBaHueM Om 2epoeg Owvinbix pemer. IlecHIO co3man CHeUMaIbHO IS
kuHombMa «Oduniepsr» P.M. Xozak Ha ctuxu E.Jl. Arpanosuya, a B 1971 roxy
ee wucnomHun B. 3maroycroBckuit. B Ha3zBaHmm aBTOp Mopdororuyecku
npeoOpa3oBan Ha3BaHUE MECHH, YTO B OCHOBHOM IOJKPEMHIO €€ OLEHOYHYIO
¢byHkumo. B crathbe TOBOPUTCS 0 TOM, Kak K 75-netuto [1o0epl mouTHIIN TaMsTh
yuacTHrKOB BOB.

Jlexcuueckas Tpanchopmarus HazBaHus recHu BsuecnaBa J{o6peiauna He
Cblnb MHe COMb Ha paHy TIOMOraeT YCWINTh pEKIaMHYI0 U OTYacTH
nHpopMannoHHyo (pyHkuuu 3arojoBka He cviny mue kpanugy na pany. Kax
copuaku mozym jeuums u kopmumo (AVUD, 6/6/2020), KOTOPBIA CTOUT HaL
TEKCTOM, HH(POPMHUPYIOIIEM O IeJIEOHOM CHIIe HEKOTOPHIX TPaB.

Jlekcuueckast TpaHcopMmanus YAaCTH TEKCTa TEeCHH Bmamummupa
Bricoukoro 30ecy 6am me pasnuna — 30ecb KaumMam uHoU TO3BOJMIIA CO3/1aTh
WHTEPECHBIN 3aroyioBoK 3decv éam He Kaooagpu — 30ece xknumam unon (K,
19/1/2020) ¢ sipko BbIpa)KE€HHBIMHU OLICHOYHOM M peKiIaMHOM PyHKIusamu. B cratbe
aprop mnmmer o0 ywactuum B. Ilytuna B kxoHdepenmuu B bepnune, e
paccMmarpuBa’cs Bopoc o cyaboe JIMBUM, KOTOPBIM Tak U HE ObLT pellieH.

B 3aronoeke IMoopexcunu — u xeamum (K, 1/2/2020) oueBuaHBI
Jexcudeckasi 1 Mopdosoruyeckas TpaHcQopMaIii Ha3BaHUS IIECHU UCTIOTHUTENS
Urops CapyxanoBa [lonnaxkana, u xeamum, 4YTO TOJYEPKUBAET €r0
MH(OPMALIMOHHYIO, HO TaKXKe PEeKJIaMHYIO U OLeHOUHYI0 QYyHKIMHU. B cTtaThe moj
JAaHHBIM 3ar0JIOBKOM yIOMHUHaeTcs BbIxo1 Benmukooputanuu u3 EC.

Pexnamuasi, orieHo4YHast 1 oT4acT UH(OpMaLMOHHAas GYHKIIMHU 3ar0j0BKa
He czopum, maxk nonnasaem (K, 27/4/2020) momnepXuBaroTCs JIEKCHYECKOM
TpaHcopMalieil 4acTu TeKcTa MecHu Apusedepyu, aBTOpa U UCTIOIHUTEIbHUIIBI
B OJIHOM Jiiie — 3eMupbl, KOTOPBIN 3BYyuuT: He 631emum, max noniasaem. B
ctatbe cooOmaerca, yto B. IlyTuH u3MeHWn CBOIO mporpamMmy B CBSI3H C
MokapaMH ¥ HaBOJHEHUsIMU B Poccuiickoit denepanuu.
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B 3aronoBkax pocCUUCKUX NEPUOANUYECKUX U3JAHUN JIMHTBOKYJIBTYypeMa C
aJTIO3MEN Ha MECHHU MCIOJIb30Bajach AOCTAaTOYHO yacTo. Ham ynanocs oToOpath
29 3aroJIOBKOB C 3TOW JIMHTBOKYJBTYPEMOW U3 €XKEHEACIbHUKA «APryMEHTH U
dakte» u 86 W3 exenHeBHOU raszeThl «KomMepcaHTh». BeimienepeuncieHHbIe
SI3BIKOBBIE AJIEMEHTHI OBLJIM MCIOJB30BaHbl 3[IECh B OCHOBHOM JJISl TOTO, YTOObI
MOTYEPKHYThH OLICHOYHYIO U PEeKJIaMHYI0 (DYHKIIMHU Ia3€THBIX 3ar0JI0OBKOB.
I'a3eTHbIE 3ar0JI0BKH CJI0BALKMX MEPUOAUYECKUX U3TAHUI

B 3aronoske Vsetci su uZ v Mexiku. Krajina, kde sa na smrti zabavaju (T,
1/2/2020), pexknaMHy0 (yHKIHIO BBITOJHICT HAa3BaHUE MECHHW YEIICKOTO TEBIIa
Muxana Tyunoro VSichni jsou uz v Mexiku, nepeBeieHHOE Ha CIIOBAIIKUH SI3BIK.
3aroyioBOK MoOyXAaeT YuTaTells MPOYUTaTh CTAThIO, OMMCHIBAIONLYI0 MEKCUKY C
ny4iiei ctopoHsl. [IpounTaB ee, OH y3HAeT, KaKME€ YTOJKHA ATON CTpaHbl CTOUT
MTOCETHUTb.

OneHoyHasi, peKiaMHas M YacTUYHO HUHGOpMalMOHHAs (YHKIIUH
3aronoska Vsetci chcu nové nemocnice. Nikto vSak nevie 7 ¢oho ich postavi (T,
12/2/2020) moakperIstoTes JEKCUIECKON M CHHTaKCUYECKOW TpaHchopMaIusaMu
Ha3Banus miecHu Ilerpa Cramaka Vsetci ludia chcu do neba. Tekct mop
3aroJIOBKOM COAEPKHUT HHGOPMAIMI0 O IUIAYEBHOM COCTOSIHUM CIIOBAI[KHUX
OOJIBLHUII.

Annro3us Ha Ha3BaHue niecHu Bama [lareitnna Umenie Zit, KoToOpoe aBTOP
PACIIMPHIT U JIEKCHYECKH TpaHC(hOPMHUpOBal, Habmonaercst B 3aronoske Zilinskd
Kia ovladla umenie prekvapit’. Napriklad najnovsimi planmi (T, 21/6/2020).
Taxum 00pazoM, 3aroJIOBOK BBITIONHSIET B IEPBYIO OUepeib peKIaMHYI0 (DyHKIIHIO,
HO TaK)Ke MPEJOCTaBIIsET YaCTUUYHYI0 HMH(OpMalnio. ABTOp CTaThbH OLEHUBAECT
NesITeNbHOCTh aBTOMOOMIBbHOTO 3aBoja Kia B CrioBakuu M XapaKTepHU3yeT 3TOT
OpeH/ KaK OYeHb YCIEUTHBIMN.

[Tamsatn Asmana Meppuiia TOCBSIIEHAa CTaThd IOJ  3arojJOBKOM
OBROVSKA rana pre hudobny svet! Koronavirusu podl’ahol spevik a autor hitu
I Love Rock and Roll (I11]1, 30/3/2020), BBITIOJHSIOIINM HE TOJBKO PEKIAMHYIO,
OLICHOYHYIO, HO ¥ HH(OpMaNMOHHYIO GYHKIMH. M HMMEHHO mocienHss
ycunuBaercs HaszBanweMm miecHu I Love Rock and Roll, xotopyro A. Meppwun
HaIiCcall ¥ BIIEPBbIE UCIIOJHUI cO cBoei rpymmoi The Arrows B 1979 roxy.

Nudopmannonnyto ¢pynkiuto 3arosioBka VIDEO Navrat KOPYTOVCOV:
Ozivili hit Dojit a takuto parodiu Matovicovej tlmocnicky ste necakali (111]1,
15/4/2020) wumocTpupyeT Ha3BaHHME IMECHU Dojit. 3aroJIoBOK HAXOAMTCS Haj
CTaTheM, MOKA3BIBAIOIIEH TaK HA3bIBAEMYIO KOPOHABEPCHUIO XHTA.

Ha3Banue napomHoii nmecau Sadime my mdje OMYEPKUBACT PEKIAMHYIO
dyuknuio B 3aronoske Sadime my MAJE...! NEUVERITELNE &o vetko sa
spdja s mesiacom lasky. InSpirujte sa! (1111, 28/4/2020). OH nipITaeTCs MPUBJICYD
YUTaTeNs K IPOYTEHUIO CTAaThHU O HAPOJHBIX 00bIYasIX CIIOBAKOB, KOTOPBIE CBSA3aHbI
C MECSIIIEM MaeM.

Ham ymamoceh otToOpaTh TOJIBKO 6 3arojoBKOB M3  CIIOBAIIKHX
MEPUOINYECKUX M3JAHUM C JIMHTBOKYJBTYPEMOH, BBIPOKEHHOM aJUTIO3WEH Ha
necHio. B exenenenpanke Trend n exenneBnuke Plus 1 denl Mbl oOHApY KUK 110
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3 mpumepa. ABTOPBI HE HCTIOIB30BAIIA MPEOOPa30BaHUS BRIPAKEHUHN JJIST CO3/TaHUS
3THX 3aroJioBKOB. JIMHTBOKYJIBTYpeMbl C aJuUllO3M€l Ha TECHH MOMOTrajiu
MOIYEPKHUBATh KaK MH(OPMALIMOHHYIO, TaK ¥ PEKJIAMHYIO (DYHKIIMH 3ar0JIOBKOB.
I'azeTHbIe 3ar0/10BKH YeLICKUX NMEPUOAUYECKHUX U3TaHUI

B 3aronoske Maly nocny Netflix (P, 12/4/2020) moxHO HaOIIOIaThH
JEKCUYECKYI0 ¥ MOp(}OIOTrHYeCcKylo TpaHcpopManuu Haubolee YacTo
ynoTpebnsiemoro umeHu Serenade no. 13 aya cTpyHHOTO OpKecTpa U KOHTpabaca
conb Maxkop B. A. Monaprta 1787 r., Malad nocni hudba. Dtum nmogdepKuBaeTcs
MPEK/Ie BCEro pekiaMHas (yHKIMs JTaHHOTO 3arosioBka. CTaThsl MpeoCTaBiseT
yUTaTeN0 MH(OPMALKI0O 00 MCCIEAOBAHUAX HTANBSHCKUX YYEHBIX O TOM, UTO
Yaiie BCEro CHUTCS JIIOISIM.

Jlexcuueckast 1 Mopdosoruyeckas TpaHcGOpMalMi YacTU TEKCTa MECHU
Upxu lenunrepa Jahody mraZeny, xotopas riacut: ... pro jahody cerveny,
MOMOTAIOT YCUJIUTh OLEHOYHYIO, PEKIaMHYI0, OTYaCTH M HMH(POPMAIMOHHYIO
¢bynkuun 3arosnioBka Za jahody cervenejsi (P, 17/5/2020). B cratbe yuTaTenb
MOJXKET y3HaTh, KaK (GPYKThI U OBOILU 3aBUCAT OT ITYETI.

3aronoBok DZihadisté na motorkdch (P, 21/6/2020) conep>XuT JeKCUYECKA
Tpanc(opMUpPOBaHHOE Ha3BaHWE MEeCHU cectep Maptel u Tensl Dnedrepuamy
Kluci na motorkdch, aTo nmoaaepuBaeT ero OIEHOYHYIO M PEKIIAMHYIO (DyHKITHH.
W3 cTatbu unTaTeNh Y3HAET O METOJaX HaraJeHUs] TEPPOPUCTOB HA CBOUX KEPTB
C MOTOIIMKJIOB.

Ha3Banue momymsipHoit necHu Nic nového pod sluncem B WCTIOJHEHUU
Users Bapromosoii ¢pukcupyem B 3aronoske KABAT: Nic nového pod sluncem.
Postavy 7z Boccacciova Dekameronu by dnes profesor Prymula nepochvalil (JIH,
24/3/2020). ABTOp UCTIOIB30BAJT €ro, YTOOBI OTYEPKHYTh KaK OIICHOYHYIO, TaK U
peknaMHyt0 (pyHKIIMHU 3arojioBka. B cratbe cpaBHUBaeTCs snuaeMusi yymbl 1348
rojia C HpIHEIIHEN MTaHIeMUENd KOpOHABUPYCA.

ABTOp momor cebe co3aarh 3arojoBok Pisné do nepohody. Vysilaci unie
vymyslela ndahradu za zruSenou souté? Eurovize (JIH, 1/4/2020) nyrtem
JIeKCUYeCKOU TpancopManuu Ha3BaHU